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SUMMARY

The article is devoted to the consideration of language means, used for ex-
pressing of the sea element image in ancient Germanic texts. For a number of
words naming the sea, secondary nature of «marine» semantics is established
relative to a whole series of primary meanings ‘wave’, ‘surf’, ‘water billow’,
‘movement (of water mass)’ etc. The contexts collected in the study illustrate the
semantic differences in word usage, enabling one to more or less exactly state
when it is about a wave, the movement of a water surface, and when it is actually
about the sea.

1t is further suggested a description of the structure and semantics of the sum
of composites, often used to denote the marine world. It follows from the descrip-
tion that the «marine» vocabulary of ancient Germanic poetic texts was an open
system (it could be replenished with new composites), which developed by analogy
with itself, having as samples the composites inherited from the Proto-Germanic
language.

Special attention is paid to the set of epithets of the sea in the accessible cor-
pus of German texts and descriptive expressions, in which the sea is likened to a
person, and this fact indicates the ancient metaphorical perception of the world
from the standpoint of anthropocentrism.

Key words: lexeme, meaning, etymology, semantics, text, cross-cultural, dia-
chrony, synchrony, picture of the world.
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Introduction: the poetic language of the ancient Germans. The language
does not exist in a single form. As a special phenomenon the language ap-
pears in several functional varieties depending on the function performed
and also conditions, social and cultural needs of its native speakers. Two va-
rieties of language probably existed in the Proto-Germanic epoch: everyday
language (for daily communication) and poetic language (for public speech,
that is for ritualized acts, speeches on tings, composing and recitation of
poetic works with epic content — sagas, songs). The poetic language is con-
nected to the area of mysteries, miracles, therefore one differs archaic na-
ture, keeping phonetic features, ancient words (or their ancient meanings,
disappeared from the daily speech practice), syntactic constructions, gram-
mar forms, which are already lost in the everyday language of communica-
tion due to of negligence of its style. The special supradialectal nature of the
poetic language among the Old Germans could for the time being support
the feeling of their ethnic kinship, the proximity of their tribal dialects/lan-
guages, delaying the process of their further differentiation, which resulted
in formation of different Germanic peoples and their languages (see for ex-
ample: Desnitskaa A. V. Supradialectal Forms of Oral Speech and their Role
in the History of the Language. Leningrad : Nauka, 1970, p. 19).

Samples of poetic speech are: works of heroic epos, where courage of
the leaders and their military squads, military expeditions, the abduction of
women, hero fights, battles with monsters are sung etc., and also translations
of the Bible which would be impossible if Germanic peoples did not have
ancient traditions of poetic speech. The material of the texts with similar
content is the main object of historical grammar, lexicology and stylistics of
Germanic languages. Textual informativeness (one has its scientific value)
engenders a number of problems, without the development of which now it
is difficult to imagine development of comparative-historical grammar and
etymology of Germanic languages, therefore any experience of observation
of language of monuments of old poetry is valuable and topical.

One of the central images of Germanic epos is the image of sea, which
not only creates special atmosphere for mythological stories or poetic tales
about the glorious past of peoples, but also characterizes the specificities of
their lingual world picture. In this connection, the main practical task of our
investigation is to describe present in old Germanic poetic texts sum of lex-
emes and set phrases, used for characteristic of the sea element and its states.
Alongside with this task the proposed study solves the problem of highlight-
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ing of common for old Germanic dialects poetic vocabulary elements, which
embodied the images of the sea, and semantic patterns by which in epic lan-
guage compound words, belonged to LSG «Sea», were formed.

Methods of research. Specifics of the scientific search requires to apply
the following methods: 1) descriptive method; 2) the etymological method;
3) comparative-historical method.

The material of proposed study: our research is based on data of the Old
Germanic written poetic texts of mythological content (the material is
mainly extracted from Old English and Old Icelandic written monuments).

In view of practical specifics of suggested study all special literature fur-
ther is used as necessary.

Material analysis and results. A fragment of description of the image of
the sea in the Old Germanic poetic texts is given below.

I. DESIGNATION OF THE SEA IN GERMANIC LANGUAGES

1.1. Semantic archaisms

The Proto-Germanic dialects had four basic lexemes for designation of
the sea: *xaban, *lazuz, *mariz, *saiwiz/*saiwaz. In any case, it is quite pos-
sible that the age of their hydrographic semantics corresponds to the Proto-
Germanic epoch, as long as the meaning ‘sea’ is consistently traced in the
number of reflexes of all prototypes. It is about such words, reflected in the
old Germanic texts:

*xaban: ON haf ‘sea’, OF heaf ‘sea, water’, OFris hef ‘sea’, MLG haf,
MHG hab ‘sea, haven’ (as a word-formative innovation — a derivative
from Germanic verb *xafjanan ‘hold up, to bear up, to lift’; Orel, 2003: 147
(: *xaban 1), 149). See also: (Kroonen, 2013: 196) without taking account
of chronology and specificity of word-formation. Unlike *xaban three next
hydrographic terms belong to the Indo-European heritage in the Germanic
vocabulary;

*lasuz: ON logr ‘sea’, ‘lake’, ‘water’, OFE lasu ‘sea’, ‘water’ (Vries, 1977:
373; Orel, 2003: 231; Kroonen, 2013: 322);

*mariz. Goth mari-, ON marr, OE mere, OFris mar, OHG meri (Vries,
1977: 379; Orel, 2003: 261; Kroonen, 2013: 354—355);

*saiwiz, *saiwaz: Goth saiws, ON ser, sjar, OE s, OS seu, séo, OFris
se, OHG seu, seo, gen. sewes (Vries, 1977: 575; Orel, 2003: 314; Kroonen,
2013: 423).
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Now it is hard to state, what were semantic or stylistic criteria of choice
of one of mentioned words in poetic texts. Probably in written era, these
lexemes were already absolute synonyms. For example, all four words are
attested in «Beowulf», their alternation here, firstly, contributed to compli-
ance of internal rhymes in the stanza, secondly, helped to avoid repetitions
(however, lasu here renders, rather, meaning ‘waters’). Apart from this, the
presence of four (and even more, because brim, holm, sund ‘sea’ are used
in the poem too) word-formation stems increased the number of derivative
compound words, much-needed for artistic language due to their imagery.
The series of monotypic (with common second part) dithematic words with
synonymic stems in preposition «cemented» the poetic vocabulary, being
system-forming structures.

Appealing to the valency of Germanic terms for the sea also does not a
certain answer the question about semantic difference between them: avail-
able contexts shows the same compatibility of words, which are interest to
us, with ajectives, participles and verbs. For example, the image wide sea
in Old English was expressed with combination of corresponding adjective
with mere, s, brim ‘sea’, that is widne mere, brada s, sidne sce, s side,
brade brimu and other (see below), therefore it is not necessary to say about
limitation of semantic valency of one word for comparison with other. The
same picture present set expressions cold/ice sea, salty sea (see below) and
other, where adjective occurs in conjunction with various substantives, de-
noting the sea.

Compound words formed with reflexes of both hydrographic terms and
used for poetic increase of the image of the sea indicate blurring of the vis-
ible semantic distinctions between overviewed lexemes, cf. Goth mari-saivs
‘lake-sea’ in «Gospel of Luke» (VIII, 22—23, 33): «Varth than in ainamma
thiz¢ dagé, jah is galaith in (kip jah fiponjos is. jah kvath du im,Galeitham
hindar thana marifdiv* jah galithun» (Ulfilas, 1857: 232, 234).

1.2. Semantic innovations: marine meaning at «<nonmarine» lexicon
Old Germanic literary monuments reveal also other synonyms with se-
mantics ‘sea’, however sememe ‘sea’ here proves to be secondary, one devel-
oped in single languages in the words with meanings ‘water’, ‘wave’ (includ-
ing secondary from ‘island’), ‘surf’, ‘billowing waves’, ‘power of swimming’,
‘movement (of water masses)’. We mean reflexes of Proto-Germ. *briman,
*selfaz, *xulmaz (*hulma(n)-), *sundan, *unpiz ~ *unpjo, *wazo(n), *waron
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~ *waraz (Orel, 2003: 57, 131, 386, 435, 439, 450; Kroonen, 2013: 254,
560—561: *unpi- ~ unpjo- ‘wave’), whose etymological background evi-
dences absence at them special «marine» (or at least «lacustrine») seman-
tics in the Proto-Germanic period (for further information about archaic
meanings see relevant etymological dictionaries). See details further.

1.2.1. Reflexes of Proto-Germ. *briman

Proto-Germ. *briman in according to Burg. *brim ‘flood’, ON brim
‘surf> and semantics ‘to jump’ (Gr. ppdw, 1, praes., sing.), ‘to move’
(Sanskr. bhramati) at its Indo-European cognates (Orel, 2003: 57) denoted
billowing with waves, «movable» water surface as opposed to calm surface of
the sea. When poetic word usage in single Germanic languages on the base
of sememes ‘surf’, ‘wave’ (attributes of sea element) the new meaning ‘sea’
arose:

Olcel. brim ‘surf” and (poet.) ‘the sea’ (Cleasby, 1874: 80): (about sub-
sided waves) «Enn er vedrit tok minka ok legja brim» (Egils saga, 1892: 56)
and (about the sea) «bigrg ok brim ek veit at brenna skolo, / ef hann fellr ifra»
(Edda, 1914: 63) — «if he fall, / flame will engulf / the mountains and the sea»
(English translation is oriented to Russian translation, see the edition: Elder
Edda. Old Icelandic Songs about Deities and Heroes / [transl. by A. 1. Kor-
sun ; ed., introductory article and comments by M. I. Steblin-Kamensky].
Leningrad : AN USSR, 1963. P. 39; further in the text — Edda);

OE brim ‘surf” and ‘the sea’ (Bosworth, 1921: 125): «beatad brim stedo»
TIEpPEeBOINTCS KaK «the sea beateth the shores» (The Poetry of the Codex Ver-
cellensis, 1843: 29), whereas it can be precisely about surf, waves. Along
with this context cf. «<Engle and Sexe becomon ofer brade brimu» — «Angles
and Saxons came over the broad seas» (Bosworth, 1921: 125).

1.2.2. Reflexes of Proto-Germ. *selfaz

Proto-Germ. *selfaz, perhaps, denoted noise of waves and further — the
wave themself. The subsequent development of these sememes led to the
meaning ‘sea’ in ON poet. gialfr ‘noise’, ‘strong wave’ and ‘sea’ > Shetl.
giolg(er) ‘very troubled sea’ ~ MLG gelve ‘wave’ (Vries, 1977: 169). Cf. the
same word as a part of Olcel. compound words gjalfr-stod ‘steeds of the sea’
and gjalfr-dyr ‘beast of raging sea’ — compactified kennings, applied to ex-
change of common (not a poetic) designation of ship (see further).
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1.2.3. Reflexes of Proto-Germ. *xulmaz

Supposed meaning of Proto-Germ. *xulmaz (or *hulma(n)-) was ‘small
island’, which is proven with semantics ‘islet, small island, mound, hill, ris-
ing ground’ of its continuants (Kroonen, 2013: 254). In Old English its most
common use in the latter, in the poetry, is in reference to water with the
meaning ‘water’, ‘wave’, ‘ocean’, ‘sea’ (Bosworth, 1921: 550—551).

Cf.: «<w&ges holm» — the sea-wave (The Poetry of the Codex Vercellensis,
1843: 14) — the phrase, formed with two words, naming the sea and second-
ary to designations of wave, alongside with «geofon deade hwedp / [...] / holm
heolfre spaw / hream wees on §oum» — «ocean wailed with death, / |...] / the
sea foamed gore, / crying was in the waves» (Cedmon’s Metrical Paraphrase,
1832: 206). However, it seems to us a more accurate translation not to be the
sea foamed gore, but the sea spewed gore because the verb spaw — the form of
past tense to OE spiwan ‘to spew, vomit, spit up’ (Bosworth, 1921: 902—903).

Here sememe ‘sea’ arose from ‘wave’ or rather — ‘billow of water’ (a
characteristic attribute of the sea during the storm), whereas the meaning
‘wave’ is secondary to ‘island’. The metaphor is based on a visual image of
dry land, rising over water.

A similar pattern is observed in Old Icelandic language, where hdlmr,
besides primordial significance ‘a holm’, ‘islet’, reveals innovative sememes
‘abay’, ‘creek’, ‘lake’ (Cleasby, 1874: 280) too.

1.2.4. Reflexes of Proto-Germ. *sundan

Proto-Germ. *sundan is the deverbative of *swemmanan ‘to swim’ (Orel,
2003: 386, 394). For example, in Old Icelandic texts the old meaning of
sund ‘a swimming’ (Cleasby, 1874: 604: [from swimmal)) is attested only,
whereas Old English texts, besides semantic archaic, demonstrate the in-
novation too, cf.:

OE sund, -es ‘power of swimming’, ‘the act of swimming’ and ‘sea,
water’ (Bosworth, 1921: 934): «hu liged i pan [treme: / [telene filces. / mid
[weorde bi-georede: / heore fund if awemmed» (Layamon, 1847, I1: 471)
along with «streamas wundon / sund wid sande» — «the streams roll’d / the
sea against the sand» (Beowulf, 1855: 15).

1.2.5. Reflexes of Proto-Germ. *unpiz

Proto-Germ. *unpiz (cf. ON unnr (< udr) ‘wave’; Vries, 1977: 635; OHG
unda ‘wave’; Graff, 1834, I: 367):

10
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Olcel. unnr ‘wave’, cf. «vér siau daga svalt land ridom, / en adra siau un-
nir knidom» (Edda, 1914: 224) — «we were driving for seven days through the
cold lands / seven days kneaded the waves with paddles» (Edda, 131), but the
meaning ‘sea’ this word gets as a part of compound-words, denoting the sea
beasts, cf. unn-svin ‘a sea-swine’ (in a verse) (Cleasby, 1874: 655);

OE jjp, -e in the meaning ‘a wave of the sea’ is richly illustrated with con-
texts in (Bosworth, 1921: 1301), regarding semantics ‘sea’ cf. «winter ype
beleac / is-gebinde» — «winter lock’d up the sea / with icy bond» (Beowulf,
1855: 76: with translation «the wave»).

1.2.6. Reflexes of Proto-Germ. *wazo(n)

Proto-Germ. *waza(n) is the deverbative of *wezanan ‘to move’ (Holthau-
sen, 1963: 379: to wegan ‘to remove’, ‘to bear’: Orel, 2003: 439, 452). Se-
mantic specialization of the reflexes of *waza(n) at north Germanians is ob-
served already in Old North language, where vdgr means ‘sea’, ‘bay’, ‘liquid’
(Vries, 1977: 639, 671: vagr is compared to poet. veegir ‘sea’). Consequently
mentioned innovation is logical for Old Icelandic language too:

Olcel. vagr ‘a wave’ in «vind ek kyrri vagi 4 / ok sveefik allan se» (Edda,
1914: 42) — «I will command | whirlwinds to die down / and waves to settle
down» (Edda 29) along with «Véorr kvaz vilia 4 vdg réa» (Edda, 1914: 87) —
«Veor said, that he is ready to put to sea» (Edda 51), literally is «[he] wishes
fo row the sea».

In the modern north Germanic languages the continuants of *wazao(n)
already sequentially demonstrate sememes ‘sea’, ‘bay’ (Vries, 1977: 639,
671).

OE weg, -es ‘movement’ (Bosworth, 1921: 1151), further — ‘a wave’ in
«heofon and eordan / and hred wdgas, / salte s@srteamas» — «heaven and
earth, / and the rough waves, / the salt sea streams» (The Poetry of the Codex
Vercellensis, 1843: 44) and in the meaning ‘sea’ in 92 psalm: «Wrzclice syn-
don weg-ea-gangas» — «Mirabiles elationes maris» (Libri psalmorum, 1835:
258), that is about high waves on the sea.

The same correlation of sememes is represented in OS wag ‘billow of
water’ along with ‘flow, stream’ and OHG wag ‘billow of water’ along with
‘sea’ (Holthausen, 1963: 379; Vries, 1977: 639).

As in other examples (see above), the sememe ‘sea’ arose on the base of
‘wave’, ‘billow’ («moving» water) due to the sustainable association of rag-
ing with waves water surface namely with the sea.

11
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1.2.7. Reflexes of Proto-Germ. *waron

Proto-Germ. *waron ~ *waraz (: ON vari ‘liquid, water’, OE weer ‘sea’)
(Vries, 1977: 646; Orel, 2003: 450). This word goes back to the Indo-Euro-
pean etymon *yer- ‘to pour, to rain’, whose continuants in the languages
of Aryan brunch specialized their semantics as ‘water’ (Sanskr. var-), ‘rain’
(Avest. var-) (examples are given according to: Rastorguéva V. S. A Com-
parative-Historical Grammar of the Western Iranian Languages: Phonol-
ogy. Moscow : Science, 1990. P. 166) and futher, evidently, as ‘(rain) water’,
‘river’ — ‘sea’, cf. Avest. varay- : vairi- ‘Sea’ (Bartholomae, 1904: 1364—
1365). A similar semantic shift is real for the reflexes of the Germanic pro-
totype too, cf.:

Olcel. ver (poet.) ‘the sea’ only used in poets (Cleasby, 1874: 694);

OE weer ‘the sea’ (Bosworth, 1921: 1156):

«000xt we pissa leoda / land gesohton / weere bewrecene, / swa us wind
fordrafy — «until we of this people / the land sought / afflicted with the sea, /
so hath the wind driven us» (The Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: 16).

skskskosksk

The designations of the sea examined above are the result of the figura-
tive poetic use of the words with semantics ‘billow water’, ‘wave’, ‘roaring
wave’, ‘(power) move of waves’, ‘surf’, ‘moving water mass’, applied to ac-
cent the most important sides of the sea element image, which are relevant
for poetic embody of this image. Certainly, the frequency of use of all over-
viewed lexemes with mentioned semantics, as well as their activity in the
formation of the compound words, was not the same.

Other designation of the sea in old Germanic texts with poetic content
are descriptive (periphrastic) constructions, cf., for example, Old English
and Old Icelandic illustrations:

OE deop gelad = deep way: «Hu meg ic, dryhten min, ofer deap gelad
fore gefremman on feorne weg» — «How may I, my Lord, over the deep sea
accomplish the journey on so far a way» (The Poetry of the Codex Vercellen-
sis, 1843: 12: translated as deep sea);

OE sealt weeter in 68 psalm renders Lat. mare ‘the sea’ (Libri psalmorum,
1835:172);

Olcel. unnheimr = domicilium undae, mare < unnr & heimr (Lexicon
poéticum, 1860: 835), verbatim is ‘house of the waves’.

12
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I1. THE SEA AS THE MIRROR REFLECTION
OF THE EARTH WORLD

The sea world is organized like the earth world and as well as the dry
land, the sea is inhabited by people and animals. As in the deep wilds of the
earth’s woods, in the sea depths fantastic creatures live. And just like on the
earth, the ground is under the water too, grass and trees grow on the water
(more precisely, they swim) and the water can surge with the wall like an
obstacle on the land.

2.1. Compound words with the reflexes of *mariz

Described further group of dithematic words contains mainly designa-
tions of the marine fauna, including mythological beasts.

OE mere-deor, -es ‘a sea-beast’ ~ deor ‘an animal’ (Bosworth, 1921:
680):

«Heapo ras fornam / mihtig mere-deor> — «A deadly blow destroy’d / the
mighty sea-beast» (Beowulf, 1855: 38).

Cf. morphologically and etymologically identical compound words:
OHG meri-tier, OLGer meri-dier ‘a water-fowl” (Bosworth, 1921: 680).

OE mere-hengest, -es ‘a sea-steed’, (figuratively) ‘a ship’ ~ hengest, -es
‘a gelding, horse, steed’ (Bosworth, 1921: 528, 680):

«hwilum wycg byrep / mec ofer mearce / hwilum mere-hengest / fered
ofer flodas» — «sometimes the steed bears |/ me o’er the boundary; | some-
times the vessel / conveys me o’er the floods» (Codex exoniensis, 1842:
395).

Cf. one more example of the same type: Olcel. stag-stiorn-marr ‘a sea-
stag’ (Edda, 1914: 158), that is compactified kenning with marr (< *mariz)
as the second part, cf.:

«Draga bad Helgi ha segl ofarr — / vardat hronnom hofn pingloga — /
pa er ogurlig Egis dottir / stagstiornmorom steypa vildi» (Edda, 1914: 130).

OE mere-swin, -es ‘a sea-pig, porpoise, dolphin’ ~ swin, -es ‘a swine’
(Bosworth, 1921: 680, 957):

«&lc seldsynde fisc 0e weordlic byd, styria, and mereswyn, healic 6der
s@fisc» (Codex diplomaticus Aevi Saxonici, 1845: 450).

This old word is also attested in other languages of Germanic group,
cf.. OHG meri-swin (Graff 1836, 1I: 831), Ger. meer-schwein ‘dolphin,
porpoise’, Olcel. mar-svin ‘sea-swine’ (Cleasby, 1874: 413), Dan. mar-svin
(Analecta Anglo-Saxonica, 1834: 231).

13
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OE mere-men|n], -e, mere-menen, -mennen, -¢ ‘a siren’ with menen,
mennen, minnen, -es ‘a female servant, bondwoman, handmaid’ in postpo-
sition (Bosworth, 1921: 678, 680). Verbatim is ‘sea slave-girl’:

«pPer heo funden pe merminnen : [...] beod deor of muchele ginnen»
(Layamon, 1847, I: 56; B: Layamon, 1847, 111: 451: «instead of mermen»),
«Brutufiherde figgen : purh hil (zz-monnen. of pan ufele ginnen : pe cuden
pba mereminnen» (Layamon, 1847, I: 57).

A similar situation is also observed in Old High German language, where
we find meri-minni (Graff 1836, 11: 821), mer-min ‘siren’; meri-meni, -men-
ni ‘scylla’, and also in OId Icelandic, cf. mar-mennill ‘a sea-goblin’ (Bos-
worth, 1921: 680).

OE mere-wif, -es ‘a water-witch, woman living in a lake [Grendel’s
mother]” ~ wif, -es ‘a woman, a female person, a being in the form of a
woman, a married woman, a wife’ (Bosworth, 1921: 680, 1218). Verbatim is
‘sea-wife’, ‘sea-women’, ‘sea maiden’, ‘maiden of the sea’:

«ongeat pa se goda / grund-wyrgenne, / mere-wif mihtig; / magen-ras
forgeaf / hilde bille; / heoro-sweng né ofteah, / pat hire on hafelan / hring-
mé&l agol / gryrelic gud-leod» (Beowulf) (Beowulf, 1855: 102).

A counterpart of OE mere-wif with similar semantics is also represented
in Old High German language, cf. mer-wib, meri-wib ‘sirena’ ~ wib ‘woman’
(Graff, 1834, 1: 651, 653; 1836, 11: 821; comparison with OE see: Bosworth,
1921: 680).

OE mere-torr, -es ‘the walls formed by the waves of the sea’ ~ forr ‘a
tower’ (Bosworth, 1921: 680, 1032). Cf. the context about «molten» towers
of the sea (metaphorically, about collapsed, fallen water billows; it is a ken-
ning, based on the likening of tall waves to the towers):

«I§ft waes onhrered / wicon weall-faesten / w&gas burston / multon mere-
torras» — «the air was agitated, / yielded the rampart holds, / the waves burst over
them / the sea-towers melted» (Ceedmon’s Metrical Paraphrase, 1832: 208).

OHG meri-hund, meri-hunt, mere-hunt ‘sea dog’ ~ hunt ‘dog’ (Graff
1836, 11: 820; 1838, IV: 976).

OHG meri-kalb, merkalb ‘phoca, seal’ with kalb ‘calf, goby’, ‘seal’ in
postposition (Graff 1836, 11: 821; Massmann, 1846: 110). That is ‘sea calf,
goby’.

OHG Merolf, Merulf, Marulf — nomina personalia (Graff 1836, 11: 820),
the second part of which is the word for wolf olf, ulf as a frequent exponent
in man’s names (Graff 1834, I: 249). That is ‘sea wolf’.
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OHG meri-gras ~ gras (Goth, ON gras, Anglo-Saxon gres, geers) ‘grass’,
‘hay’ (Graff 1836, 11: 821; 1838, IV: 333; Massmann, 1846: 75) = ‘sea grass’.

2.2. Compound words with the reflexes of *saiwiz, *saiwaz
As in the previous paragraph, compound words, analyzed here, are
mainly the names of marine inhabitants. Further, we are giving semantically
the most illustrative examples.

2.2.1. Old English

Cf.: s@-elfen|n] ‘a sea-elf’, ‘a sea-nymph’: Sewlfenne = Naiades
~ -eelfen, -elfen ‘a fairy, nymph; nympha’ (it is found only in compound
words; A Volume of Vocabularies, 1857: 60; Bosworth, 1921: 808);

sce-draca ‘a sea-dragon’, ‘sea-serpent’, Leviathan ~ draca, -an ‘a
dragon’, ‘a serpent’ (Bosworth, 1921: 209, 809):

«Fepa eal gesat; / gesawon pa after weetere / wyrm-cynnes fela, / séllice
se-dracan, / sund cunnian» (Beowulf) (Beowulf, 1855: 96). With taking
account the context, it is about namely a dragon in the form of a big wa-
ter serpent, «sea serpent», because here this creature is characterized as
weetere wyrm-cynnes ‘water serpent’ with wyrm, wurm, weorm, -es ‘a reptile’,
‘serpent’, ‘worm’, wyrm-cyn|n], -es ‘the genus reptile, reptiles, serpent’
(Beowulf, 1855: 1289);

sce-mearh ‘a sea-horse’, (figuratively) ‘a ship’ ~ mearh ‘horse’, ‘steed’
(Bosworth, 1921: 674, 811):

«We of Marmedonia / m&gode sindon / feorran geférede: / Gis mid flode
ber / on hranrade / heahstefn naca, / snellic semearh, / snide bewunden»
(The Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: 16), where the story-teller lik-
ens ship to swift sea steed, along with «heah-stefn scipu / to pam anlonde /
oncyr-rawum / setlap s@-mearas / sundes &t ende» = «the high-prow’d ships
/ to that false land / with anchor-ropes, / settle their sea-horses / at the sea’s
end» (Codex exoniensis, 1842: 361), where «high-nosed ships» are already
directly named as sea horses, which settled on the edge of the earth at their
anchor chains.

sce-wudu ‘a ship’ ~ wudu ‘wood, the substance of growing trees’, ‘wood,
forest” (Bosworth, 1921: 812, 1277). Verbatim is ‘sea wood, tree’, cf. the
context:

«Panon up hrade / Wedera ledde / on wang stigon; / s@-wudu s&ldon»
(Beowulf, 1855: 16).
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Cf. the example with a synonym in postposition: Olcel. se-tré ‘ship’,
literally is ‘sea tree’ (Edda, 1927: 166): «Hér ero vér Sigurdr a seetréom, / er
oss byrr gefinn vid bana sialfan, / fellr brattr breki brondom heri» (Edda,
1914: 173) — «This is me and Sigurd / on the trees of the sea, / fair wind / for
both us and death, / waves rise above the sides» (Edda 102).

sce-grund ‘the depth of the sea’, ‘the bottom of the sea’ ~ grund ‘ground,
bottom’, ‘earth, land, country, plain’, ‘a depth, sea’ (Bosworth, 1921: 491,
810). Verbatim is ‘bottom of the sea’, ‘sea land’:

«man-ford&dlan, / pat hie me pegon, / symbel ymbs&ton / s@-grunde
neah» (Beowulf, 1855: 38—39);

sce-feesten ‘the fastness or stronghold which the sea constitutes’ ~ feesten
‘fastness, fortress, bulwark, place of strength, a castle, wall’ (Bosworth,
1921: 267, 509), cf. with the meaning ‘wall of the sea’:

«gesawon rand-wigan / rihte str&te / segn ofer swedton / 00 p se-feesten
/ landes @t énde» — «the bucklered warriors saw / in a straight course / the
sign over the bands, / till that the sea-barrier, / at the land’s end» (Cedmon’s
Metrical Paraphrase, 1832: 185);

sc@-wong ‘sea-plain’ ~ wong ‘plain, field’: «Gewat him pa se hearda /
mid his hond-scole, / sylf efter sande, / se@-wong tredan, / wide warodas» —
«Departed then the bold [warrior] / with his chosen band, / himself along the
sand, / the sea-plain treading, / the wide shores» (Beowulf, 1855: 132).

2.2.2. Old Icelandic

Cf.: sjovar-skrimsl ‘a sea-monster’ (literally is ‘sea-monster’) (Cleasby;,
1874: 618):

«e0a elligar af ofgangi elds ok bruna, eda med storum fiskum ok [mor-
gum 60rum seeskrimslum ...» (Speculum regale, 1848: 21);

Sce-hrimnir the name of the mythical boar whose flesh the heroes in Wal-
halla feed on ~ Hrimnir — the name of a giant (Edda) (Cleasby, 1874: 286,
446, 618—619);

Sce-naut ‘a sea-cow’ ~ naut ‘cattle, oxen’ (Cleasby, 1874: 446, 618—619).

2.3. Compound words with the reflexes of *sriman & *xaban
2.3.1. Old English

The dithematic words, attested in Old English written monuments, have
brim- as the first part, cf.:
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brim-hengest ‘a sea-horse’, (figuratively) ‘ship’ (Bosworth, 1921: 126):

«scipum under scealcum, / ponne scedr cymed, / brecad ofer bedweg
/ brimhengestum» — «in ships among our men, |/ when the storm cometh, /
break over the bathway / with our ocean-stallions» (The Poetry of the Codex
Vercellensis, 1843: 30);

brim-wylf, -e ‘a sea-wolf” (Bosworth, 1921: 126):

«Beer pa sed brim-wylf, / pa hed to botme com» — «Bore then the sea-
wolf, / when she to the bottom came» (Beowulf, 1855: 101);

brim-wudu ‘Sea-wood’, (figuratively) ‘a ship’ (Bosworth, 1921: 126):

«brimwudu myrgan / under swellingum» — «the sea-wood rejoice / under
the swelling waves» (The Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: 15). Cf.
below OE sund-wudu ‘the same’ with identical semantic circuit.

2.3.2. Old Icelandic

In Old Icelandic compound words the first part is af-, cf.:

haf-gufa ‘a mermaid’ ~ gufa ‘vapour’ (Cleasby, 1874: 220, 228);

haf-hrutr ‘a sea ram’ ~ hrutr ‘a ram’ (Cleasby, 1874: 228);

haf-skio poet. ‘aship’ (Cleasby, 1874: 228) ~ skid ‘alog’ (Edda, 1927: 149);

haf-skrimsl ‘a sea-monster’ (Cleasby, 1874: 228);

haf-sleipnir ‘a sea-horse’, poet. ‘a ship’ (Cleasby, 1874: 228);

haf-strambr ‘a fabulous sea-monster’ ~ Olcel. stremba ‘impose’ (Cleas-
by, 1874: 228; Vries, 1977: 552):

«Sva er sagt um pat skrimsl, er menn kalla hafstramba, at pat sé i Greena-
lands hafi» (Speculum regale, 1848: 38).

2.4. Compound words with the reflexes of */azuz & *sundan

2.4.1. Old English and Old Icelandic compound words
with /agu-, lpg-in the preposition

In particular, we are interested in some examples:

OE lagu-mearh, -mearg ‘a sea-steed’, (figuratively) ‘ship’ (Bosworth,
1921: 616):

«brim-wudu scynde / leoht lade fus / lagu-mearg snyrede / gehlested to
hyde» — «Hasten'd the ocean-wood / light, hurrying its course, / the water-
horse sped rapidly, / laden to the hithe» (Codex exoniensis, 1842: 182);

Olcel. lpg-faki ‘steed of the sea (boat, ship)’, cf. ON logr ‘water, sea’ &
fakr ‘steed, horse’ (Vries, 1977: 109):
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«Gekk Hlorrioi, greip a stafni, / vat med austri upp logfaki» (Edda, 1914:
90) — «Chlorridi seized the boat by the prow, / dragged the horse of the sea
without drawing water» (Edda 52).

2.4.2. Old English compound words with sund- in the preposition

Cf.: sund-hengest, -es ‘a sea-horse’, (figuratively) ‘a ship” (Bosworth, 1921:
935):

«ceolt lidan / geond sidne s& / sund-hengestum / flod-wudu fergen» —
«in vessels journey, / through a wide sea, / on ocean-horses / the flood-wood
traverse» (Codex exoniensis, 1842: 53) about journey on the wide sea on the
sea steeds;

sund-wudu, -a ‘the sea-wood’ and metaphorically — “a ship’:

«sund-wudu punede» — «the sea-wood rattled» (Beowulf, 1855: 128) =
the ship rattled (Bosworth, 1921: 936). See also: (Codex exoniensis, 1842:
42; Bosworth, 1921: 936).

2.5. Compound words with the reflexes of *selfaz, *xulmaz, *unpiz

2.5.1. Old Icelandic compound words with gji/fr- in the preposition
Cf.: gjalfr-stoo ‘steeds of the sea’ ~ st6d “a stud of horses’ (Cleasby, 1874:
202, 596);
gialfr-dyr ‘beast of the raging sea’, metaphorically — ‘ship’:
«En peim sialfom Sigran ofan, / folkdiorf, um barg ok fari peira: / sneriz
ramliga Ran or hendi / gialfrdyr konungs at Gnipalundi» (Edda, 1927: 130).

2.5.2. Old English examples with /10/m- in the preposition
Cf.: holm-weall, -es ‘sea-wall, a wall formed by the sea’ ~ weall ‘a wall’
(Bosworth, 1921: 551, 1174):
«holm-weall astah» — «the sea-wall rose» (Cedmon’s Metrical Para-
phrase, 1832: 207).

2.5.3. Old English and Old Icelandic compound
words with jp-, unn- in the preposition
Cf.: OE yp-hengest, -es ‘a wave-steed, a ship’:
«... panon eft to se. ferde per he wiste his yd hengestas» (Two of the Sax-
on Chronicles, 1892: 135). Cf. Olcel. unnar hestr ‘a ship’ (poet.) (Bosworth,
1921: 1301).
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OE yp-mearh ‘A wave-steed, a ship’ (Bosworth, 1921: 1302);
Olcel. unn-svin ‘a sea-swine’ (Cleasby, 1874: 655).

2.6. Compound words with the reflexes of *wazao(n), *waron

2.6.1. Old English

Prepositive exponent *wasz- (> weg-) is represented only in Old English
compound words:

weg-bora, -an ‘a wave-bearer, a creature that lives beneath the waves’
~ bora which often used as a termination to denote ‘a bearer, bringer,
supporter’ (Bosworth, 1921: 116, 1151):

«Hrape weard on youm, / mid eofer-spredtum / heoro-hocihtum, /
hearde genearwod, / nida genaged, / and on n&s togen, / wundorlic weg-
bora» — «Quickly on the waves was he / with boar-spears / sharply hook’d, /
hardly press’d, | humbled of his mischiefs, / and on the headland drawn, / the
wondrous wave-bearer» (Beowulf, 1855: 96);

weg-deor, -es ‘a sea-beast’ (Bosworth, 1921: 1151):

«pon on fyr-bade / swelad s@-fiscas / sundes getwaefde / waeg-deora
gehwylc / werig swelted» — «so then in a fire-bath, / the sea fishes shall be
burn’d / cut off from ocean, / each animal of the wave / weary shall die» (Co-
dex exoniensis, 1842: 61);

weeg-hengest ‘a sea-steed’, (figuratively) ‘a ship’ (Bosworth, 1921: 1152):

«gewat pa ofestlice / beorn unhydig / pat he bat gestag / weeg-hengest
wrac» — «departed then most speedily / the man, unheedful, / so that he a boat
ascended, / the wave-horse urged» (Codex exoniensis, 1842: 181).

2.6.2. Old Icelandic
One example from Old Icelandic texts has ver- in the preposition, cf.:
ver-fakr ‘a sea-steed’, i. e. ‘a ship’ — poet. composite ~ fikr ‘a horse’
(Cleasby, 1874: 146, 694).

III. THE SEA AS THE WAY
In the culture of seafaring at different people sea, ocean were often re-
alized precisely as road, way. Traditional for the seamen understanding of
journey by the sea as walking the sea goes back to the visual images of road
and way, examples of which are found in the old and modern languages of
the Indo-European family, cf. Russ. xodums ¢ mope/no mopro, xodume noo
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napycom ‘sail the sea on a ship’, mope-xo0 ‘seafarer’. The same picture is rep-
resented also in old Germanic poetic tradition: there are compound words
in the texts, whose literally meaning — ‘sea way’, ‘sea road’, ‘sea passage’.

Besides of examined further examples, the motive of sailing as walking
by the sea is embodied in:

1) OE s@-genga ‘a sea-goer, a mariner’ (verbatim — ‘sea-goer’) and
figuratively — ‘a vessel, ship’ ~ gengan ‘to go, pass’ (Bosworth, 1921: 421,
810), likewise and in the modern English sea-goer;

2) set of meanings of the reflexes of Proto-Germ. verb *faranan, whose
primordial semantics ‘to go’ (Makaeyv, 1970: 25; Kroonen, 2013: 128) devel-
oped in ‘to sail’ in the separate languages, cf. Goth farjan in «paruh farjan-
dans swe spaurde» — having sailed about ... stades, «paruh pan swe faridedun,
anasaislep» — during their sailing he fell asleep (Makaey, 1970: 26), OE faran
‘to go’ and ‘sail’, cf. «for famig scip» — the foaming ship sailed (Bosworth,
1921: 270; Makaeyv, 1970: 26), and also Dutch varen ‘to sail’ (Kroonen,
2013: 128).

A close semantic correlation is guessed also in one group of cognate
words, cf.: OGr. movtog ‘sea’ along with Sanskr. panthah, Avest. pantd,
ORuss. nxms, OPruss. pintis ‘road’ (from reconstructed more general mean-
ing ‘overcoming’, ‘transition’). For more on this see: Benveniste E. Prob-
lémes de linguistique générale / [transl. from French; ed., introductory ar-
ticle and comm. by Yu.S.Stepanov]. Moscow : Progress, 1974. P. 338—340.

3.1. Compound words with the reflexes of *mariz

Actual illustrations for the stated topic are few in available corpus of old
Germanic data, cf.:

OE mere-lad, -e ‘a sea-way, the road which the sea furnishes’ ~ lad ‘a
course, way’ (Bosworth, 1921: 680):

«on-site see-nacan / pet pu sud heonan / ofer mere-lade» — «ply the sea-
skiff, / so that thou south hence, / over the ocean way» (Codex exoniensis,
1842: 474);

OE mere-street, -¢ ‘the road which the sea furnishes’ ~ str@et ‘a road’, ‘a
road in a town, a street, a paved road’ (Bosworth, 1921: 680, 923):

«pa git on sund redn, / pear git eagor-stream, / earmum p&hton, / m&ton
mere-streeta, / mundum brugdon» — «when on the sea ye row’d, / when ye the
ocean-stream, | with your arms deck’d, / measur’d the sea-ways, / with your
hands vibrated them» (Beowulf, 1855: 35);
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OHG meri-weg ‘sea way’ ~ weg ‘road, way’ (~ Goth. wigs, Engl.-Sax. weg
‘away’, ‘aroad’) (Graff I 667—669; 1836, 11: 821; Massmann, 1846: 263).

3.2. Compound words with the reflexes of *saiwiz, *saiwaz

Some examples-illustrations are represented in Old English texts only,
cf.:

sce-feereld ‘a sea-passage’ ~ feereld ‘a way, going, motion, journey, course,
passage, progress, expedition, company’ (Bosworth, 1921: 266, 809). Cf.
the history about exodus of the Israelis from Egypt, in particular, a passage,
telling about death of Pharaoh’s army, which hunted the Israelis down in the
waters of Red Sea: when the passage through the sea closed, then «they all
began to sink and drowned»:

«Pa hi da oninnan pam sefwrelde weron, pa gedu(r)fon hi ealle adrun-
con» (King Alfred’s Orosius, 1883: 38);

sce-weg ‘a sea-way, a path through the sea’ ~ weg ‘a way’, ‘a road’ (Bos-
worth, 1921: 812, 1183). Not only ships of people walk on the sea ways: birds
fly along the sea roads, sea fish follow these paths, cf. in «Psalms»:

«Fleogende fuglas, and s&-fiscas, pa farad geond pa s@-wegas» (Libri
psalmorum, 1835: 14).

This word is preserved in archaic Icelandic vocabulary, cf. sjo-vegr (Bo-
sworth, 1921: 812).

3.3. Compound words with the reflexes of *sriman, *xaban, *lazuz

Compound words-designations of the seaway with the reflexes of men-
tioned prototypes are represented with some Old English examples (with
brim-, lagu-) and one Old Icelandic illustration (with Aafs-), cf.:

OE brim-rad, -e ‘the sea-road, the sea’ ~ rad ‘a road’ (in the com-
pounds) (Bosworth, 1921: 126):

«hlyst yst forgeaf, / brimrad gebad» — «the storm gave up its rage, / the
sea-road sfopped» (The Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: 92);

OE brim-lad, -e ‘the path of the sea, sea-way’ (Bosworth, 1921: 126),
‘the ocean-way’ (Codex exoniensis, 1842: 307);

OE lagu-stréet, -e “a sea-road, the sea’ (Bosworth, 1921: 616):

«pe pus brontne ceol / ofer lagu-strete / 1&dan cwomon, / hider ofer
holmas?» — «who thus a surgy keel | over the water-street / come leading, /
hither o ’er the seas?» (Beowulf, 1855: 17);

Olcel. hafs-geil ‘a sea lane’ ~ geil ‘a narrow glen’ (Cleasby, 1874: 228).
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IV. COMBINED VISUAL IMAGES OF THE SEA,
THE SUN AND LIGHT

The appropriate illustrations are rarely found in the texts, cf. some of
Old English examples:

mere-candel, -e ‘the sea-candle, the sun which rises from, or sets in the
sea’ ~ candel ‘a candle’ (Bosworth, 1921: 145, 679):

«merecondel scyfd on ofdale, uncudne weg nihtes geneded, nord eft 7
east» (King Alfred’s Old English Version of Boethius, 1899: 172);

mere-torht ‘bright from bathing in the sea’ (epithet of morning)’ ~ forht
adj. ‘bright, splendid’ (Bosworth, 1921: 680, 1003):

«eldum otewed, brencd eordwarum morgen mereforhtne» (King Alfred’s
Old English Version of Boethius, 1899: 172) about the sun (merecondel),
which brings bright (it is as though bathed in the sea) morning to the people.

V. AMBIVALENCE OF THE SEA IMAGE

A dual nature of perception of the sea as water element and boundless
space of the heavenly sea as its mirror opposite is represented in Old English
texts, cf.:

«Se uplica sce is to paem geseted p he celed dzre tungla haeto dy las heo to
swide baerne ...» = «This celestial sea ...» (The Shrine, 1864: 63) with preced-
ing see ‘sea’ adjective up-lic ‘celestial’ (Bosworth, 1921: 1141).

Examples of this kind are occasionally found, however they render quite
ancient image of the heavenly sea or, as in another texts, heavenly river,
which there, over the horizon, may passes into their earths hypostases. In
particular, «flying» rivers, conceivable as flowing in the heaven, are known
of some Sanskrit texts (for detail see: Zaitsev A. 1. The Rivers of Indo-Euro-
pean Homeland // Slavonians: Ethnogenesis and Ethnic History (Interdis-
ciplinary Studies). Leningrad: LU, 1989. P. 54—55).

VI. EPITHETS OF THE SEA
The sea in imaginative thinking of ancient peoples, which were familiar
with this element, acquired very various attributes, becoming many-faced
and inconceivable. A wide range of the definitions of the sea idea is poeti-
cally outplayed by German narrators, which explains a solid number of at-
tributive word combinations with this substantive in the ancient texts.
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6.1. Data of Old English written monuments

Cf. the following examples.

The heavenly sea: «Se uplica see» (The Shrine, 1864: 63).

The wide sea:

«ofer brade brimu» — over the broad seas (plur.) (Bosworth, 1921: 125);

«ofer widne mere» — over the wide sea (The Poetry of the Codex Ver-
cellensis, 1843: 17);

«brada sé» — the broad sea (Codex exoniensis, 1842: 70) and «on sidne
sce», «ofer sce side» (Beowulf, 1855: 35, 161; Codex exoniensis, 1842: 53).

The calm, peaceful sea: «swa bip se smilte» (Codex exoniensis, 1842:
336) with adj. smilte = smylte ‘quiet, tranquil, calm, serene’ (Bosworth,
1921: 890).

The boiling sea or raging sea: «brim weallende» — the boiling sea (The
Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: 91).

The beating sea: beatende brim, cf.: <hatan headowealme; / hrech was
p&rinne / beatende brim» — «hot warlike floods; / fierce was therein / the
beating sea» (The Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: §89).

The furious or severe sea: ungerydre s (Be Domes Dzge, 1876: 8: trans-
lation «the boisterous sea») ~ adj. ungeryde ‘rough, violent’ (Bosworth, 1921:
1112). The example is interesting because here the adjective fierce, furious
turned out to be in conjunction with s@& < Proto-Germ. *saiwiz, *saiwaz,
whose Indo-European antecedent, perhaps, also meant ‘fierce’, ‘raging’,
‘severe’, cf. semantics its Latin cognate saevus ‘fierce’, ‘formidable’,
‘raging’, ‘cruel’, ‘severe’ (Orel, 2003: 314). Thus, subst. sea — objectified
feature fierce, raging as an example of the shift of designation of object at-
tribute into name of an object of reality itself.

The windy sea: «windge holmas» — windy seas (Codex exoniensis, 1842: 53).

The foamy sea: «<hwader famig s / deop pa gyta» — whether the foamy
sea / still deep (The Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: 87).

The salt sea:

«sealtan brym» (Analecta Anglo-Saxonica, 1846: 58);

«sealtan mere» (King Alfred’s Orosius, 1883: 26);

«ofer sealtne sée» — over the salt sea (Codex exoniensis, 1842: 42).

The deep sea:

«on deoppre s@» — in the deep sea (Bosworth, 1921: 191: cwyrn-stan), cf.
Olcel. compound word sjavar-djup ‘the open sea’ ~ djup ‘the deep’ (Cleas-
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by, 1874: 100) with genetically identical components, verbatim — ‘the deep
of the sea’, ‘the sea depth’ (sjdvar — genitive to sjar ‘sea’);

«ofer heanne holm» — over the deep sea (The Poetry of the Codex Ver-
cellensis, 1843: 58).

The ever cold sea: «sincalda s> — the ever cold sea (The Poetry of the
Codex Vercellensis, 1843: 207).

The cold sea: «Cealde brymmas» (plur.) cold seas (Bosworth, 1921: 125).

The icy sea: «is-cealdne si@» — the ice-cold sea (Codex exoniensis, 1842: 306).

6.2. Data of Old Icelandic texts

Cf. the illustrations set out below.

The ancient sea: aldinn mar (Edda, 1914: 25).

The roaring or stormy sea: haf glymianda (Edda, 1914: 173) ~ haf ‘sea’
& glymja ‘to roar’, ‘to make noise’, ‘to rampage’ (Vries, 1977: 176, 201).

The cold, frozen sea: svalkoldom sce (Edda, 1914: 290) ~ svali ‘the cold’,
svalr ‘cold’ & kold ‘the cold’ & s ~ sjor, sjar ‘sea’, ‘lake’ (Vries, 1977: 342,
564, 574—575).

The calm sea: see-kyrra ‘a sea-calm, smooth sea’ ~ kyrradj. ‘still’, ‘quiet’
(Cleasby, 1874: 619).

VII. THE SEA IN THE HUMAN’S MEASUREMENT SYSTEM

In figurative world perception of the ancient peoples, water along with
other elements were attributed with human qualities. The sea with its
changeable, capricious, violent temper was endowed with the characteris-
tics, inherent in the human, therefore in poetic speech one could speak,
answer, embrace, grip, it had the arms, bosom and so on.

7.1. The sea calmed down: Mere sweoderade — The sea calmed itself (The
Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: 27).

7.2. The seas rose (surged) over their shore-walls: «scs ip stigon / ofer
stees-weallas» — «the seas rose / over their shore-walls» (Caedmon’s Metrical
Paraphrase, 1832: 83).

7.3. The sea answered: «brim eft oncwed / O 60erre» — «the sea made
answer again, / one wave to the other» (The Poetry of the Codex Vercellen-
sis, 1843: 26).

7.4. The sea gripped fiercely on the fated men: «mere swide grap / on faege
folc» — «the sea gripped fiercely on the fated folk» (Cedmon’s Metrical
Paraphrase, 1832: 83).
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7.5. The sea, filled with fury (= the stormy sea): s& hete — the furious
(stormy) sea ~ hete ‘hate’, ‘hatred’, ‘enmity’, ‘malignity’, ‘malice’, ‘spite’
(Bosworth, 1921: 534, 810).

7.6. The sea’s wide bosom (= the sea surface): scs sidne feedm — the sea’s
wide bosom (The Poetry of the Codex Vercellensis, 1843: 43).

7.7. The embrace of the sea (water): lagu-feedm, -es ‘a watery embrace’ ~
feedm ‘the embracing arms’ (Bosworth, 1921: 268, 615): «ac mec uhtna ge-
hwam / §0 sio brune / lagu-feedme beleolc» — «[but] for me each early morn
/ the brown wave / in its watery embrace shut» (Codex exoniensis, 1842: 471:
a translation «in its watery bosom shut» is given).

7.8. An arm of the sea: s@-earm ‘an arm of the sea’ (Bosworth, 1921:
809) as «bend of the sea» (?) in the geographical description: «be nordan
Constantinopolim Creca byrig scyt se searm tip of pam s& westrihte pe
man hat Euxinus» (King Alfred’s Orosius, 1883: 22).

7.9. The bosom of the sea (= the sea floor, subsoil of the sea): brimes
bosm, cf.: <hwilum uppastod / of brimes bosme / on bates fadm / egesa ofer
yolid» — «by whiles uprose / from the bosom of the sea / on the lap of the
boat / terror over our waveship» (Poetry of the Codex Vercellensis, 1843:
26).

7.10. The sea brow: Olcel. hafs-brin ‘sea-brow, the sea-line on the
horizon’ (cf. lands-brin) ~ brin ‘eye-brow’ (Cleasby, 1874: 84, 228).

SOME OF THE FINDINGS

A preliminary overview of the means of language expression of the sea
image even in the comparatively small amount of old Germanic poetic
texts convinces us that the sea element was conceived as the quite complex
segment of the surrounding world. Multifacetedness of this segment cor-
responds to the complex organization of lexical and syntactical units, used
for the language explication of the sea image as a way to fit the sea into old
Germanic language picture of the world.

The paradigm of language units for painting of a comprehensive image
of the sea was quite rich to render its different conditions. This fact explains
advanced synonymy of the sea denominations, whose semantics refers to
such attributes of the sea element, as waves, surf, water billow (in a storm),
movement of water mass (the restless sea, stormy sea), noise of waves (cf.
above the continuants of *selfaz) an so on. And it is naturally, because the
most part of the hydrographic lexemes, originally denoting well known to
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native-speakers attributes of the sea, later began denoting actually the sea in
the framework of the contexts. However the line between these word usage is
quite vague, therefore even very attentive acquaintance with close contexts
not always ensures confidence, that it is about namely the sea (occasion-
ally — the ocean), but not about generalized waters, waves, water element.

The image of the sea element sometimes is formed with building of op-
positions «sea VS air», «sea VS dry land», «sea VS sand». Set combinations
of words, on which the oppositions are based, turn out to be signs of «ma-
rine» fragments of the texts with poetic (mythological, religious) content.
Cf.

1) «Air VS sea»:

*luftiz andi lazuz or *luftuz andi lasuz: OE lyft and lagu “air and sea’ and
Icel. lopt ok logr (Bosworth, 1921: 615);

2) «Sea VS dry land (earth, soil, land)»:

*saiwiz andi erpon: OE s ond eorde (Cedmon’s Metrical Paraphrase,
1832: 59);

3) «Sea VS sand»:

Angl.-Sax. «streamas wundon / sund wid sande» — «the streams roll’d /
the sea against the sand» (Beowulf, 1855: 15) and Olcel. «Ar var alda, pat er
Ymir byggoi: / vara sandr né scer né svalar unnir» (Edda, 1914: 1) — «At the
beginning of time / were no in the world / not sand nor sea, / nor cold waves»
(Edda, 9). But in the last example it should not necessarily be seen men-
tioned semantic complex as a sign of the poetic speech. It may be just a de-
scription of the real pictures of the seashore: for example, the sand is typical
for the landscape of Icelandic southern plain (Edda, 216: comment Ne5).

The academician V. N. Toporov determined such semantic oppositions
as the «universal sign complexes» (see his two-volume work «The World
Tree: Universal Sign Complexes», Moscow : Handwritten monuments of
Ancient Russia, 2010). By the way, the opposition «Air VS sea», which char-
acterizes the structure of space, can be overviewed as a particular manifesta-
tion of a more general complex up — down or even as «mirror counterpart»
for heaven — earth and earth — underground kingdom. It is about not under-
standing of both counterparts vertically relative to each other, but instead as
correlation heaven (air) — sea and sea — underwater kingdom.

It cannot be completely excluded antiquity of some above mentioned
semantic oppositions, as well as the Proto-Germanic chronology of their
language design in the form of the combinations of words, c.f., for example,
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OE sealt weeter, which corresponds Slavonic (down to the details of mor-
phology) caadka 60d(uu)a and other with genetically identical lexical com-
position, perhaps referring to the Proto-Indo-European language condition
*sald- & uod-. However it should be kept in mind, that historical poetics in
rare cases can determine a poetic formulaic expression namely as Common
Germanic, «<because we know only a few sides of Germanic language world»
(A. Heusler; cited in: Makaeyv, 1970: 23). But this methodological reserva-
tion to a lesser degree concerns the word combinations with epithets (in our
case — with epithets of the sea), because these combinations belong to the
simplest and the most archaic type of syntactic constructions, namely — to
the Proto-Indo-European heritage in many languages of Indo-European
family. The sea in the constructions with the epithets turn out to be the
object, multiple characteristics of which indicates its many-sidedness and
hence the impossibility to describe all manifestations of the water element
in one expression. However, the latter circumstance made native speakers
extend the range of lexical and syntactical means for depicting of the sea.
The sea image as a separate world, similar to the earth world, is in great
detail depicted due to descriptions of its inhabitants and topography. A no-
ticeable part of marine fauna is represented with the sea horses (steeds, stal-
lions) and deers, whose names are the metaphorical designations of the rap-
id ships. The topographical details of the sea space are largely embodied in
the names of the roads and the ways on the sea. Both categories of lexemes
are compound words, resulted as compactification of the corresponding
kennings, from which arises figurativeness of lexical semantics. Overviewed
above compounds words are formed along a single template, therefore have
common semantic pattern. They consist of prepositive stem with meaning
‘sea’ or ‘wave’, ‘water billow’, ‘surf” and postpositive whole-lexemic name
of an animal (less frequently — a mythological character), a tree (rarely —
grass), the road, the way, verbatim: horse of the see (deer, wolf, pig, maiden,
goblin etc.), tree of the see (wood, grass etc.), road/way of the sea. The type of
grammatical relationship, set up between the words in the frame of a syn-
tactical construction, then was kept between them in the composition of
compound words after a fusion of the combination of words, cf.: OE meres
deor (the first part is represented in the form of genitive) > mere-deor ‘sea
animal’ (literally — «of the sea animal», that is with reverse order of reading
of parts) and Olcel. unnar hestr = a ship, that is sea steed = «of the sea horse»
(the first part also is genitive) along side with OE jp-hengest ‘sea horse’ =
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«of the sea horse» (is composed of etymologically identical with unnar hestr
material). Poetic turn of phrase, going as far back to the Proto-Germanic
epoch, *unpes xanxistaz/*xanzistaz (tatpurusa — determinative composites
with government)?

All said above is true as a whole for the vocabulary of composites, formed
for depicting of the sea world. They all are built along a single template,
which «cemented» this segment of the poetic vocabulary. Their first part
could be any member of synonymic row with semantics ‘sea’, joining oth-
er words. Thereby the high degree of lexical variation of the text achieved
and the number of repeats decreased. Probably, the samples were the oldest
composites with *mari- and *saiwi-/*saiwa-, some of which, is not exclud-
ed, were inherited from the Proto-Germanic lexicon:

*mari-:

*mari-deuzan: OE mere-deor, OHG meri-tier, OLGer meri-dier. Cf. The
same pattern in Olcel. gjalfr-dyr ‘ship’ = ‘sea steed’;

*mari-swinan: Olcel. mar-svin, Dan. mar-svin, OE mere-swin, OHG
meri-swin, meri-suin, Ger. meer-schwein. See also: (Orel, 2003: 261);

Following the model of mentioned binomials, such compound words are
derived: OE wdg-deor ‘sea animal’ and Olcel. unn-svin ‘sea pig’. Further
cf.:

*mari-manni-: Olcel. mar-mennill, OE mere-men[n], OHG meri-minni,
mer-min, meri-meni,

*mari-wezaz (7): OHG meri-weg ‘seaway’. Its proto-Germanic chro-
nology is acceptable if we see in this word the ancient synonymic pair for
*saiwi-wezaz (see further);

*mari-wiban: OE mere-wif, OHG mer-wib, meri-wib;

OE mere-hengest, mere-lad, mere-stret; OHG meri-weg.

*saiw-:

*saiwi-wezaz: Olcel. sjo-vegr, OE s@-weg ‘seaway’ (Orel, 2003: 314);

OE sc@-mearh, sce-wudu; Olcel. sce-tré.

OE sund-wudu, brim-wudu are derived on the model of the OE s@-wudu
‘ship’ (= ‘sea tree’, ‘sea log’).

In the same way, the lexical units listed below can be explained due to
inner development of the system of ancient Germanic compound words by
analogy:

1) OE brim-hengest, sund-hengest, wag-hengest and lagu-mearh, yp-
mearh (yp-hengest — evidently, is an innovation of the Proto-Germanic ep-
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och, see above) alongside with the samples mere-hengest, se-mearh ‘ship’ =
‘sea horse’;

2) Olcel. lpg-fiki, gjalfr-stod, ver-fakr (here is present some difference
in semantics of the second part) gjdlfr-dyr ‘ship’ = ‘sea horse’, built on the
general semantic pattern;

3) OE brim-rad, brim-lad, lagu-stréet along with samples mere-lad, mere-
stréet ‘sea road’, ‘sea way, path’.
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AHOTAL[IA

Cmammio npucesueno po3ensidy MoGHUX 3acobie, ki 8UKOPUCMO8YIOMb-
cs1 05 8UPadNCeHHs: 00pasy MOPCbKOI cmuxii 6 0a8HbOCePMAHCOKUX MEKCMaXx.
Jasi cymu caig, wjo no3nauaroms mope, 6CmMaHo8ACHO 6MOPUHHICIb «<MOPCbKOD»
CEMAHMUKU CMOCOBHO Uin020 psady NepeUHHUX 3Ha4eHv Xeuas’, ‘npubiii’,
‘600sHull 6an’, ‘pyx (600HOI macu)’ mowo. 3ibpari nid uac 00cai0NCeHH KOH-
mekcmu inlOCMpYOmMs CeMAHMU4HI 8IOMIHHOCMI CA0808ICUBAHHS, AKI 00360-
ASI0Mb OINbUI-MEHUL MOYHO GUHAYUMU, KOAU [0embCsl NPo X8UAI0, pYX G00HOI
N0BepxHi, a Koau eaacHe npo mope.

Jlani 3anpononoeanuii onuc cmpykmypu ma ceManmuku Habopy KomMno3u-
mig, uacmo GUKOPUCMOBYBAHUX 0451 NO3HAYEHHS. MOPCbK020 cgimy. Pesyrvma-
mu Onucy CHOHYKarmo 00 OYMKU, U0 «<MOPCbKA» NeKCUKA OABHbO2EPMAHCHKUX
noemu4HUX MeKcmie 16514 8iOKpumy cucmemy (60Ha Mo2aa NONOGHIOBAMUCS
HOBUMU KOMNO3UMami,), iKa po3eueanacs 3a ananroeicio 0o camoi cebe, marouu
5K 3pa3Ku KOMRO3UMU, YChAOK0BAHI uje 3 NPpazepMancbkoi Mogu.

Ocobausy ysaey npudineno Habopy enimemieé mMops 6 00CMYNHOMY KOPHY-
Cli 2ePMAHCOKUX MEKCMI8 | ONUCOBUX BUPA3I6, Y AKUX MOpe YNOOiOHIEMbCs 00
AHOUHU, WO C8IOUUMb NPO OABHE MeMADOPUYHe CAPULHAMMS C8imy 3 nO3Uyil
AHMPONOUEHMPUIMY.

Karouoei caosa: sexcema, 3nauenns, emumonoeis, cemanmuxka, mekcm,
KpOC-KYAbMYpPHULL, OIAXPOHIs, CUHXPOHISL, KAPMUHA C8ImY.
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AHOTALIIA

Cmammio npucesueno 00HoMY 3 00804i MOAOOUX, ale 8Jce CHOPMOBAHUX |
Ha yeil 4ac HAUNONYAAPHIUUX HANPAMIE CYYACHOI NiHe8iCMUKU — OianeKmHiil
(paszeoepapii. Ha mai nezeacrnoeo inmepecy do cmaaux eucno8ie HapooHo2o
MOo6neHHs [ IXHbOI (hiKcayii npusepHenHs yeaau 00 6a2amoacneKkmuux npooiem
dianekmmoi gppazeoepaii, 30kpema npobnem cmeopeHHs ma munonoizauii di-
aneKmHUX PpazeonoiuHux cA08HUKIB, BUOAEMbCS HAO36UMALIHO AKMYANLHUM.

Memoro cmammi € 0eas0 nyonikayii, NPUCEIHEHUX NPodAeMaM CBOPEHHS
ma munonoeizayii diareKmuux QpazeonoiMHuUx CA08HUKIB, CUCMEMAMU3ayis
Yux 00CsieHe b Y CYHACHIU NiHeGICMUYI Ma OKPeCAeHHs NOOAAbUIUX NePCNeKmMU8 y
2anysi ykpaincokoi dianekmuoi gppaszeoepacpii. 06’exm docriowceHHss — Hau3Ha-
uHiwi nyonikayii, npucesueri gpazeoepahy8anto HapoOHO20 MOBACHHS; nped-
Mem — npobaemu CMEOPeHHs ma Mmunoao2izayii OianeKmHuUxX QpazeonoeivHux
CA08HUKIB. Y cmYOdil UKOPUCIAHO K 3A2ANbHOHAYKO8I Memoou — IHOYKUYIs,
dedykuyisi, ananiz, cunmes, mak i Cymo AiHeGICMU4HI — NEPeBadCHO ONUCOBUIL
memod. Haykosa HOBU3HA DOCAIONCEHHS 3YMOBACHA MUM, W0 8 HbOMY 8nepuie y
BIMUUBHAHIT ATHeGICMUYT 30IHCHEHO cnpo0y NPOAHANIZY8AMU MA Y3A2aNbHUMU
npobaemu cmeopeHHs ma munoao2izayii iareKmuux QpazeonoiHux c108HU-
xig. Teopemuuna ma npaKmuyna yiHHICMYb NOAALAE Y NPUBEPHEHHI Yéaeu 00-
cAiOHUKI6 00 dianekmHoi (hpazeoepaii aKk HAUYIKABIUO20 Ma NePCneKMUBHO20
HAnPAMKY, @ MaKoiC y 6UKOPUCMAHHI OMPUMAHUX Pe3YAbmamia y NoOanbUoMy
BUBHEHHI MA ONPAUHBAHHI 3A2ANbHUX MA OKPeMUX npobaem diareKkmuoi ghpaze-
oepaii, aexcukozpaii ma pecionaricmuku 3a2ai0M.

Bucnosku i nepcnekmueu docnrioxcenns. Ha niocmaesi nasedenux danux
asmop 00xo0ums BUCHOBKY: dianeKkmua (hpazeozpapis € akmyarbHUM Hanps-
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MOM CY4acHo20 MOBO3HABCMEA, CMPIMKUL PO3BUMOK K020 8i00y8acmuvcs Ha
mai yHoamenmanvHux 3000yMKi6é ma OCHOBHUX NPUHUUNIE 3G2aNbHOI NeK-
cuko- ma ¢pazeoepaghii. Cmeopenns diarekmuux @pazeonoiyHux CA08HUKIE
30ilCHIOEMbCA 3 0008’ I3K0BUM YPAXYBAHHAM CKAAOHUKIE CA08HUKO0BOI MUNO-
N02ii — 3MiCMOoB8HO020, POPMANbHO20, PYHKUINH020, SKI BUBHAUAIOMb IXHIO MA-
KpO-, MIKPO- ma MedioCmpyKmypy.

Karouosi caoea: nexcuxoepagis, ghpazeoepais, diarekmua gpazeoepahis,
dianekmui ppazeonoeiuni cA08HUKU, MUNON02I3A YIS, 208IPKU.

Beryn. [ianexTtHi ¢paseosoriudi cioBHuku (mani — JPC) gk pe3yiib-
TaT TEOPETUYHHUX Ta MPUKIATHUX JTOCIIIKEeHb 3arajbHOI Ta MiaJleKTHOI
Jnekcukorpadii it paseorpadii, sky e B 1973 poui JI. I CkpunHuK Bu-
3HAYMJIA SIK «TEOPilo i MPaKTUKY YKJIagaHHS (ppa3eooTiYyHMX CJIOBHUKIB»
(CkpunHuK, 1973), ChOroaHI CTAHOBISATH OCOOJIUBE SIBUIIE B JTiHTBICTUY-
Hili Hayli, 3a psIIOM TapaMeTpiB KOPEIIOIYU K 3i 3BEICHUMM AialeK-
THUMMU, TaK i 31 3araJIbHOHALIIOHAJIBHUMHU (PPa3e0I0TiIYHUMU CIOBHUKAMU
(mani @C). BomHouac mpobiemMy CTBOPEHHSI Ta TUITOJIOTI3aIlil TiaJeKTHUX
(bpazeoT0oTiYHMX CIOBHUKIB i JOCi 3a/IMIIIAIOTHCS AKTYAJIbHAMH B Cy4aCHO-
MY MOBO3HABCTBI, NOTPeOyoUn Oibll JOKJIaJHOTO BUBUEHHS.

Mera gochaimKeHHs Ta 3aBaaHHs. MeTa 1€l po3BiAKY — IMpoaHallizyBaTu
Ta y3arajJbHUTHU Pi3Hi IMiIXOAM J0 CTBOPEHHS U TUITOJIOTi3allii JiaJIeKTHUX
(pas3eonoTiyHNX CJIOBHUKIB Ha ITAIPYHTI JOCATHEHb Cy4acHOI 3araJbHOl
1 miajeKTHOT JIEKCUKO- i (ppaseorpadii, 1110 3yMOBITIOE PO3B’I3aHHS TAKUX
3aBIaHb:

1) 3poOUTH OIS CyYaCHUX Ipallb, IPUCBIYCHUX MTUTAHHIM CTBOPEH-
Hs ¥ TMIIOJIOTI3allil CIOBHUKIB;

2) y3araJbHUTH IIPOOJIEMHI ITMTAHHS, 1110 CTOCYIOTHCSI CTBOPEHHS i1 TH -
ToJIoTi3allii JiaJleKTHUX (pa3eoIoTiYHUX CIOBHUKIB,

3) OKpeCIUTHU IOMAIBIII MEePCIIeKTUBY BiTUM3HSIHOI MiaJleKTHOI (pa-
3eorpadii.

Marepiaau Ta MeToau AOCTiIKeHHsA. Martepiajl JOCTiIKEeHHSI CTAHOB-
JISTh Cy4acHi JIEKCUKO- Ta (ppa3eorpadivHi mmpaiii, a TaKoX JiaJleKTHi ¢ppa-
3€0JI0TiYHiI CJIOBHUKHU. Y AOCHIIKEHHI 3aCTOCOBAHO KOMILJIEKC METO/iB:
SIK 3araJlbHOHAYKOBUX — iHAYKIIisl, A€AYKILisl, aHaJli3, CUHTE3, TaK i CyTO
JIIHTBICTUYHUX — MEPEeBaKHO OMMCOBUM METO/I.

Pe3yabraTu Ta muckycis. Turosorisa niaqeKTHUX (ppa3eoIoTiTHNX CJI0B-
HUKIB KOPEJIIOE i3 3arajbHOIO CJIOBHMKOBOIO TUITOJIOTiE€I0, (POPMYBaHHS Ta
CTaHOBJIEHHS SIKO1 TTOB’S13aHO 3 iM’SIM 3aCHOBHMKA Teopil Jiekcukorpadii
JI. B. lllepou. OcHOBHI TUITHN JIIHTBiICTUYHUX CIOBHUKIB akan. JI. B. Illep-
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0a BUOKPEMUB i cXapaKTepH3yBaB Y MeXKax IIEeCTH ITPOTUCTABIICHb: C108-
HUK aKadeMiuH020 MUny — CA08HUK-008IOHUK ; eHUUKAONeOUYHULL CAOBHUK —
302anbHULl CA0BHUK, thesaurus — 36uMailHull (MAyMa4Huii abo nepexiaonuil)
CAOBHUK, 36UMALIHUL (MAYMAYHUI a00 nepekAadnuil) cAr08HUK — ideonoeiy-
HULl CAOBHUK, MAYMAYHUL CA0BHUK — NepeKAAOHULl CAOBHUK, HeiCMOPUYHUIL
cnoenuxk — icmopuunuii caroénux (Shcherba, 1974: 265—304). Benukuit
BHECOK Y PO3pOOJIEHHSI TUIIOJOTIi JeKcHKorpaiuyHMUX TIpalb 3po0Ou-
nu KO0. M. Kapaynos (1976), b. 1O. Toponeuskuii (1983), C. B. IpuHboB
(1986), B. B. Mopkogkin (1970), B. I. Tak (1986), M. JI. Anaxes (1971),
B. B. ly6iunncekuii (2008) (Apedbea, 2021: 339). 3okpema, B. B. Mop-
KOBKIiH ITPOITOHYE Kiacudikaliro GiJooTiYyHNX CJIOBHUKIB 32 TPhOMa TTif-
CTaBaMU: «IIO-TIICTaBa» (POC. «9TO-OCHOBAaHUE»), «SIK-TIiIcTaBa» (poc.
«KaK-OCHOBaHME»), ISl KOTO-ITaCcTaBa» (POC. «IJII KOTO-OCHOBAaHMUE»),
BUOKPEMITIOIOU N

— NIHeBOUECHMPUYHI I AHMPONOUEHMPUYUHI,

— acnekmHi 1 noaiacnekmui,

— 3a cnocobom eusereHHs iHpopmayii: TTOSICHIOBAIBHI Ta TEMOHCTPY-
BaJIbHi;

— CN0BHUKU peuenmusHo2o (nacuenoeo), NPOOYKMueHo2o (AKmueHoeo) i
PeuenmueHo-npooyKmueHo2o0 muny;

— OiaxpouiyHi il CUHXPOHIYHI,

— 30 XapaKkmepom po3mauty8aHHs MoeHo20 mamepiany: GopMaIbHO BITO-
psimkoBaHi (anmdaBiTHI: mMpsiMi 1 3BOPOTHI) Ta 3MICTOBHO BITOPSIIKOBaHI
(imeorpaciuHi, THI3OOBI);

— 3a cnocobom icHyeéaHHs. aBTOHOMHI Ta BKJIIOUEHI HaBYaJIbHi CJIOB-
HUKU; He3aJIeXXHi I iHKOPIIOpOBaHi HaBYaJIbHiI CJIOBHUKM; APYKOBaHI Ta
KoMmIT'10TepHi ciioBHUKY (Morkovkin, 1994: 13—23).

BpaxoByroun 6aratonjaaHoBICTh i pO3MAITTSI CJIOBHUKIB, BITYU3HSIHUN
nekcuxkorpad B. B. [IydiunHCHKIIT po3po0IIsie po3raaykeHy KOMIUIEKCHY
TUIIOJIOTiI0 BXe iCHYIOUMX CJIOBHUMKIB Ha ITiCTaBi TAKOI ITapaMeTpU3allii:

— 3anedcHO 80 KinbKocmi M08, w0 onucyromoscs (OMHOMOBHI, TBOMOBHI,
0araToMOBHi, a00 TIepeKyIamIHi);

— 3a 0XONAeHHAM neKkcuku (CIIOBHUKH, IO OXOILTIOIOTH JIEKCUKY «0e3
0OOMeXeHb»: €HUMKIONEANYHi, TIymMauHi, opdorpadiuni, opdoeriuHi,
Te3aypycH TOIIO, i CIOBHUKH, 11O OMMCYIOTH JIUIIIE TIEBHI JICKCUYHI T1ac-
TH, IKi MOXYTb OyTH BUOKPEMJICHI 3a XPOHOJIOTIYHUM TIPUHLIMIIOM: €TH-
MOJIOTiYHi, iCTOPUYHI, CIOBHUKH HEOJIOTi3MiB TOIIIO);
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— 32I0HO 3i «CMUAICMUYHUMUY» Wapamu Aekcuky (CIIOBHUKH JIiTepaTyp-
HOI MOBH, PO3MOBHI, CJIOBHMKH MiaJIEKTU3MIiB, KaprOHi3MiB TOIIIO);

— 3a aBMoOpPCcbKor Aekcukor (CIIOBHUKA MOBM ITMCbMEHHUKIB, TIOCTIB,
KOHKOPIAHCH TOIIIO);

— 3a mepumopianbHumu 0cobausocmamu nexcuxu (CIOBHUKY TiaJeKTH3-
MiB, peTioHaJi3MiB, aMepPUKaHi3MiB TOIIIO);

— 3Q BHYMPIUWHbOAIHeBICMUYHON epadayicto cié (CTOBHUKN CHOHIMIB,
aHTOHIMIB, TAPOHIMiB, OMOHIMiB, (ppa3e0IOTiUHI CIOBHUKH TOIIO);

— 3a @idHoweHHsAM 00 adpecama (IIKiJIBHI CTOBHUKU, CJIOBHUKU IS
iHO3EMIIiB TOIIIO);

— 3a npoghecitinum 0060pom rekcuku (TEPMIiHOJIOTIUHI, TaTy3¢eBi, CJIOB-
HUKH-KIacHU(piKaTOpH TOIIO);

— 3a 0bcsieom (BEITHKi, a00 «ITOBHi», CTUCITI, JISKCUIHI (TepMiHOJIOTiUHi )
MiHIMyMH);

— 3a oghopmaenHam ma demanizayiero inghopmayii (KOMIT IOTEPHI, IPYKO-
BaHi: 0araTOTOMHi, OAHOTOMHI; KMILIEHbKOBI; LJIIOCTPATUBHI);

— 3anexcHo 6i0 hyHkuyionarvHoi cnpamosarocmi ((OYHKIIIOHAIBHO-Ta-
JTy3eBi (TepMiHOJIOTiIYHI, TEeMaTU4Hi, Te3aypycH TOIIO), (PYHKIIOHAIBHO-
MOBHI (CITOJIY9Hi CJIOBHUKM, CJIOBHUKM HIi€CTIBHOTO KepyBaHHS TOIIO),
GYHKIIIOHATBHO-00pa3Hi ((hpa3eoIoriuHi, CIOBHUKM KPUJIATUX CIIiB i BH-
CJIOBIB TOIIIO));

— 32i0HO0 3 NOPAOKOM OnUCY AeKcu4Ho20 mamepiany (CeMacioIoTiuHi, aj-
daBiTHI (TIyMauHi, opdorpadivHi, TepekIamHi TOI0); OHOMACIOIOTITHi
(imeorpacdiuHi CIOBHMKH, Te3aypycH TOIIO); aihaBiTHI 3BOPOTHI (CJIOBO-
TBipHIi, TpaMaTW4YHi TOIIO));

— 3 KyAbmypoaoeiunoeo noeas0y (OHOMacTUIHI (TOTIOHIMIiB, OMKOHIMIB,
CJTIOBHUKH iMEH Ta TIPi3BUII), «KpaiHO3HAaBYi» (CIIOBHUKM Oe3¢KBiBaJICHT-
HOI JIGKCHKU, «XMOHNX IPY3iB MepeKiiagada» TOIIO), CIOBHUKHM 3 KYJIETYPHU
MOBJICHHS i JTiTepatypHOi HopMu (opdorpadiuHi, opdoelriuHi ToI0));

— 3miwani, abo Komnaekcri cr08HuKY (€TUMOJIOTO-(Pa3eosIOTiuHi, TITy-
MavHO-TIePEeKJIaaHi TOIIIO);

— HaeuanvHi croéHuxky (KpaiHO3HaBYi, (ppa3eosoTiuHi, imeorpadivHi,
imoctpatuBHi Tomo). Jdus.: (Ayboiunacekuii, 2011: 7-9).

I1pote, 6e3 ypaxyBaHHSI KYJBTYpOJIOTIYHOIO Ta KpaiHO3HABYOIO Iia-
paMeTpiB 3a MexkaMu Kiacudikallii 3ajJuileHi CJIOBHUKA HOBOTO, JIiHT-
BOKYJIBTYPOJIOTiYHOTO THITY, BUIAHi 32 OCTaHHI MECITUITTS: «bombimoit
¢ pazeoornIecKmii cIoBapb PyCCKOTO sI3bIKA. 3HAUCHUE. YIIOTpeOIeHNE.
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Kynperypomornaeckuit KommeHTapuit» (Bimm. pea. B. M. Temist), y sskoMmy
BIIEpPIIIC peaTizoBaHO I'PYHTOBHY KOHIICTIIiIO (hpaseorpadyBaHHS OCHO-
BHOI — KYJIBTYPHOI — CeMaHTUKHU (ppaseonoriaHux onuHuIlh (maxi ®O),
po3pobJieHe BUAaTHUMU npeactaBHuKaMu ko B. M. Tenig M. JI. Kos-
woBoio, B. B. Kpachux, 1. B. 3ukoBoio Ta in. (2006, 2010, 2014); jaiHr-
BOKYJIBTYPOJIOTiYHUI CIOBHHMK «PyccKoe KyJIBTYpHOE IIPOCTPaHCTBO»
M. C. bpunwvoBa, M. b. Iyakosa, H. Il. Boascbkoi, I. B. 3axapenko,
B. B. Kpacaux (2004), «®pa3eoorndyecKuii CIoBaph: KyJIbTypHO-TTO3HA-
BaTeJIbHOE MPOCTPAHCTBO pycckoit manomatuku» M. ®D. Anedipenka ta
JI. T. 3omotux (2008; macriopTuzaiiito mKkepea auB. 3a: ApedreBa 2021:
451—452; 457). 1o CIIOBHUKIB JTiHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO THUITY 3apax0OBy€-
MO ¥ mpalli BiTYM3HSIHUX HAyKOBIIiB: CJIOBHUK-JIOBITHNK «3HAKN YKpaiH-
CbKOi eTHOKYIBTYpr» B. B. XKaitBoponka (2KaiiBoponok, 2006), HaBYa/Ib-
Hull «Pyccko-yKpamHCKUiT (hpa3eoIOTMIecKuii CJIOBaph KYyJBTYPHBIX
CHMBOJIOB» IJISl iHO3eMHUX CTYIeHTIB Ta cTaxxucTiB H. I. ApedreBoi (Ape-
dneBa, 2018).

3 orJsImy Ha poJjib i BUCOKY 3HAUMMICTh CJIOBHMKOBOI CITPABU Ha Tepe-
Hax cydacHoi CraBii He MOXHa He MOTOJUTHCS 3i CJIOBAMM YKpaiHCHKOT
nocrmigauni H. O. 3ybenn: «3arajoM THUITOJOTISI CJIOBHUKIB BiOMBA€E He
JINIIIE piBeHb 3HAHb, TOCSITHYTUH y TIeBHI rajy3i MOBO3HaBCTBA, a i CTaH
KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY CYCITIIBCTBA B TIEBHY e1toxy» (3yoetib, 2007: 28).

Posrnsmatoun Tunosnorito P C Ha IIMPOKOMY TITi JIEKCUKOTpahidHIX
IOCTIIKEeHb, 3ayBaXKUMO, 1110 TEOPETUYHO BOHA MOXe OyTHU CIiBBiIHece-
Ha, sIK 0yJ10 CKa3aHO BUIIIE, i 3 YHIBepCaJbHOIO TUIIOJIOTIEIO 3BeICHUX Jia-
JIEKTHUX CJIOBHUKIB, 1110 OXOILIIOIOTh (hpa3eoIoriyHui MaTepian, i 3 yiac-
He (ppa3coyIOTITHUMHU CIIOBHUKAMM, HANIPUKJIIAMA, Y TUIAHI po3mauly8aHHs
i cmpykmypu carosnukosux cmameil ab0 oxonaeHHs mamepiany (3 OTISILY
Ha IIMPOKeE i By3bKe pO3yMiHHS (paseosiorii). LlimkoMm MoXyTh OyTH 3a-
CTOCOBaHI i Taki yHiBepcalibHi JIeKCUKOTpadiuHi mapamMeTpu, SIK: CmpyK-
mypa eudanHns (OMHO-, 0ATAaTOTOMHI, CepiliHi), «nepsuHHiCMb» 8UX00Y 3
Opyky (OpUTiHaJIbHI, TIepeBUOAHHS ), po3mip (TOBHOMOPMATHI, CepeaTHBO-
ro i1 Mamoro ¢opmary), crnocio 36epexcenns gpazeoepaghiunoi ingopmauyii
(eeKTpOHHI — KOMIT'IOTepHi) / marepoBi (TojirpacdidHi, IpyKapchKi),
nosxwoma onucy (TIOBHi / HETIOBHI (KOpoTKi)) Tomo. [1po 11e cBimyaTh ync-
JIEHHI TIpalli K paasHChbKUX Ta 3apyOiKHMX JIeKcuKorpadis, dpaseoiio-
riB, mianekrosoriB O. I. Monortkosa, O. 1. Bainosoi, B. B. MopkoBkiHa,
O. A. Manaxosa, C. O. Mu3snikoBa, M. @®. Anedipenka, H. M. CemeHeH-
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KO Ta iHImmXx (ITacropTu3alliio IKepes TuB. 3a: Apednena, 2021: 437, 422,
434, 438, 417), TaK i BITYM3HSIHMX, i3-TIOMiX SIKMX OCOOJIMBE MicCIle TI0-
cimaroTh JeKCUKO- Ta (paszeorpadiuni mpami B. B. JIydiumHcskoro (dy-
oiumucekuii, 2011), H. O. 3y6emus (3yodens, 2007, 2011), Cepedpsik M. B.
(Cepebpsik, 2014), JI. M. Kopnienko (Kopnienko, 2017), K. B. KpacHo-
6aeBoi-Yopnoi (KpacHobaeBa-YopHa, 2018), H. I. ApedbeBoi (Apedbe-
Ba, 2021) ta iH. 3okpema, B. B. JIyGiuMHCHKMI, TTOCUJIAIOYMCH HA CHIIM-
kyornefnito «Pycckuii s1361k» (1998), Kimacudikye miaJeKTHi CIIOBHUKHU Ha
TaKMX ITigcTaBax:

— 3a npuHyunom idbopy rexcuku: MupepeHIliliHiI i TTOBHI (HemudepeH-
miitHi);

— 3a 0XONAeHHAM mepumopii: OMHOMIaJIeKTHI Ta OaraTomiaJieKTHi (y3a-
TaJIbHIOBAJIbHI);

— Ha nidcmagi 4aco6o2o nioxody 0o us4eHHs AeKcuKy: CAHXPOHHI I mia-
xpoHHi (Dubichinsky, 2008: 248—250). lckpaBuM NPUKIAIOM TiaXpOHHO-
TO TiaJIeKTHOTO CJIOBHMKA BBAXKA€EMO (PyHIAMEHTAIBHY ITPAII0 BUAATHOTO
JlekcuKorpacda, KepiBHIKA ITPOEKTY Ta penakTopa «CioBapsl pyCCKUX Ha-
pomHuX ToBOpoB» 3 2009 poky C. O. MusHikoBa «Pycckuii nruaneKTHBII
STUMOJIOTUYECKUI CIoBaph. JIeKcnKa KOHTaKTHBIX pernoHoB» (2019), y
gKomy ompanboBaHo 18000 3amo3nyeHunx ekceM, 3aikcoBaHUX Y pocCiii-
cbKux rosipkax (Myznikov, 2019).

3a 0CHOBY THIOJIOTII miasleKTHUX cJIoBHUKIB C. O. MU3HIKOB Oepe Taki
mapameTpu:

— OXONAEeHHs mepumopir,

— cnocib nodaHHs mamepiany, po3mauty8aHHs ma CmpyKmypu cA08HUKO-
8ux cmamelit;

— epynu 2080pis;

— cnoci6 eidbopy mamepiany (Myznikov, 2013: 569—571).

Ha nymky C. O. Mu3HiKOBa, 3a oxonieHHsam mepumopii miaJeKTHi CJIOB-
HUKJA MOXHA TIOHIMTH Ha: 1) 3araJbHOTepUTOpiabHiI (OXOIUIIOITh yCi
TOBOPH, 30KpeMa i 1mo3a OCHOBHOIO TEPUTOPIEI0 MPOKUBAHHS TOBIpKO-
HOCI1B); 2) 3araJibHOpeTioHabHi (Hampukiam, «CmoBapb pyCCKUX TOBOPOB
Kapenun u compenenbHBIX o0macTeii»; 3) perioHaabHi (OIMMCYIOTH JIEK-
CHUKYy OKpeMux objacteii); 4) CIOBHUKH, 1110 OMUCYIOTh TOBIPKY OTHOTO
HAaceJIEHOTO TYHKTY; 5) CJIOBHUKHM ONIHi€l ¢iM’i; 6) CJIOBHMKM OIHOTO Jlia-
nektoHocis (Myznikov, 2013: 572—573). 3a cnocobom nodanuns mamepiany,
PO3MAULYBAHHS | CIMPYKMYPOIO CAOBHUKOBUX crameil TOCTiTHUK BUOKPEM-
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JII0€ anghasimui, eHiz008i, memamuuni, ideoepagiuni, 36opomni (Myznikov,
2013: 573).

H. O. 3ybemns (3y6erib, 2011: 30—31), aHami3yroun yKpaiHCHKi TiaJeKTHi
CJIOBHUKU, BUOKPEMITIOE 3a2d/bHi, III0 OXOILTIOIOTH MiCIIEBY JIEKCUKY 3ara-
JioM, HanpukJiaz, « CIOBHUK IiaJieKTU3MiB YKpaiHChbKUX roBipokK OnechbKoi
obmacti» A. A. Mockanenka (Omeca, 1959), «IIpakTnaHmMii CTOBHUK Ce-
MaHTHUYHMX HianekTu3MiB 3akapnarrs» M. O. [I3eHaseniBebkoro (Yxro-
poa, 1958), «CinoBHUK rontaBchbkux roBopis» B. C. Bamenka (Kuis, 1960)
TOIIO Ta memamutHi, y IKUX TIPEICTABICHO JICKCUKY TIEBHUX TEMaTUIHUX
rpyn, HarnpukJian, «Jlekcruka pudaabcTBa YKpaiHChbKUX TOBOPiB HMXKHBO-
ro [MogHicTpoB’si» A. A. bepmizosa (UepHiris, 1958), «Cinbchkorocrongap-
ChKa JIeKcuKa rmpaBodepeskHoro [Tomicesi» M. B. Hukonuyka (Kuis, 1979)
(3y6enp, 2011: 30—31). lo TeMaTUIHMX JiaJIeKTHUX CJIOBHUKIB BiTHOCH-
Mo ¥t «CIIOBHMK HapomHUX reorpadiuyHux tepmiHiB KipoBorpammmHu»
T. B. Ipomko, B. B. Jlyunka, T. 1. IToxsspymr (KipoBorpam; nus.: [poMko,
Jlyauk, [Monstpymr, 1999) ta «C1oBHMK JIeKCUKH Ta (ppa3eoorii HapomHOT
MEIUIIMHMU 1 JiKyBasibHOI Marii KipoBorpanmmau» O. M. Biktopinoi (Ki-
posorpan, 2006) (Kiposorpan; nus.: Biktopina, 2006).

BonHouac 6inblIicTh JOCTIIHUKIB Bil3HAYa€ TiepeBaXkKHO TU(EpeHITiii-
HUI XapakTep HiaJeKTHUX CIOBHMKIiB, muB., Harp.:. (Dubichinsky, 2013:
283; Myznikov, 2013: 573; Apednena, 2021: 386).

Turosoriss HOpMAaTUBHUX (hPa3e0JTOTiUHNUX CIIOBHUKIB TaAKOX € JOBO-
JIi OTpaIlbOBAHOIO i peTpe3eHTAaTUBHOIO B CydacHiit ¢paseorpadii. Ykpa-
iHCBKMIT (hpaseortor i dpaseorpad, ykiaamay «CiroBHUKA (ppa3eonaorizmiB
yKpaiHCbkoi MOoBU» B. M. BiJIoOHOXEHKO B eHLUKJOoNeaii «YKpaiHChbKa
MOBa» y MiarpyHTd kiacudikauii ®C nokiamae KinbKa mapameTpiB:

— 3Q NPUBHAYEHHAM: PEECTPaLliliHi, epeKaaaHi, TIyMayuHi;

— 3a cnocobom nodanus mamepiany: andapiTHI, THI3MOBi, KOMOIHOBaHi;

— 3a1eJCHO BI0 8U3HAUeHHs Medc gpaszeonoeii (Tmupoke / By3bKe) (YKpa-
iHCBKa MoBa, 2004: 773).

JI. M. KopHi€HKO, OTIMCYIOUM B KAHAUAATCHKIN AUCepTallil yKpaiHChKY
dpazeorpadiio 2-i momoBruHU XX — nouatky XXI cT. i y3araabpHIOIOYM pe-
3yJIBTaTU BITYM3HSHUX i 3apyOi>KHUX Mpallb i3 TECOPETUYHUX i MPUKIATHUX
npobiieM dpaseorpadii, mporonye kinacudikauiro ®C ykpaiHCHKOI MOBU
Ha OCHOBI TaKMX ITapaMeTpiB:

— 3a/eJCHO 8I0 Memu ma NPuU3Ha4eHHs: OMHOMOBHI (TTyMadHi, MiaJeKTHI,
TepMIiHOJIOTIUHI, iIHAWBITyaTbHO-aBTOPCHKOTO BXXUBaHHS ()pa3eM, ceMaH-
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TUKO-TIApaIUTMaTUIHi (hpa3eosIOTiuyHi CJIOBHUKH, TEMAaTUUHi CJIOBHUKM),
JIBOMOBHi, 0araTOMOBHi )

— 3a munom éudarus (TIATIEPOBI / €JICKTPOHHI);

— 3a oxonneHHaAM mamepiany (By3bKe / IIMPOKE PO3YMiHHS (hpas3eo-
JIoTii);

— 3a NPUHYUNOM NeKCUK02PADYBAHHS peecmposux o0uHuyb: andasiTHi,
an(aBiTHO-CTPUKHEBI, a(aBiTHO-THI3IOBI, ancdasiTHO-TeMaTHUHi (CIOB-
HUKM (ppa3eosioTiYHMX CUHOHIMIB, aHTOHIMIB, HesKi HiajleKTHi (pa-
3€0JIOTIUHI CIOBHUKM ¥ TEpeKIIaiHi), CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI i CTPyK-
typuo-rpamaruuni) (Kopnuienko, 2017: 29—39). OkpemMo aBTOp BUIISIE
MapeMioJIOTiYHI CJIOBHUKM, CIOBHUKM adopu3MiB, 30ipKu MOIYISIPHOI
(paszeosorii 3 mosicHeHHAM 3HaueHHs i TToxomkeHHS PO (KopnieHKO,
2017: 32).

IMpobGnema ¢paszeorpadiyHoi mapameTpu3sallii, 0e3CyMHIBHO, IMOB’S-
3aHa 3 MUTAaHHSIM MeTaMOBH CJIOBHHKA, ITiJT KOO B CyJacHiii JeKkcuKorpadii
PO3YMIIOTh CUCTEMY MOHSITD i TEPMiHiB JU151 IXHBOTO TTO3HAYEHHS, 3a 10M0-
MOTO10 SIKMX OIIUCYIOTh 00 aHaJi3yITh CJIOBHUK, MOr0 3MICT i CTPYKTYpy
(Dubichinsky, 2013: 56), «CyKyIHIiCTb JieKCUKOrpadiuyHMX 3ac00iB i mpu-
MOMiB, 110 BUKOPHUCTOBYIOTH IJISI OIKMCY MOBHMX OOWHUIIb, BKIFOUCHUX
o cimoBHMKay» (repekman Hamr — H. A.) (Lexicography, 2013: 53). OTxe,
Memamosa CA08HUKA — TEPMIHOJIOTIYHHWIA armaparT, 3a JOIIOMOTOIO SIKOTO
XapaKTepU3yKTh CTPYKTYPHI i 3MiCTOBHI ITapaMeTpu CJIOBHUKA, i TYT BU-
3HaYaJbHUMM CTaOTh JOKJIAAHO OIpallbOBaHi y BITUM3HSIHIN i 3apyOiKHiN
nekcukorpadii MOHSTTS MIKpo- Ta MAKpOCTPYKTYpH cioBHMKA (JlyOiumH-
cekmit, 2011: 4—5; IBanoBa, 2017: 81—89). V HaiizarajabHIIIOMY BUTJISIII
I MIKpocmpyKkmypor CIOBHUKA PO3YMIEMO MPUHITUIIN TTOOYIOBU CIOB-
HUKOBOI CTaTTi 3 MOTJALY ii (popMaIbHOTO i KOHILIETITYaJIbHOTO 3MICTY;
I MakpocmpyKkmyporo — TIPUHITATIN TTOOYI0BU CJIOBHMKA SIK CHCTEMHOTO
YTBOpPEHHS 3 MOy (POpMaIbHOTO, KOHIIENITYaIbHOTO 1 (hyHKITIOHATb-
Horo 3Micty. B. B. JlyGiuMHCHEKMIT BBOAUTD Y HAYKOBUIA OOIT TTOHSTTS Medio-
cmpykmypu, SIKe BU3HaUa€ CUCTEMHi 3B’SI3KM MiX 3aTOJIOBHUMM OTWHUIISI-
MM 200 CJTOBHUKOBUMHM cTaTTsIMH (JlyoiunHCchKmMiA, 2011: 5).

H. O. 3ybeub, aKIIeHTYIOUM Ha iEpapXiYHOCTI CJIOBHUKOBOT TUITOIOTII Y
3arajibHilt 1ekcukorpadii, y po3po0JeHHs sIKOl 3HaUYHWI BHECOK 3pO0uIn
11 yKpaiHCBKi CJIOBHUKAPi, BUOKPEMJIIOE TPU Pi3HOCIIPSIMOBAHiI OKpeMi TH-
TIOJIOTii: 3micmogy (OpieHTOBaHA Ha XapaKTep OMMCYBaHOTO MOBHOTO Ma-
Tepiany), gpopmansHy (OpieHTOBaHA Ha KOMIIO3MIIilTHI OCOOIMBOCTI ITOCiO-
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HUKIiB), Memoduuxy (Opi€EHTOBaHA Ha KOHKPETHI METOMWYHI TaHOCTi TUITY
MetH, agpecara (3yoenb, 2007: 28). Ha minrpyHTi HaKOITMYIEHOTO BEJIH-
Ye3HOr0 TEOPETUUYHOTO I MPaKTUUYHOIO JOCBiAY B 3arajibHiii i JianeKTHIi
nekcukorpadii Ta ¢ppaseorpadii, y Mexxax TpbOX MAaTPUIHUX CKIIATHUKIB
CJIOBHUKOBOI TUIIOJIOTIi (3MicmoeH020, (popmanbHo20 ma QYHKYIOHANbHO20)
aBTOp IIi€i PO3BIIKYM B TOKTOPCHKilt muceprarii «Ppa3eosoris pociichbKux
nepeceJeHChbKNX TOBIPOK: JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUI Ta JIeKCUKorpadiu-
HUI1 acIIeKTH» TIPOIMOHYE PO3rOpHYTY Kiacu@ikallilo maianekTHux ¢pase-
OJIONYHMX CIOBHUKIB (ApedbeBa, 2021: 384—389).

VY nepeBaxHiit 6ibinocti JJPC — cioBHUKY au(epeHIIiiiHoro Ta HamiB-
nudepeHniifHoro TUIy, B OCTAHHBOMY BHITAIKy aBTOpPHU (hpazeorpadyroTh
nesIKi OMMHUIII, HacaMImepe IMPOCTOPivHi, TpeacTaBieHi B HOpMaTUBHUX
®C, mo peanizoBaHo, Hanpukian, y «Ppa3eoJoriYHOMY CIIOBHUKY CXili-
HOCJI000KaHChKHUX i cTenoBux ropipok Jdonbacy» B. [1. i 1. B. YxxueHkiB,
SIKU ChOTOMHI, Oe3MepedyHo, MOXHA BBaXKaTH KJIACUYHUM MiaJeKTHUM
¢pa3eosoriyHNM CIIOBHMKOM. X04Ya aBTOPU BU3HAYAIOTH CJIOBHUK K M-
depeHLiiHN, Y (hpa3eocTaTTIX 3HAXOAUMO TaKi (Ppa3eMu, sIK Hi besvmeca;
sk y boea 3a nazyxoro (Yxxuenko, 2013: 55, 66) i mesiki iH. i3 TUM caMuM
3HAYEHHSM, IO i1 B akageMidHoMy «Dpa3eooriyHoMy CJIOBHUKY YKpaiH-
CbKOI MOBM», 1IOP., BianosiaHo: (PpaseosnoriyHuii cIOBHUK, 1993: 22, 42).
BunsaTok craHoBUTH ITpoeKToBaHMii «IToHBIN caoBaph HapoaHOM ¢pase-
ojiorun», aBropu sikoro, B. M. Mokienko ta T. I. HikiTiHa, ciuparmoTbcst Ha
koHuenuito b. O. Jlapina, sika BrijieHa B «[ICKOBCKOM 00JIAaCTHOM CJIOBape
¢ ucropuyeckumu gaHHeIMI» (ITOCHU/L) it «ApxaHTeIbCKOM OOJaCTHOM
cioBape» (AOC) (macropTu3zaitito mkepes nuB. 3a: ApedbeBa, 2021: 451,
456), MmaTepialioM SIKMX CTaja SIK JiaJleKTHA, TaK i «00LIepyccKasi JIEKCUKa
u (ppaseosiorus». 3anmpornoHoBaHa KOHIIETIisT, Ha AyMKy B. M. MokieHka i
T. I. HixiTinoi, ymoxnmuBuTh ppazeorpadyBaHHS CTaJNX BUCIOBIB HApPOI-
HOTO MOBJICHHS «Ha III¢ I PIIIOMY 3aTalbHOPOCiiiCbKOMY (hpa3eoIoriqaHO-
My Tii» (TyT i mam mepeknanm Hamr — H. A.), OCKiIbKM «CIIOBHHUKOBA pe-
Mpe3eHTallis MiaJIeKTHUX BapiaHTIiB, Ky peaiizoBaHO B TU(EpeHIiTHOMY
CJIOBHUKY VY BilpMBIi Bijl 3araibHOPOCIMCbKMX iHBapiaHTIB <...>, HE CIIPUSIE
aJeKBaTHill mepeaayi nmapagurMaTUYHUX BiITHOCWUH y CUCTEMi POCiHiChbKOT
¢pazeoJtorii, He po3KpuBa€ BapiauiiHuit giamazon MO, He 1ae 3MorK 3a-
CTOCYBaTH IO HUX BUXIIHY eTMMOJIOTiYHYy Bepcito» (Mokienko, Nikitina,
2018: 82, 86). /1o c10BHUKIB OBHOIO (Heau(bepEeHLIAHOI0) TUITY HaJleXaTh
nmesKi perioHanbHi @C i dhpaszeosoTiuHi CIOBHUKM / MaTepiaad A0 CIOB-
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HUKIB JiaJIeKTHOI 0CcOOMCTOCTI, Hanpukianm, «Dpa3eosloriyHnil CIIOBHUK
roBipok Kurtomupmman» I. M. [1o6ponboxi, skuii yBiopas y cede 7000 sk
3araJJbHOYKPaiHChKMX, TaK i perioHanpHUX (ppaseM (Jobpoaboxa, 2010),
a60 «CnoBapb NMCKOBCKMX ITOCJIOBUII W TTIOroBopokK» B. M. MokieHka i
T. I. HikiTinoi, y skomy nipeactaniero 13000 mialeKTHUX pa3eosIoTivHIX
onnHuIs (mam JPO) (Dictionary of Pskov proverbs, 2001).

3HaYHUM 3100yTKOM JiaJIeKTHOI (ppa3eorpadii ocTaHHIX POKIB CTaIl
perioHajibHi CJIOBHUKHU BITYU3HSIHUX HAYKOBIIiB:

1) «®pa3eonorivHMil CTOBHUK TIOMITBCHKUX i CYMiIKHHX TOBipOK»
H. 1. KoBaynenko, Marepiasiom mist skoro cayryBaim 7500 dpasem, 3a-
(dikcoBanux y 516 Hacenaenux nmyHkrax ITomins, 30kpema B ceax CXiZHnx
paitoHiB TepHOIJIbIIMHY, TIBAEHHUX palioHiB XMEJIbHULBKOI 00gacTi
Ta BiHHMYMHMU, a TAKOX CYMiXKHMX — 3axiiHUX paiioHiB TepHOMiIbCKOI
o0J1acTi, MiBHIYHUX paiioHiB XMeJlbHULbKOI Ta YepHiBelbKO1 001acTei.
IxepenpHY 0a3y CIOBHMKA CKJIAJIM TaKOX i MaBHI JOKYMEHTH, 110 3adik-
cyBanu craji Bupasu 3 [Mogims (Kosanenko, 2019);

2) IBOTOMHUI CTOBHUK «[yIIyIbchKa MiaJleKTHA JIeKCHUKa Ta (ppaseMika
B YKpalHCEKili XyIOXHii MoBi» 3a pemakuicio B. B. I'pemtyka (I'yiyascbka
niaJeKTHa JieKcuka Ta dpasemika, 2019—2022). TyT, OKpiM TyILyJIbCHKOL
MiaJICKTHOI JIGKCWKM, TPEICTaBJIeHi i1 ymacHe (pa3eosori3aMu, mapemii,
MOBHI €TUKETHI (DOPMYJIN, MPOKIBOHHU TOILLO. SIK 3a3HAa4a0Th aBTOPU T1pa-
i, (haKTMYIHO BiH € «IIePIINM CIIOBHUKOM JICKCUKM i (hpa3eMikKud OTHO-
ro roBopy <...> B XYIOXHiil MOBi (YKpalHCBKii1) Y CIIOB’STHCHKOMY CBiTi»
(I'pemyk, I'pemyk, 2020: 100). Ykpaincekuii ppaseonor H. @. BenxuHo-
BUY 3ayBaXky€: HaBeleHi JieKcukorpadiuHi mIkepesa, «oe3repeuyHo, cTa-
HYTb HaIIHHUM IXKepesioM IJIs MaOyTHIX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX CTY-
niiti» (Bermkunosuy, 2020: 74).

CaMOCTIlfHY LIHHICTB SIK JIXKEPEIO eTHOJIIHTBOKYIBTYPHOI iH(opMalrii
cTaHOBUTH «Ppa3ecosIOTiYHNN CIOBHUK POCICHKUX TOBipoK OmenimHI»
H. I. ApedneBoi, y skomy onpatiboBaHo noHaz 1600 ¢ppaseosnorizmis, ma-
peMiii, cTaaux cIoydeHb. HasBHICTb PO3ropHYTOTO €THOKYJIBTYPHOTO
KOMEHTYBaHHSI LIJIO1 cepii (hpazeM MOKe CIIyTyBaTU 00’ €KTOM MOAATBIITNIX
TUTIAHUX JOCIIiIXKEeHb He JIMIIIE JIIHTBICTiB-iaJIeKTOJIOTIB, ajie i KyJIbTypO-
JoriB, eTHOTpadiB, ¢axiBIliB i3 icropii MmoBu (ApedneBa, 2020).

Onuc 3BMYaiB Ta OOpSAdiB, IO OYJIM OCHOBOIO MOTHMBAllii BHYTpillI-
Hboi ¢popmu JDO, mupoko npencrtaBieHo Y (pyHIaMEHTAJIbHIN Tpali
«MpazeonornyeH peyYHNK Ha OBJITAPCKUS €3UK» BUOATHUX OOJITapChKHUX
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dpazeonoriB ta ¢paseorpacdis K. HiueBoi, C. CnacoBoi-MwnxaiinoBoi i
K. YonakoBoi, 1110 BMilllye OaraTuii giaJIeKTHUI MaTepial — CIIPaBXHIO
CKapOHMIII0 HapoaHOTo MoBIIeHHS (PpaseoornieH peyHuk, 1974—1975).

ToBopstun ipo maxpocmpyxkmypy JPC, BinzHAYUMMO, 110 B Oaratbox
CJIOBHMKAaX BUKOPMCTAHO BY3bKMil miaxin 1o Bu3HaueHHS PO, iHmri dpa-
3eorpadu TOTPUMYIOTHCS MIAPOKOTO MiAXOMy, PO IO aBTOPH / yKiIamadi
MUIIYTh y epeaMoBi. Tak, 6inbira yactnHa JIM®C He dikcye HOMEHKIIa-
TypHO-TEPMIHOJIOTiYHI HaiiMeHyBaHHs (Ha3BU TBapWH, POCINH, 3HAPSIb
TIparli, BUpOOHWYMX ITpolieciB To1o); yactruHa JIPC, HaBmaku, ix dikcye.
3okpema, y ckiani «Ppa3eonornyeckoro cioBapsi pyccKux ropopos Cu-
oupu» O. 1. demopoBa 3HAXOANMO (pa3eMU KYKYUKUHb OQUMAYKY ’Pac-
teHue (?), IpUMeHsIeMOe B HApOTHON MEIUIIMHE TIPH JICYCHUH XKeTyaKa’;
yepenogole bpéera *OpEéBHA B CpyOE, B KOTOPHIX BHIOMPAIOTCS T1a3bI’ TOIIO
(Fedorov, 1983: 10, 17), ocKibKH, SIK 3ayBaXXy€ HayKOBEIlb, MiaJeKTHi CITO-
JIYKM TaKOTO POLY «MOXYTh CTAHOBUTHU iHTEpEC He JIMILIE IJIsI JTiHTBICTIB, a
i1 erHorpadiB, Kpa€3HaBlliB, iCTOPUKIB TOIIO, a CIIeLiaIbHUX diaJIeKTHUX
CJIOBHHKIB CTaJIMX CJIOBOCIIOJIYYCHb TEPMiHOJIOTIYHOTO THUITY HE CTBOpPE-
Ho» (nepeknan Hatt — H. A.) (Fedorov, 1983: 3).

No cxiany neskux JAMC ysifinwm dpazeMu-xaprouismu (6abku
3a6usamu ’3apo6IISITH rpoli (IIepeB. HedeCHUM LIUTSIX0M)’; 6a3ap (6azap)-
60K3a/ 'HE3aTHUIITHO, TaMipHO; 3araJlbHUI TOMiH’), SIK, HAIIPUKJIAI, Y BXXe
3ragyBaHoMy Hamu «Dpa3eooriTHOMy CJIOBHUKY CXiTHOCIO00KAaHCHKIX
i crenmoBux roBipok Honobacy» B. 1.1 /1. B. YxuenkiB (YxxueHko, 2013: 44,
45). lupoxwuit minxin no Bu3HadeHHs 1 PO 3 ompalifoBaHHSIM IIPUCITIB’iB,
MMPUKa30K, HOMEHKJIATYPHO-TEPMiHOJIOTIiTHUX CTAJIMX CITOJIyIeHb 00pa3-
HOI i HeoOpa3HOI CeMaHTUKU, XKaproHi3MiB BUKopHcTaHo y «Ppaszeosno-
TYHOMY CIIOBHUKY POCIiChKMX roBipoK Onemumam» (Apednea, 2020).

TumnoBa mikpocmpyxmypa J1MOC mMoxe OyTH TpencTaBieHa y BUIJISIII
CJIOBHUKOBOI CTATTi 3 TAKUMH KOMITOHEHTAMMU:

1) peectpoBa oguHuUIs PO i3 3a3HAYCHHSIM HaroJocy,

2) KOMIIOHEHTHU (TTOCTiHWIA, BapiaHTHUI, (paKyIbTaTUBHMIT) CKJIA;

3) TeKCUKO-TrpaMaTUIHA CITOJYyIyBaHICTh;

4) emeMeHTHU TpaMaTUIHOI XapaKTepUCTUKU (HAIPUKIIAd, BUIOBA Xa-
paKkTepUCTHKA JTieciioBa K KoMmmoHeHTa JJPO);

5) CTUJTICTUYHA XapaKTePUCTUKA;

6) TIiyMayeHHS 3HAYEHHSI;

7) imocTpaliii;
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8) reorpacdiuHa (TepuTOpiaTbHA) XapaKTepHCTHKa, IO BimoOpakae
MicClIe 3aIucy UTtocTpaliii 200 Ja€ 3MOry BU3HAUUTU TEPUTOPIIO TMOIIUPEH-
Hs DO;

9) XpOHOJIOTiYHA XapaKTepPUCTUKA;

10) cmiBBigHOMmIeHHS 3 iHIMMMEU JIPO B MexXax OIMMCYBaHUX TOBipOK
(Bu3HaUYeHHS (hpa3ecoIOTi3MiB-CMHOHIMIB, aHTOHIMiB, OMOHIMIiB).

IIpore, 9-i1i 10-i1 myakTH He 3aBXau npenctabieHi B 1PC, o MmoxHa
TOSICHUTH, OYEBUIHO, YHIKAJbHICTIO MOBHOTO CKJIAAy KOXKHOTO Hacese-
HOTO TYHKTY, III0 A€ TIiJICTaBM BBaXKaTW YMOBHUM BH3HA4YeHHS (hpa3eo-
JIOTIYHUX CUHOHIMIB i aHTOHIMIiB HaBiTh y MeXax OJHI€I TPyIy TOBOPIB.

Ho momaTKoBHMX IapaMeTpiB, Ha HaIy AYMKY, HaJexXaThb gopmanvHe i
3MicmogHe chiegioHowenHs 3 gpaszemamu, 3agixcosanumu 6 inuux ADC, i3
dpazemamu, 3agixcosanumu 6 3azarvHonauionanrvHux PC, a TaKOX demans-
Ha epamamuuna Kearigpixayis 1DO. 30Kkpema, TeKCUKO-TpaMaTUYHA Xa-
paKTEpUCTUKA € OMHUM i3 HAalBaXKJIMBIIINX TTapaMeTpiB Mpe3eHTalii ppa-
3€0JIOTiYHOI onmuHUIl ¥ «Ppa3eolormIecKoM CIoBape PYCCKUX TOBOPOB
Pecrryommkn Komu» 1. A. KobGeneBoi (Kobeleva, 2004). Jlo momaTKoBuUX
mapaMeTpiB dpazeorpadyBaHHsI TiaIeKTHUX OAVHUIIL aBTOP CIOBHUKA
3apPaXOBYE i BU3HAYEHHS 2eHeMUUHO20 Oxcepend, NOsSICHeHHS 0ianeKmMHUX ma
IHWOMOBHUX CAl6, 13 IKUMU TIOB’SI3aHUI TOW Y1 TOM MTOBHO3HAYHUI KOM-
noHeHT mianekTHoi dpaszemu (Kobeleva, 2012: 33). ¥ mexkax momaTkoBoi
napaMeTpu3allii BKpail BaxKJIMBUM BBaXXaEMO KOPOMKULL / PO32OPHYMuULL
onuc 0bpady, 3euuaro, mpaduuii, 3 skumu criBinHeceHa [JPO. HaBenemo
MPUKIIaJ TAaKOTO OITKCY, TIPEACTaBICHOIO B aBTOPCHKOMY «(DpaSCOJIOI"I‘{—
HOMY CJIOBHMKY POCiiiCbKIX TOBipoK OnelmmHn»: «BeIBOTATH HA TOIOKY.
Dmuoepag. O MPUOOIIEHNH IeTeli K MAaCCOBOMY HAapOIHOMY TYJISHBIO B
cene Tpouukom bengeBckoro paiioHa Opecckoii odmactu mepen Ilac-
XOM1, KOTma XXHUTeln cea co Beeit 2ZKypaBiiéBKM (Tak Ha3bIBaIach pyccKast
JacTh cejia; BTOpast YacTh ObLIa MOJIIABCKOI) COOMPANIMCH B CITEIIMATBLHO
OTBEIEHHOM IJIsI 3TOTO MecTe («BBITOJIOYEHHOM», Ha KOTOPOM HUYETO He
pOCJI0), HOCHBILEM Ha3BaHUE «TOJIOKA». BIiepBble meTeil mprodmamm K
Mpa3gHOBAHUIO B MATWIETHEM BO3pacTe M 00yJaayd BOOUTH XOPOBOI IIPHU
TIOMOIIIN XJIOIIKOB, TaK KaK MY3bIKAJIbHBIX MHCTPYMEHTOB B TO BpeMsI He
obUI0: Jumé evieadunu ¢ namo nem na masaky. Tpout., 2019» (ApedbeBa,
2020: 61).

Ocob6mBOro 3HAUCHHST HaOyBa€e emumonoeivnuii komeumap y JDC, 1o
3YMOBJICHO HacaMIIepel BUCOKOIO KYJIBTYPHOIO 3HAUMMICTIO MiaJIeKTHOTO
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cnoBa. Emumonoeitinuii komenmap € OTHUM i3 TTapaMeTpiB pa3eorpadiv-
Horo omnpaioBanHsa JMPO B Takux mpansx, gk cioBHUK B. 1.1 1. B. Yxk-
YyeHKiB, ciaoBHUK 1. A. Kobenesoi Ta inmmx (Yxkuenko, 2013; Kobeleva,
2004). HaBememo TIpUKIIAM emumon02iyH020 KoMeHmaps, TIPeIcTaBIeHOTO
y «®pa3eoI0oTiTHOMY CJIOBHUKY CXiTHOCTO00KAHCHKUX Ta CTEIIOBHX TO-
Bipok Jlorb6acy»: «bAJ/IJIA banaa ropoaus (oropomHs), saiis. JlypHyBaTHiA,
npulleaenyBaTuii, po3yMoBO Hepo3BuHeHuii. bink, bimnyu, Topa, Ho-
Hen, HoBt, Ctap6, Cremn, Illaxt. < dpaseosoriaM 1mocTaB y pe3yybTaTi
HapOIIEeHHS CI0Ba 6aada. JlomaTKOBUIT KOMITOHEHT 20p00Hs KOHKPETU3YE
IabJIOHHICTb MeTaOpU «OIMyIaio — JIoauHa». Te X i B HACTYITHUX BU-
pazax» (YxxueHko, 2013: 48). [Ipore MM HiJIKOM ITOTOIKYEMOCS 3 TYMKOIO
C. O. Mu3HikoBa, SIKMit 3a3HAYAE: «... 3aBIAHHS TIIyMayHOI JJEKCHUKOIpa-
dii (BBaxaemo, i ¢ppaseorpacdii — H. A.) momnsarae B pemnpe3eHTallii Ta B
YBEIEHHI B HAyKOBHU 0OIr 3i0paHuX CIOBHUKOBUX MaTepiajiB, a iXHE €T -
MOJIOTiYHE MPOYMTAHHS — LI€ BXKe iH1Ie 3aBaaHHs. Jlo Toro X cjija 3a3Ha-
YUTH, 10 JEKCUIHA eMITipuyHa 0a3a TaKNX TaHUX — CJIOBHMKOBI KapToO-
TeKM — HalvacTillle HabaraTo LIMpIle IXHbOI YaCTUHMU, SIKY ITyOJiKyIOTh
y cinoBHUKax» (mepekian Hait — H. A.) (Myznikov, 2013: 576). Icropu-
Ko-etumostoriyamnii aHajniz PO 3 BUKOPUCTAHHSIM JIIHTBOKYJIETYPOJIO-
TYHOTO KOMEHTaps IUIaHYIOTh TPeACcTaBUTUA aBTOpH «[lojgHOTO CcroBapst
HapOITHOU (hpa3eoOTNm», IO TOTYETHCS IO BUAAHHS (KEPiBHUK ITPOCK-
Ty — B. M. Mokienko) (Mokienko, Nikitina, 2018: 96—97), nosia sikoro,
0e3CyMHIBHO, cTaHe BU3HAYHOIO TO/I€I0 B icTOpIii CBiTOBOI (hpazeorpadii
3aBASIKM PO3pPO0JIeHI aBTOpaM CJIOBHUKA OPUTIHAIbHINM KOHUETLIT Mi-
KPOCTPYKTYpU CJIOBHUKA. BimMoBuMBIIMCH Bim audepeHLiiiHOTO MpPUH-
LIUITYy Bimbopy MaTtepiajly Ha KOPUCTHh BMOOPY CIOBHMKA TTOBHOTO THUITY
(muB. BUIIE), aBTOPH IIPOTIOHYIOTH 00’ €MHATH BCi mianekTHi Bapiant @O
B MeXax OJHI€l MAaKpOCTATTi il EMHUM 3arajbHOHALIIOHAJIbHUM iHBa-
piaHTOM, TI0p.: «BHUTh 0aKIymM. Paze., Heodobp. besnenpunuats. [1pas3m-
HO TIPOBOAMTEL BpeMsl; cIIOHAThea Oe3 gema. JIT, 501, 824; ®CP4, 36;
BTC, 55; Cokomnosa 2009, 34. < baxaywa B HapOTHBIX UTPax (B TOPOIKH,
0abKu U T. T1.) — JIepeBSHHAS YypKa, KOTOPYIO HYXKHO cOUms, gblbums 13
KOHa; TaKKe UTPhI CYUTATINCH 3a0aBO, PAa3THBIM BPEMSITIPOBOXKICHUEM,
ITO3TOMY U CTaJid CUMBOJIOM 0e31enbsi. BMC, 40. buts B 6akmymm. 06.1. To
xe. Mokuenko 1980, 67. Tuyts 6akaymm. Apx. To xxe. AOC, 9, 166. Kouo-
TUTh 0aKkmymm. [Ipubaiix. To xe. CPI'TI 2, 75. OouBars 0akaymm. Kap., Psa3.
To xe. CPHI 22, 57; Mokuenko 1980, 67; CPI'K 4, 80. OkojauuBars 0a-
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Kaymm. Apx., Bopon. (1967). To xe. AOC 1, 97; CPHI 23, 134» (Mokienko,
Nikitina, 2018: 86—87).

Mixncoianexmui 36’a3Ku sIK 3a3Ha4YEHU I BUILE 1OJATKOBU I TTapaMeTp i,
yac (paseorpadyBaHHs OiaJieKTHOI paseMiky npeacranieHo y «Dpase-
OJIOTIYHOMY CJIOBHUKY pociiicbkux rosipok Oupeuninu» H. I. ApedbeBoi,
nop., Hanp.: «Kak MenBeap 3a ropoduamu. O MeUTUTETBHOM, HEYKITIOKEM
yesoBeke: Jlamaka — 30aposuiii 0a neba, a 6azvmu 6 pabomy — Kax Mudeems
3a eapanyamu. Ct. Hekp. [CPTO, T. 1, c. 288 (w1.)]. > I‘opoﬁéu, ropodeii —
Bopo6e1/1 [Tam xe, c. 140]. // Cp B TOM 3Xe 3Hau.: Vkp. ClpUTHHIA SIK IIeHD 32
ropoousmu. Ms.-gp. HosepTaeTbc;l K TeHb 32 TOpo0’siMu. BobiH. [CCHH
c. 112] Hponopmm SIK BeaMiIb 32 ropoﬁuﬂmn. Tloam. Xapb/c CrimuTh 5K
BeIMizb 32 ropodusamu. IToBepTaeTnes AK BeaMiap 3a ropoﬁuﬂmn. O HeyKIII0-
JKeM, HETTOBOPOTIMBOM YesioBeke [Tam xe, ¢. 20—21]. XyTKmii Ik MeaBiab
3a ropoousamu. Boaein. Heykimroxuii, HemoBopoTauBblid [Tam xe, c. 90].
Ianse gk Beamiap 3a ropodousamvu. be3pesynbraTtHo Oeraet, 6eraet 6€3 TOJKY
[Tam xe, c. 20]» (Apedbena, 2020: 107).

Posrnsgnaoun mpoGnaeMu mikpocmpykmypyeanHs, BiI3HAUYUMO, IO
OinbLIicTh (ppaseorpacdis, yciin 3a BugaTHUM dpaszeorpacdom O. I. Mo-
JIOTKOBUM, TiaymMauuTh JIPO 3ajeXHO Bil KaTeropiaJbHOI0 3HAYEHHS
(pazeMu: Hamnpukiaa, iMEHHi KOHCTPYKIIil TiayMadaTb 3a JOTIOMOTOIO
iMEHHMKA, a1’ EKTUBHI — 3a JOIMOMOTIOI0 OMMCOBOI0 aji’€KTUBHOTO 3BOPO-
Ty, Ji€ECiBHI — 3a TOIMOMOTroI0 AieciaiBHOI KOHCTpyKii; PO, cTBOpeHi 3a
CTPYKTYPOIO peYeHHs, — AIECTIBHUM OMKUCOBUM 3BOPOTOM, 3A€0iIbIIOTO
3 MepeaylounuM oMy HeBM3HAYe€HO-0c000BUM 3aiiMeHHUKOM (Molotkov,
1968: 13—14). Yacro TparuisieTbesl, IpoTe, € it onucone TaymayeHHs DO,
JIO SIKOTO 4aCTO BAAIOThCS CydacHi ppazeorpacu 3 orisiay Ha crieuudiky
camoi PO sK cKIIagHOI KYJIBTYPHO 3HAYMMOI OAWHUIII, CHHTAaKCUYHA TTPU-
poJa sIKOi He 3aBXIU KOPEJIOE 3 MOXKIMBUM TIYMAueHHSIM Y MexkKax i€l
CTPYKTYPH, i 3 METOIO OiJIbII TOUHOTO BiIOUTTS BiATiHKIB 3HAUYEHHS, TIOP.,
HanpukJian: «Bosoccs Ha roJioBi ik Ha 4opTy xaTta y koro. BopoHn. I1po sio-
JIUHY 3 KyIJaTOl0, PO3KYHOBIKEHOIO r0JIOBOI0» ab0 «/lypHmii IK BOpOHA, a
XuTpuii AK yopT. BouH. [Tpo He myxe po3yMHy, ane xutpy atroauHy» (FOp-
yeHko, IBuenko, 1993: 31).

BucnoBku. OTXe, OIJISIA TEOPETUYHMX i MPUKIATHUX JOCSTHEHb CyJyac-
HOI1 JIIHTBICTUYHOT HayK! B rajly3i TUIIOJIOTii CJIOBHUKIB, 30KpeMa 3arajib-
HOHAalliOHAJTbHMX, TiaJeKTHUX, (hpa3eoOriyHuX i AiaJeKTHUX (hpas3eoso-
TiYHUX CJIOBHUKIB, Ja€ 3MOTY KOHCTATyBaTU: JiaJieKTHa ¢ppaseorpadist €
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aKTyaJbHUM HAIpSIMOM CYJaCHOTO MOBO3HABCTBA, CTPIMKUIA pO3BUTOK
SJKOTO BigOyBa€eThbcs Ha TJi (pyHAAMEHTAJIBbHUX 3I00YTKiB Ta OCHOBHMX
MPUHILIMITIB 3arajbHOI JJeKCUKO- Ta (ppaseorpadii. CTBOpeHHS TiaJleKTHUX
¢ pa3eoToTiYHNX CIIOBHUKIB 3MilICHIOETHCS 3 000B’SI3KOBUM ypaxyBaHHSIM
CKJIaJTHUKIB CIOBHUKOBOI TUTIOJIOTii — 3MiCM08H020, (hopManbHOO, (hyHK-
YiiiHo2o, IKi BU3BHAYAIOTD IXHIO MAKPO-, MiKpo- Ta mediocmpyxkmypy. Bkpait
MepCTIEKTUBHIM BBaXKa€MO MOIAJIBIIE CTBOPEHHS PETiOHAIBHUX (hpa3eo-
JIOTIYHUX CJIOBHUKIB, 30KpeMa «Dpa3eonoTivyHOTO CJIOBHUKA YKPAaTHCHKUX
roBipok OmemuHI», a y MaitoyTHbOMY — i «BeIMKoro cjioBHMKA yKpaiH-
CbKOI HapOAHOI (hpa3eoiorii», y IKOMy Oy/e MpeacTaBAeHO YCIO diaJeKTHY
¢dpazeonorito Ha 3arajJbHOHALIOHAJILHOMY TJIi.
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SUMMARY

The article is devoted to one of the rather young, but already formed and
currently the most popular areas of modern linguistics — dialect phraseogra-
phy. Against the backdrop of undying interest in sustainable turns of folk speech
and their fixation, paying attention to general and particular problems of dialect
phraseography, in particular to the problem of creating and typologization of dia-
lect phraseological dictionaries seems to be extremely relevant.

The purpose of the article is to review publications on dialect phraseological
dictionaries’ creating and typologization, systematization of scientific achieve-
ments in contemporary linguistics and highlighting the further prospects in the
field of Ukrainian dialect phraseography. The objects of the study are the most
significant publications devoted to the problems of phraseography: typologization;
the subjects are the problems of creating and typologization of dialect phraseo-
logical dictionaries. The work uses both general scientific methods — induction,
deduction, analysis, synthesis, and proper linguistic ones — mainly a descriptive
method. The scientific novelty of the study is due to the fact that in this work,
for the first time in domestic linguistics, an attempt was made to analyze and
generalize the problems of creation and typologization of dialect phraseological
dictionaries. The theoretical and practical value consists in attracting attention to
the dialect phraseography as the most interesting and promising direction, as well
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as in the using of the obtained results in the further studying general and specific
problems of dialect phraseography, lexicography and regional researches.

Conclusions and prospects of the study. Based on the given data, the author
concludes: dialect phraseography is an actual direction of contemporary lin-
guistics, the rapid development of which is taking place against the background
of fundamental achievements and basic principles of general lexicography and
phraseography. The creation of dialect phraseological dictionaries is carried out
with mandatory consideration of the components of the dictionaries’ typology —
content, formal, functional, which determine their macro-, micro- and media-
structure.

Key words: lexicography, phraseography, dialect phraseography, dialect
phraseological dictionaries, typologization, dialects.
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AHOTAIIIS

Cmamms npucesuena 00CAi0NCeHHI0 NPUCAIE’i6 ma npukasok y eimuu3s-
HAHIl ma 3apyoixcHill aineeicmuyi. Tym daemocs ix 8U3HAUEHHS, 6CMAHOBNIO-
€MbCs IXHIU AHeBICMUMHULL cmamyc, OKPecaoembcs iXHe micue y gpaszeono-
2ii. OKpemo po3ensioaemucsi memMamu4Ha epyna aHeailicbkux ma YKpaiHcoKux
npucnie’ie i NPUKA30K, wo NO3HaA4aroms bazamcmeo, mamepianrbHuil 00opodym i
OioHicmb, MamepianbHe HeOAA20NOAYYHUSL, OAEMbCS IX NIHEBICMUYHA MA KYAbMY-
ponoeiuna xapakmepucmuka. Ilpucaie’s ma npukasku eidobpaxcaroms baza-
muii icmopu4Huil 00ceio Hapooy, YA6AeHHs, N08 I3aHi 3 mPy006or JisnbHiCMIO,
NnoGYmom, Kyabmyporo, 83acMUuHamu aiodeil ma ixHim cmagaeHHAM 00 ne@HUX
peueli i oocmasun. [lpasunvre ma enyuHe 6UKOPUCIAHHA NPUCAIE'i6 ma npu-
Ka30K HA0ae MOBAEHHI) HENOBMOPHOI C80EPIOHOCMI Ma 0cOOAUBOI 8UPAZHOCMI.
Ilpucaie’s ma npuxasku dyxce uacmo nepexodsims 3 00Hi€i Mosu 6 iHuty. IHo0i
CKAQOHO 8IOpi3HUMU HAPOOHe NPUCAIE s a0 NPUKA3KY 8i0 3aNn03uteH020, momy
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WO 4acmo 6OHU MAarmy HAOHAYIOHANbHULL Xapakmep ma i0oopaicaroms «3a-
KOHU npupoou», 8 momy 4ucii il n100cvkoi. [lpome, 3nauna ix wacmuna cniegio-
HOCUMbCA 3 pakmamu ma 3aKOHAMU COYIaNbHO-ICIMOPUMHO20 PO3GUMKY, COUi-
anbHOIO CBI0OMICMIO, NCUXIYHUM CKAAOOM NEBHO20 eMHOCY, MOOMO HAAeHCUMb
yvomy emuocy. Llikasum (a 6 Haw uac Hagimoe HeoOXIOHUM) Y8axicacmocs 00Ci-
0dIceHHA KyAbmypu emHocie uepe3 8UGHeH sl MOBHO0 6MineHHs J0c6i0y Hapo-
die. Kpizb npusmy 61acHoeo c8imobauents KOJICHA HAlYis NO-CEOEMY CNPULIMAE
AHCUMMS U MPAHCAIOE C80I KYAbMYPHI 0cobausocmi y mosi. OcKinbku mu cuee-
MO 6 Hac, Koau 3MiWY8aHHa M08 ma Kyabmyp 00caen0 HebaveHux macumaoie,
aKmMyanbHoK CMana MidNcKyabmypHa KOMYHIKQUis, il Ha nepuiull NAGH 8UCYHY-
ma npobaema po3yminHs Oill, YHUHKIE, CIMABAeHHs, OUiHOK, 4 He MINbKU CAi6
HOCIi8 IHO3eMHUX KYAbMYP, GUX08YBAHHS MEPRUMOCI 00 HUX Yepe3 PO3YMIHHS.
IIpucaie’s ma npuxkasku Sx okpemuil wap hoavkaopy, ujo 0ilicho 6mintoe OymKuU
Hapooy, CMaHoBAIMb YIHHUL Mamepian 05 cmy0ilo8aHHs 0cobausocmeit mixc-
KyabmypHoi komyHrikauii. Bce 3a3nauene euuje (i Hasims 6invuie) cnpuse 3ayi-
KaeaeHocmi N00UHU Y 8UGHEHHI Ub020 Oe3UiHH020 cKapby, Uinoeo oabKAOpHOO
cmpamymy. Hozo eusuennam 3aiimanuca 6azamo e4enux pisnux Kpain, npome
do Kinya ein doci auwiaemocs He pozeadanum. Came momy Hauie 00CAIONCeH-
HS 0c00AUB0CTEl MOBHORO 8MINEHHS A0OCbKOI OyMKU Y 8uensidi npucaig’ie ma
NPUKA30K AUUAEMBCSI AKMYANbHUM.

Karouosi caoea: npucnie’s, npukasku, baeamcmeo, 0ionicms, Kyabmypa,
Kapmuua ceimy.

Beryn. 3Beprarounch 10 TeMU KYJBTYPH, a caMe ii MPOosIBiB y MOBI, YCi
JOCTIIHUKKA 00OB’SI3KOBO arlesooTh 10 (paseosorii. [Tpobdiaema ¢paseo-
JIOTii po3misizanacsl B HAayKOBUX TTpallsIX MPOBIMHUX BITYUM3HSIHUX Ta 3apy-
OiKHUX yyeHMX (IMB., Hamp.: AnedipeHko, 1987; bapan, 3umompst, 2008;
Dobrovolskiy, 1996; 3opiBuak, 1983; Kunin, 2005). 3okpema, M. ®. Aie-
dipenko, 4. A. bapan, P. 3opisuak, O. B. KyniH, /I. O. J100pOBOJbCHKUIA,
I I. CokonoBa nucanu npo ¢paseosoriuny cemaHTuky, 0. /1. AnpecsH,
€. M. Bepemarin, B. I. KoctomapoB po3risnany HallioHaIbHO-KYJIBETYP-
Hy cneundiky MoBHUX ((ppaseonoriunux) oguHuib, M. M. Kupumnosa,
T. 3. YUepnanuena Ta iH. 3aiiMajIycs MUTAaHHSIMU iTi0€THIYHOI (Ppa3eoiorii.
bararo 3 1111 Ta iHIIMX AOCTiTHUKIB 3aiiMaIMCsl MUTAaHHSIM Mepekiany ppa-
3eosorii. OTke, 6araToacrnekTHICTh (hpa3eoyIOriuHOTO MaTepially 3yMOBITIOE
MHOWHHICTb ITiIXOAiB 0 i10ro BUBYEHHSI, a OTXKE, OYAb-sIKWI1 JOCBIi aHa-
JIi3y (ppazem Oyze BaskKJIMBUM, 1110 3yMOBJIIOE AKTYAJbHICTb CTYIii.

MeTa TIpONMOHOBAHOI CTY/il TOJIATa€E B aHaJi3i cTaBJIeHHsI OpUTaHIIIB
Ta YKpaiHILIiB 0 MaTepiaJlbHOro JoOpoOyTy If GaraTcTBa Ta MaTepiaJbHO-
ro HeOJaronoay4yyst il 0iIHOCTI, BTIIEHUX B aHTJIIMCBKUX M YKPaTHCHKUX
MPUCITIB’SIX Ta MpUKa3Kax.
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CdopmynpoBaHa MeTa BU3HAYAE PIillICHHS TaKMX 3aBIAHb:

— BUBYUTH JITepaTypy 3 TEMU JOCIIIKEHHS;

— 3MiCHUTHU JIIHTBICTUYHMI Ta KyJIBTYPOJIOTIYHMI aHaJli3 aHTJTiMChKUX
Ta YKpaiHCHKUX MPUCITiB’iB Ta MPUKA30K PO 0araTcTBO Ta OiTHICTD;

— IIpoaHali3yBaTU Ta MOPIBHSITU OCOOJMBOCTI HAlliOHAJILHOTO CTaB-
JIeHHSI OpUTaHLIB Ta yKpaiHLiB A0 OararcTtBa i OiIHOCTI, BTUJIEHOTO Yy
MIPUCITiB’IX Ta TTPUKa3Kax.

JI>kepenamu  OCHIKEHHS  CAYTYIOTb  Pi3HOMAHiTHI  CJOBHUKU
npuchiB’iB Ta nipukasok: JI. BacuiabeBoi, P. Peiinayra ta K. BirtmHra,
«The Oxford Dictionary of English Idioms», «The Penguin Dictionary of
Proverbs», 36ipka M. Homuca «YKpaiHCbKi TTpUKa3Ku, TIPUCTIB’S i Take
iHIIe». MaKTUIHMI MaTepiaa JOCTiIKEeHHS CKIamalTh 195 aHTIiChKIX
Ta 191 yKpalHCHKUX OOUHUILIB 3a3HAY€HOI TEMaTUKU.

Y crarti BUKOPUCTAHO TaKi METOIAW: METO/ CIIOCTEPEXEHHSI, METOIU
KOMIIOHEHTHOTO Ta KOMMNApaTUBHOIO aHali3y, METOM CYLiJIbHOI BUOIpKU
Ta KiJTbKiCHUI METO/I.

Pe3yabratn Ta muckycisa. ITin rmpucimiB’aMu po3yMiloTh CTiliKi, CTHCTI
0o0pa3Hi HapoAHi BUpa3u, 1110 MAalOTh MOBYAJIbHUM XapaKTep, BUCIOBIIO-
I0Th TIEBHY MOpaJib, 9aCTO MalOTh 3BYKO-PUTMIiUHY OpraHi3alliio Ta mepe-
JAIOThCSI HApOIOM i3 MOKOJiHHSA B TokomiHHS (Vinogradov, 2004: 192).
IIpukasku — 1ie IKMPOKO PO3MOBCIOIXKEHI 00pa3Hi BUpa3u, 1110 HEe MalOTh
y3araJibHIOBAJILHOTO CMHUCITY Ta TIOBYAIBHOI TeHAEHIil. X yacTo Ha3uBa-
IOTb 11Ie MOBHUMM achopu3MaMu. | IpucaiB’s, i mpuKa3Ku y CTUCITI hopMi
BHUCJIOBJIIOIOTH IYMKY ITIPO IMEBHI XUTTEBI SIBUILA, peaJii DiACHOCTI, JIIoI-
CbKi pUCH, BUMHKH TOIIO Yy iXHiX XapaKTepHUX i crielu(piyHUX O3HAKaX.
V34Ti 3 pi3HUX [IXKepesl HApOAHOI CJIOBECHOCTI Ha OCHOBI Oe3mocepenHix
CIIOCTepeskeHb Hal HABKOJIMIITHIM XXUTTSIM, BOHH Bil3HAYAIOThCS BIYUHIiC-
TIO BUCJIOBY Ta 3aTyIIECHICTIO IYMKH; YBiOpaBIIIM CBITOIJISIT HAPOIY Ta 0TO
0araToBiKOBHWI1 JOCBil, BOHU CTAHOBISATH HEBiI €MHUI TIJIACT HApOJHOI
dinocodii — ckapoHUIIO MyapocTi. OTXe, TPUCITIB’SI Ta TIPUKA3KU SIB-
JISIIOTH CKJIAIOBY YaCTUHY XYIOXKHBOI KYJIBTYpH Hapody, Oro HemmcaHol
CJIOBECHOCTI Y1 YCHOI HApOJIHOI TBOPUYOCTi, TOOTO (POJIBKIOPY.

Hayka, 1mo 3aifiMaeTbcst BUBYCHHSIM (DOJIBKIIOPY, HA3UBAETHCS (O1b-
kaopucmuxa. OOTBKIIOP SIBJISE CIOBECHI, TyXOBHI Ta MaTepiaTbHi aCITEKTH
KYJIBTYpH, SIKi, 3MiHIOIOUHMCH, TIepenaloThcs crankoBo. Hampsm ¢onb-
KJIOPUCTUKU, O00’€KT SKOTO CTAHOBJISITH CaMe TPHUCIIB’S Ta MPUKa3KH,
Ha3WBa€EThCS Mmapemionorist. I[lapemionoeis — 11e 9acTUHA (DOJBKIIOPY, SIKa
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00’eTHY€E HaKOPOTIIIi XXaHpH, 110 B 00pa3Hiii (hopMi BiITBOPIOIOTH Hali-
YACTOTHIIIlI SIBUILA Ta peajii TiMCHOCTI: TIPUCIiB’a, MPUKAa3KM, 3araaku,
TOCTH, BiTaHHS, TTOOaXXaHHsI, TIpUKMeTH Tollo. Lle cioBecHi miHiaTiOpH,
IO B TIpolieci (hopMyBaHHS 3aKPIilUJINCS K CBOEPIAHI ycTajeHi ¢hopMu,
o0pa3Hi Kitinie. 3 YacoM YacTHHA 3 HUX yTpaTuia CBOE TIepBiCHe 3HAUEHHS
a00 HaOy1a HOBOTO, O1JIBIII CydacHOTO ceHcy. OmHaK y 6araTbOX IIPUCITIB’ IX
Ta TIprKasKax 3aikcoBaHi eJleMeHTHU JaBHiX Mi(piYHUX YIBJIECHb, PUCH J0-
icTopuuHOI 00U, 1110 3aCBiIUy€E iXHE JaBHE MOXOJXEHHS i Ja€ MiacTaBU
BimHeCcTH uei ix (i, ragaHo, XXaHp y LJIOMY) 00 HalIaBHILIUX YTBOPEHb
YCHOI cJIoBecHOCTI. BinmaBHa mipuciiB’s Ta prKa3kyl BUPOOMIM OCHOBHI
>KaHPOBI 03HAKM, BUKOHYIOUM BilMOBiqHI 00pa3HO-MOBJIEHHEBI (DYHKILI,
Ta BUOKPEMUJINCS SIK TIEBHE CJIOBECHE SIBUIIIE. 3TiTHO 3 HA3BOIO HAyKH, 11O
BHUBYAE TIPUCIIiB S Ta MIPUKA3KU (TTApEeMioJIoTisl), BOHM AiCTaIOTh iHIIIOI Ha-
3BU — napemii.

OxpiM (OTBKIIOPUCTUKM Ta ii pO3Mdily, MmapeMiojiorii, pUcIiB’a Ta
MIPUKa3KW BMBYAE MOBO3HABCTBO, a caMe OKpeMUH ii po3min — ¢paseo-
norist. [Ipore napemioJiorist Ta (ppa3eosoriss BUBYAIOTh IX i3 Pi3HUX CTOPIH:
(honpkIopUCTHKA PO3TJISIIAE ITapeMii SIK JKaHp YCHOT HAapOIHOI CJIOBECHOC-
Ti, aHaMi3ye iX i3 MOIJISIAY KOMITO3MIIil, XyI0XXHbO-00pa3HOI CTPYKTYpH,
imefitHOro HaBaHTaXKE€HHSI; (PPa3eoJIoris SIK PO3aiJl MOBO3HABCTBA BHUBYAE
JIVILIE JIHTBICTUYHUI aCMEeKT MapeMiil, TOOTO TOSICHIOE IXHE JIEKCUYHE
3HAUYE€HHsI, BUBYA€E OCOOIMBOCTI 1X Y)KMBAHHS B XKUBOMY MOBJIEHHI.

OcKinbK1 Halle TOCTiIKeHHs 3MiHCHIOETHCS B pycli MOBO3HABCTBA,
IUISI HAC CYTTEBI IYMKU PO TIPUCJIiB’ S Ta MPUKA3KM 3 TTO3M1Iii (hpa3eoIorii.

OpHak Tpeba Bim3HAYMTH, 110 HE BCi BUEHI BiIHOCATH MPUCIIB’I Ta
MpUKa3Ku 10 ¢paseosorii. Tak, HaMpPUKIaa, Taki MOBO3HaBLi, 9K 5. A. ba-
paH, B. B. Bunorpanos, C. Braxos i C. ®nopin Ta iH. (nuB., Hamp.: ba-
paH, 3umompst, 2008; Vinogradov, 2004; Vlakhov, Florin, 2004) Bkiroua-
IOTh iX 10 (hpa3eoIOTiYHOTO CKIIAMy MOBH, aKIIEHTYIOUM Ha TOMY, IIIO 1IMM
OJMHUIIIM MOBM TaK caMo, K i iHIIUM (pa3eosori3Mam, BJIaCTUBI Taki
OCHOBHi 03HaKM (ppa3eoyIOTiUHOCTI, SIK CTIMKIiCTh, CEMAaHTUYHA LITICHICTb,
eKCIIPeCUBHO-CEeMaHTUYHa BUpa3HicTh. Y cBolo uepry, H. H. AMocoBa ta
IesKi iHmm mocaimauky (muB.: Amosova, 2010) He 3romHi 3 UM CYIKEH-
HSIM, MOTHBYIOUH CBOIO TTO3UIIiF0 TUM, IIIO Ha BiIMiHY BiIl (hpa3eoiori3Mis,
SIKi €KBiBaJICHTHI CJIOBAM UM CJIOBOCITOJTYYEHHSIM, (hpa3eoIoTiuHi OTUHUILL
eKBiBaJIeHTHI peueHHsIM. Llst o3Haka, Ha IXHIO IyMKY, 1yXe CYTTEBa I BU-
OKPEMITIOE TIPUCJIiB’SI Ta IPUKA3KKU B OKPEMY TPYITY MOBHMX OIWHUIIb.
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Mu 1iIKOBUTO 3rOIHI 3 TAKOIO apTyMEHTalli€l0, MPOTe BCJi 3a 3a3Ha-
YeHWMHM BUIIEC BYCHUMH HE BBaXKAEMO JAHUU apIryMEHT CYTTEBUM, a TOMY
OymeMo po3mIsiAaTH IIPUCIIB’ S Ta MPUKA3KU SIK (Gpa3eoIoTidHi OMMHMUIIL.

BcTraHoBMBIIM HaJIeXXHICTh MPUCIIB’IB Ta TTPUKA30K 10 (Ppa3eostoris-
MiB, CIIpoOyEMO BU3HAUYUTHU IXHE Miclie cepen iHmX. IcHye 6araTo Kjiacu-
dikaniii ppa3eosoTiYHNX OOIMHUIIb, 110 TAKOX BPaXOBYIOTh ITPUCITIB’S Ta
mpuKa3ku. Ha maanii MOMEHT HaOITBII yIaI010 BBAXKAETHCS CEMAaHTUIHA
Knacugikaiisa ¢Gpa3eonoriyHUX OAMHUILL, 3allpOIIOHOBAHA aKaJleMiKOM
B. B. BunorpamoBum. B ii o0cHOBY MOKJIaJieHO T€ CIiBBIIHOILIEHHS, SIKE ic-
HY€E MiX 3HAaUEHHSIM (Ppa3eoIOriyHOro LJIOro Ta 3HAYeHHSIM KOMITOHEH-
TiB y itoro cknangi. OTxe:

1) gpaszeonoeiuni 3powenus (abo idiomu). J1o HUX HaJIeXKaTh TaKi CTiiKi
CJIOBOCIIOTYYCHHSI, 3HAUCHHS SIKUX HisIK He 3yMOBIICHE 3HAUCHHSIM OKpe-
MUX CJIiB, 11O BXOILTH IO IXHBOTO CKJIady. 3HAYEHHS 1IiJIOro JOBiJbHE Ta
HEBMOTHBOBaHe. BOHM MapKylOTh YCHE MOBJICHHS, IIPOCTOPIUYST Ta BU-
KOPHUCTOBYIOTBCS SIK 3aCi0 00pa3HOTO KOHTAKTHOTO y3araJbHEHHS TyM-
k1. HeBUmankoBo BOHM BXKMBAIOTHCS B YCHOMY PO3MOBHOMY MOBJICHHI
3 BIATIHKOM MpocCTOpiuusi, B 0ilifHOMY YCHOMY MOBJIEHHI, JJIsI imMiTalii
TIePIIIOTO Ta IPYTOro TUITY MOBJICHHSI B XYIOKHBOMY TeKcTi. Lle HafiMeHTIT
YUCAECHHUI TUM, IO XapaKTEPU3YETHCSI HAMOLIBIIO CHASHICTIO €J1EMEH -
TiB. Hampukian, a mare’s nest «<HiCeHITHUIISI», a fishy story «BUTagKa»;

2) gpaszeonoeiuni eonocmi. BoHN TaKoXX HEIMOMTBHI 32 3MiCTOM i Ta-
KOX MamTh €IWHE, IiTiICHEe 3HAUCHHS, ajle 1I¢ 3HauYeHHsI YMOTHBOBAaHE,
MOB’s13aHe i3 PO3YMIHHSIM OOpPa3HOTO CTPMXKHS, Ha OCHOBI SIKOTO BOHO
yTBOopeHe. fk 3a3Hauae I. C. AnekceeBa, 11e MeTaOpPUYHI CIIOIYKH, 10
MaroTh IIMPIIUN Jiala30H BXUBaHHS, TOMY 110 HE MalOTh BilTiHKY Ipy-
6oro mpocropiuus (Alekseeva, 2004: 192). B. B. BuHOTrpamoB BiTHOCHUTB 10
L€l TpYIM TaKOX MPUCTIB’S Ta mpuKa3kyu. Ppa3eosIorivyHi €JHOCTI MalOTh
3HAYCHHS IIIJIOTO, IO CKIIAZAETHCA 3i 3HAYeHHS ixHiX ((ppa3eooriqyHmx
€THOCTE) KOMITOHEHTIB, Ta OYBalOTh 3BUYATHO TTIEPEHOCHUMU, MeTado-
puaHuMHA. Ll o6pa3HicTh 3yMOBIIOE eMotliiiHe 3abapBicHHSI. Dpaseoso-
TiYHI €THOCTI TPAIUISIOTLCS B pO3MOBHOMY YCHOMY MOBJIEHHI, B oilliii-
HOMY YCHOMY MOBJIEHHI, B 0araTbOX TeKCTaX 3aC00iB MacoBoi iH(opMmallii.
Lls rpyna HabaraTo yMcieHHila, ii CKaan JoBoji ogHopigHuil. Hampu-
KJan, a short cut «<KOPOTKUIA LIJISIX», to skate on thin ice «pU3NKyBaTH»;

3) ¢paszeonoeiuni cnoayku. J1o IXHBOTO CKJIamy BXOISTh TaKi CJIOBa,
3B’SI3KM SIKMX i3 iIHIIUMU CJIOBaMM OOMEXEHi, SIKi YyTBOPIOIOTH CITOJIYKY
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TiIJIBKY 3 TIEBHUM 3aMKHYTUM KOJIOM cJiiB. Ppa3eosioriyHi Crosyku Bif-
Pi3HSIIOTBCS Bifl EIHOCTEI TUM, 1110 OJHE 3i C/IiB Y iXHbOMY CKJIaJli BXKMBa-
€ThCS Yy MEPEHOCHOMY 3HAaYeHHI a00 XapaKTepu3yeThCs 3B’ SI3aHICTIO 3Ha-
YEHHSI, SIKe TIpUTaMaHHe CJIOBY TiJIbKM Yy MeBHili, 1OCUTb OOMEXEHili rpyIti
BupasiB. Hanpukian, to make money «3apoOJisTHl TpOLlli», fo pay attention
fo «3BepTaTH yBary Hay, to lose time «mapHyBaTH 4yac». CTiiiKiCTh TAKMX BU-
pa3iB CIMPAETHCS HA 0OMEXKEHY CIOIydyBaHiCTh CiB. TyT MoxkirBa 3MiHa
rpaMaTu4IHoi (hopmMu. MoXKTMBa TaKOX CMHOHIMIYHA 3aMiHa, ajie BOHA 00-
MexeHa. Llg rpyna Haii6inbur yncinenHa. Taki (ppa3eonoriaMu BXKUBAIOTh-
¢ B ycix TMIax TeKcTy. BoHu He MaroTh HallioHaIbHOI crienudiku. O6pas-
HICTb, 1110 JIEXKUTDb B IXHili OCHOBI, CTepTa.

Oxpim cemanTHuHOI Knacudikauii B. B. Bunorpanosa, icHye 111e 0ara-
TO iHIIMX KJi1acuikaliii (ppa3eosoriaMiB, y IKMX MPUCIIB’I Ta TTPUKA3KKU
nocigarots okpeMe Micie. Tak, O. B. ®denopos yeoin 3a b. A. Jlapinum 3a-
JIEXKHO BiJl 3JIMTHOCTI (Dpa3e0I0TiYHMX OOUHUIb PO3TJISIAE TPU TaKi TPYIIN:

1) nepeminui crosocnonyuents, 10 SIKMX BXOISITH i CTiliKi (hpa3eosioriuHi
crnionyku (3a TepmiHosnorieio B. B. Bunorpanosa);

2) cmiiiki memagopuuni cnoayKu, O YiTKO BUOKPEMIIIOIOTHCS «HasIB-
HICTIO CTEPEOTUITIYHOCTI, TPAAULIIHOCTI Ta META(POPUIHOTO TTIEPEOCMMUC-
JIEHH$, Bixony Biz repBicHoro sHayeHHs» (uut. 3a: ®egopos, 2002: 219);

3) idiomu, 110 BiAPi3HSIOTHCS Bif MOMEPEIHBOI TPy «OibII necop-
MOBAHMM, CKOPOUECHUM, MAJCKUM Bill TIEPBICHOTO CKIAmOM (JIEKCUIHUM
Ta TpaMaTUYHMM) i 3HAYHUM TOCIA0JIEHHSIM TOI CEMAaHTWYHOI WIEeHO-
PO3AUILHOCTI, 110 3yMOBJIIOE MeTadopuyHicTh» (IUT. 3a: Denopos, 2002:
220). ToBopsiuM iHIIMMMU CJIOBAMU, YMOTHUBOBAHICTh TYT YTpayeHO.

Jpyra Ta TpeTd TpynM BiIMoBigalOThb (pa3eoOTiUHUM EIHOCTIM
Ta (pas3eooriuHUM 3polleHHsIM Kiacudikauii B. B. Bunorpanmosna.
[Tpucnis’st Ta MpUKa3KM JOCTITHUK BiTHOCUTD 10 APYTOI TPYIIH, TOOTO IO
MeTachOPUYHMX CIOJYK, BiI3HAYalO4uu, IO 11i OMWHUII SBISIOTH 3aBEpP-
IIEHUI BUCJIIB i MalOTh (hOPMY CaMOCTIiTHMX (YaCTO STNTUIYHNX) PEUCHD,
TUM CaMUM YTBOPIOIOUHM BX€E CaMOCTIHY OIMHULII0 KOHTEKCTY (Penopos,
2002: 224-225).

3rimHo 3i CTPYKTYpHOIO Kilacuikallieto, 3anpornoHoBaHowo O. B. Ky-
HiHUM, TIpUCHIB’S Ta MPUKA3KKM HajiexXaTh OO0 Tpynu (hpa3eosori3aMiB 3i
CTPYKTYpo1o peueHHs. OKpiM maHOi TPyIM, MDOCTITHUK PO3IIISIAAE CyO-
CTaHTUBHI, Ji€CiBHi, aaBepOiasbHi, aa’€KTUBHI, BUTYKOBI, TTPEMO3ULIiii-
Hi, BcTaBHi ¢paseosnorizmu (Kunin, 2005).
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B. C. BunorpamoB Ha3MBa€ MPUCIiB’S Ta TIPUKA3KHU TIPEAUKATUBHUMU
¢pazeonorismamu. OKpiM HUX, BiH BUBYAE JEKCUYHI Ta KOMIIapaTUBHI
dpazeomoriuni ommHmii (Vinogradov, 2004: 183). JocaimHUK HATOJIOIIYE,
11O TIOTIPY Te, 110 BJIACHE MPUCIIIB’S Ta TIPUKA3KM €KBiBAJICHTHI HE CJI0-
BY, SIK iHIII (Dpa3eoIori3aMu, a peyeHHIO, BOHI CTAHOBJISITH OKPEMY TPYITY
¢dpas3eoqoTiYHNX OOUHUILB i TOMY HajeXaTb A0 (pa3eooriuHoro (GoHIy
MoBHU. BiH TakoxX Kaxe, 110, HA BiAMiHY BiJ iHIIMX (gpa3eonoriamis, 00-
pa3Ha HaIllOBHEHICTh, TOOTO BHYTPIlIHS (hopma, TIPUCITIB’IB i MPUKA30K,
y OUIBIIOCTI BUMAIKIB 30epirae cBoro 3HaunMicTb. Hocii MOBU He TilbKM
3HAIOTh CMUCJ MIPUCITIB’S YW MPUKA3KU i1 CUTYallilo, B SIKiil iX Tpeba BXKU-
BaTH, ajie i cipuiiMaloTh 06pa3, MeTtadopy, MMOPIiBHSIHHS, IO (DOPMYIOThH
MPUCTiB’g a0 TTpUKa3Ky. 3BiCHO, MEPBiCHI peaii, OB’ sI3aHi 3 BAHUKHEH-
HSIM TIpUCIiB’S 200 MpUKa3KH, 3a0yBaloThest. [IpoTe, IXHST JBOTIIIAaHOBICTh
30epiraeTbes. IXHiil TIPIMMIT Ta TIEPEHOCHWIT CMUCI iCHYIOTb OIZHOYAC-
HO. CMHUCIT BiJTbHOTO CJIOBOCITOIYIEHHSI, 110 JICXKUTh B OCHOBI IIPUCITIB’SI
abo MpuKa3Ku, Ta iXHilA TTIEPEHOCHUI 3MICT aKTyalli3yEThCSI B MOBJIEHHI
(Vinogradov, 2004: 192).

B. 1. Kapa6an Ta /I>x. Meiic po3pi3HsIIOTh iHTepHAalLliOHAIbHI Ta €THOC-
neundivyHi, a TakoXX 00pa3Hi Ta Heobpa3Hi IpucitiB’s Ta npukasku (Kapa-
6aH, Meiic, 2003: 336).

Takum 9YHOM, MU OyIEeMO PO3IJISIIATH TIPUCIIIB S I MPUKA3KKU BJIaCHE
K paseosnoriuni exHocTi (B. B. BuHOTpamoB), sIK cTiliki MeTachopudHi
crionyku roxioHo mo I. C. Anmekceesoi, O. B. ®enopona (Alekseeva, 2004;
Vinogradov, 2004; ®emopos, 2002).

MeTon cyuiibHOI BUOipKM 3 nediHiliil 4 CJIOBHUKIB aHTJINCHKNX Ta 1
CJIOBHHMKA YKpaiHCHKUX TIpUCIiB’iB i mpuka3ok (Vasilieva, 2004; Rideout,
Witting, 1997; Oxford Dictionary, 2020; Penguin Dictionary, 2000; Homuc,
1993) 103BOJAMB HaM 3HAWTHU Ta MpoaHaiidyBatu 195! anriicbkux ta 1912
YKpaTHCHKUX TTPUCITIB’ 1B i TIpUKa30K Mpo 6aratcTBo Ta OimHicTh. Kpurepi-
SIMUA BUOIPKU CIIyTyBaIu:

a) HasIBHICTh Y MOCTIIKYBaHUX ONMHMIISX CIIiB-iHIMKATOPIB, 10 HaJle-
XaTb 00 JeKcnKo-ceMaHTUUHUX 1moJiiB «BATATCTBO» ta «BIJIHICTb»,
30KpemMa, money, wealth, fortune, rich, prosperity VS poor, need, poverty,
necessity, want, beggars it nesKi iH., a TAKOX iXHIiX YKpaiHCHKUX BiIITOBiMI-
HUKIB;

! laHa KiJIbKicTh TIpuitHgTa Hamu 3a 100 %
2 [laHa KiJbKicTh npuitHsaTa Hamu 3a 100 %
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0) 3araJbHMII CMMCJ TIPUCHIIB’S Ta MpUKa3Ku. Tak, HaIpuKiIam, Taka
TpuKasKa, 5K Silence is golden (Moeuanus — 3040mo), IOTIPU HASIBHICTD Y
Hilt cioBa 1eKcuko-ceMaHTHIHOTO 1oJist «BATATCTBO» golden ‘30m010’,
He BBIMIIJIO B HAIIl CITMCOK, TOMY IIIO 3aTaJIbHUI CMUC IIPUKAa3KK HisIK He
MOB’SI3aHUI 13 MaTepiaJioM HAILIOTO AOCIIIKEeHHSI.

3arajoM Tpeba Bi3HAUMTH, 11O 3 YCi€i KiTbKOCTI 3HAAEHUX Ta TIPO-
aHaJTi30BaHUX HAMM aHIIHACHKUX i YKPaTHCHKUX MPUCIIB’IB Ta TPUKA30K
npo GaraTcTBO Ta OiMHICTH IMepeBaXkHa OUIBIIICTb 3 HUX — 1€ MPUKA3KU.
Ho mpuchiB’iB, 110, K yXKe 3a3HAYajocs BHUIIE, MalOTh TTOBYAIBHUI Xa-
pakTep, MOXXHA BiTHECTH, HAIIPUKJIA, TaKi:

Better give a shilling than lend a half-crown.

Better be born lucky than rich.

Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.

Never spend your money before you have it.

Waste not, want not.

Ipowi 6epexcu — oHu il mebe 8pamyoms.

Xouew pozbacamimu — 6y0b cim poKie ceumero.

CTpYKTYpHO BOHM MOXYTb SIBJISITU 200 TTPOCTi, a00 CKJIagHI pedYeHHs,
TpoTe, B TIEPIIili iXHiil YaCTUHI 000B’I3KOBO CTOITh JIECTOBO B HAKA30BOMY
c11oco0i, 110 Iepeaae Ty caMy OBYAIbHY TEHIEHIIi10, BIACTUBY ITPUCITiB’ IM.
IIpuka3ku TaKoX CTaHOBJISATH MPOCTI a00 CKJIaaHI, MOBHI a00 HEMOBHI pe-
yeHHs. Hampukianm, Taki mpuKa3Ky MaloTh CTPYKTYPY IIPOCTOTO PEUCHHST:

A light purse makes a heavy heart.

A penny saved is a penny gained.

Money begets money.

Money is a root of all evil.

bidnicmo npuzeodums 0o éiiinu.

A TIoIaHi 111e HIK4e — MaroTh CTPYKTYPY CKIIATHOTO PEUCHHS:

Penny — wise and pound — foolish.

Money often unmakes the men who make it.

He lives long that lives well.

Jloduna eukonye 3010mo, 3010M0 3aKONYE NHOOUHY.

Jly>Xe 9acTo MPUCIIIB’S Ta MPUKA3KU Tpo 0aratcTBO Ta OigHICTH Oymy-
FOThCSI Ha TIPOTUCTABIICHI — aHTUTE3i:

A heavy purse makes a light heart.

A light purse makes a heavy heart.

A light purse is a heavy curse.
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A miserly father makes a prodigal son.

1t is better to give than to take.

Great spenders are bad lenders.

Children are poor men’s riches.

He mak dobpe 3 epowuma, sx noeano 6e3 Hux.
Maaenvka 3aiieuna npuHoCUmMb @eAUKI CINPANCOAHHS.
bionicmos He eanvba, ane ii He geauKa wana.

JlocniKyBaHMM OAMHUIISIM BJIACTMBA aHTOHIMis Ta CMHOHIMisl. Tak,
HaInpuKiaji, repiia MpuKaska y HaBeJ€HOMY BUILE CIIUCKY CEMAaHTUYHO
MPOTUCTABJIEHA PYTiii Ta TPETiii, 110, B CBOIO Yepry, CHHOHIMiUHI OJHa

OJIHiA.
Necessity is the mother of invention.
Want is the mother of industry.
Need makes the old wife trot.
Need makes the naked man run.
Need must when the devil drives.

VYei 1i npukasku mpo OiaHICTh MalOTh €AMHE 3HAUYCHHSI — «3JIMIHI Ha-
BYaTh BCbOMY». TaKMM YMHOM, CUHOHIMisl — XapaKTepHa O3HakKa J0CJIi-

JKYBaHUX OOAUMHUIb.

JloBouti yacTo y rmprkaskax Ipo 6aratcTBo MoxXHa 3HaiTh emasy. Ha-

TPUKJIAI,
He that serves everybody is paid by nobody.
He that serves God for money will serve the devil for better wages.
He that will thrive, must rise at five.
He mak dobpe 3 epouiuma, sk noeano b6e3 HuXx.

CoutigHy YaCTUHY 3HAIEHUX Y 3a3HaYCHUX BUIIIE KepeaxX MPUKa30K

CTaHOBJISITh PUMOBAHI MTPUKA3KU:
A light purse is a heavy curse.
A penny saved is a penny gained.
Penny and penny laid up will be many.
Great spenders are bad lenders.
Cpibno-3040mo msexe 401068iKa 6 6040mo.

KinbkoMm aHIIiAChKUM TTpUKa3KaM BJaCTUBA BapiaTUBHICTb CTPYKTYPU:

A beggar may sing before the thief (footpad, pickpocket).

Bci Tpu MOXXIMBI BapiaHTU TIpUKAa3KKW HaJleXaTh 10 OJHOI0 CEMaHTHUY-
Horo o «3JIOUMH» (thief ‘kpamiit’, footpad ‘po36iitHuK’, pickpocket

‘KUILEHbKOBUI 3/10/Iiii’.
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Sk Binznavae nocaigauug C. I. Tep-MinacoBa, cTaBJieHHSI OpUTAHIIIB
nmo OaratcTBa 3a octaHHi 100—150 pokiB 3miammocs. Hampukiman, y XIX
CTOJIITTI OyTH OGaraTum Oya0 0€3yMOBHOIO MEPEBArol0 JOIMHUA, OCKIJIbBKU
et ctaTyc HEOIMIHHO «IapyBaB» il TTOBary, MOIIAHY, 3a3APOIIIi, YIeCIH-
Be ctaBieHHs1 oToyeHHs1. [Ipore B XX—XXI CTOJTTSIX, KOJIX CTaJM Bifgo-
MUMMU iCTUHHI OCHOBU OyJib-IKOTO 0araTcTBa i ycim 0yJio BXe 3p03yMiJio,
1110 0araTCTBO KiJIbKOX CTOITh Ha OiMHOCTI Ta 3MIMAHSIX OUIBIIOCTI, 6araTum
JIIOISIM MOTPiOHO HiOM BUITPABIOBYBATMCS 3a CBill CTAaTOK i HE XM3yBaTU-
cs HuM (Ter-Minasova, 2000: 94). OxHi€ro 3i 3HAYMMMX PUC HalliOHAIb-
HOro XapakTepy OpuTaHIIiB € ixHs OepexxauBicThb. Lle MoxkHa modauuTu B
TIPUCITiB’SIX Ta TTpuKa3kax. Hampuxman:

A penny saved is a penny gained.

Penny and penny laid up will be many.

Y ceMaHTMYHOMY BiZHOIIIEHHI BCi aHTIIHCHKI TTPUCTIB’A Ta MPUKAa3KKN
TIPO TPOLi AyKe Pi3HOIIIAHOBI. 3 OJHOTO OOKY, BOHU aKTyaJli3yloTh ilelo,
1110 JIIOJM, SIKi MPaLIOIOTh Ta 3apO0JIsSIIOTh IPOLLI i He 00SIThCSI PUBUKHYTH,
BapTi ITOBary, 3aXOIJICHHS Ta cxBajeHHs. Hampukian:

Nothing risk, nothing win.

Plenty is no plague.

No bees, no honey; no work, no money.

3 mpyroro 00Ky, BeJIMKi rpoIlli HiKOJIM He MOXYTb OyTH HAaXXKUTi Y4ECHO
(TIpo 11e CBITYMTH BeJMKA KiIbKIiCTh aHTJIMCHKUX IPUCTIIB’IB Ta IpUKa-
30K), TOOTO Oararii — 11e HeHaXXepJINBi, HEYECHi JIIOIN.

Muck and money go together.

Where there’s muck, there is brass.

Money often unmakes the men who make it.

A great fortune is a great slavery moujo.

B ykpaiHchKill CBiTOMOCTI 6araTcTBO OibIIOI0 MipOIO 3aCYIKYEThCS:

Jloduna eukonye 3010mo, 3010M0 3aKONYE NHOOUHY.

Kaxcymo: «6ioni aiodu», 60 6azamii — He arodu.

Cpibno-310mo mseHe 4on06ika 6 6010mMo.

IIpore ykpaiHLi Bce X TakKy 4acTO BOJIiIOTh po30araritu, aaxe OyTu
OigHUM Tipie, HixXK 0araTuM:

Kpawe decsamo 3amkis, Hidc 00Ha bioHicmb.

bidnicmo He eanvba, ane il He 8eAUKA WAHA.

Ipowi — mamona, ane sk ix Hema, mo eeauxa dioa.

bidnicmo npuzeodums do éilinu.
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He mak dobpe 3 epouiuma, sk no2aHo b6e3 HuXx.

Ocmannio copouky 3akaady, a bazamum 6yoy.

B ykpaiHChbKMX MpUCTIB’IX Ta MpUKa3Kax Mpo 0araTcTBO Ta OiMHICTH
HaifyacTile rpolili 3acyIKyThCsl TaK caMo, sIK 1 Ti, XTO ix 3apoosisie. Ha-
TPUKIA;

Yum 6aeamuia atoouna, mum 60Ha cKyniuia.

Kynaemobcs y 3010mi | He 6apmuil 1amMano2o wensea.

Xouew pozbaecamimu — 6y0b cim pokie ceuHero.

ITinkpecntoeThes imest, 10 6araTo rpoiluei — 1e Tarap:

Baeamo maiina — 6aeamo mypoom.

I1pote iHKOIM MIAKPECTIOETHCS, 110 TPOILI BCE 3K TaKU Tpebda 3apo0JIsiTu:

Y dobpoeo maiicmposoeo myeuit eamareyp.

Tpyosuua koniiika 200ye 008IKY.

CraBeHHST YKpaiHIliB Ta OpUTAHILIB 1O OaraTcTBa Ta OiMHOCTI myXe
cxoxke. He3Bakaroun Ha Te, 1110 nepeBakKHO i OpuTaHIi, i yKpaiHlii BBa-
XKalTh, 1110 rpolli — 1e a00pe, Tpeda iX 3apo0IsiTU, BOHU padsTh HE 3a-
OyBaTu MpoO iHIUI L[IHHOCTI Yy CBITi, SKUMU JIIOAWHA TTOBUHHA AOPOXKUTU
OibINe, HiXK TPOIITMMA: APYKO0a, JTIOACHKI MOUYTTS, XKUTTS, 3MOPOB’s, YeC-
He iM’g To11o. Bee 11e mopiBHIOETLCS 3 TpoIIMMA, I TTIOPIBHSIHHS — He Ha
KOPHUCTb TPOLIEHA.

Wealth is nothing without health.

Good health is above wealth.

Character is prosperity.

A good name is better than riches.

A good name is a rich heritage.

Better be born lucky than rich.

Wit is better than wealth.

Good advice is beyond price.

Riches take wing, honour will cling.

They are rich who have good friends.

3a epowi He kKynuw Hi bamoka, Hi mamepi, Hi pOOUHU.

Kpawe 30nomuuk wacms, nixc oynm 3010ma.

Ipoweii bazauvko (Ha ceimi), a wacms mano.

HaponHa MynapicTh, yrTiieHa 1 B aHIIMACBKUX, 1 B YKpaiHChbKUX
MPUCTIB’SIX Ta MPUKa3Kax, BUUTh HAC, SIK TpeOA MOBOIUTHUCS 3 TPOLITUMA:

Penny — wise and pound — foolish.

Never spend your money before you have it.
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Short debts make long friends.

Easy come, easy go.

Waste not, want not.

Ipowi 6epexcu — 6onu il mebe 8psamyoms.

Manenvka 3aiieuna npurocums eauki cmpajicoanHs TOIIO.

ToGT1o rpoiili MOBUHHI CIYyXXWUTHU JIIOAWHI, a HE HaBIIaKW, 3 TPOIIMMa
Tpeda MOBOAUTUCS 00auJIMBO, Tpeba 3aBXAU 3HATU Mipy, HEMOXJIUBO aHi
JlaBaTu, aHi OpaTu B 6Opri T. iH.

Ilo cTocyeTbcst OiAHOCTI, TO B 000X KYJIBTYpaX IMiAKPECTIOEThCS, 1110
OiIHICTh CTUMYJIIOE aKTUBHICTb, YUUTh YMiIHHIO BUKPYUyBaTUCS Ta 3apO-
onsTH.

Necessity is the mother of invention.

What is the whetstone of wit.

Need makes the old wife trot.

bida ecvomy Haguume.

bida eumyuums, 6ida it 6uyuums TOIIO.

3rigHo 3 XpUCTUSHCHKOIO MOPAJUIIO, i B aHIIIHCHKUX, i B YKpaTHCHKUX
TMIPUCITIB’SIX Ta MPpUKa3Kax IiIKPECIIOEThCA MMOTaHUI BIUIMB TPOIIeii Ha
JIOZEN.

Money is the root of all evil.

Money is the sinews of war.

Ipowi — m’a3u éitinu.

XPpUCTUSIHCTBO, 3aCyIXKyH4Ud 0araTCTBO, aKlLEHTYE Ha KOPUCTOJI00-
CTBI, sIK€ «3Ba0JIIOE», TOOTO CITOKYIIIAE, BiIBOJIIKAE BipsiH Bia CIIyXiHHSI
Tocnony.

B ykpaiHChKili KyJabTypi 1€ HiAKPeCI0ETHCSI 3HAUMMICTb IpOLLIei y Xa-
OapHULTBI:

Koau epowi eo6opsams, modi npasda moguume.

Ipowi giomuxarome yci deepi.

CpibHuii monomoxk 3ani3Hi deepi npobusa.

3on0mo He 2060pums, a uydeca meopume.

Koau 30n0mo Hasepx cnausae, mooi npagda Ha OHO NOPUHAE

IIpore B Litomy Tpeba 3a3HAYUTH, 1110 B YKPATHCHKIili CBIZOMOCTI CTaB-
JIEHHS 10 Tpollieil HabaraTo OijbIll MO3UTUBHE, HiX A0 OimHOCTI. byab-
SIKUM Oimap Mpie 1mpo Te, 1o0u posdaraTtitu. HegapemHo X KaxyTb Ak
Koniilka eedemucsi, mo i doobpe xcusemscs. Hxou locnods awobus GioHsKa,
6i0HsK He Oy6 Ou 0ioHaKom. OcmanHIO COPOUKY 3aKaady, a bazamum 6y0y.
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BucHoBku. 3arajom abCcodOTHA OUIBLIICT aHIIIACHKUX Ta YKpaiH-
CbKMX MPUCJIB’iB Ta MPHUKA30K caMme Mpo 0araTcTBO, a He Tpo OinHicThb. 3i
BCiX IpoaHasi30BaHUX MPUCTiB’iB Ta MPUKA30K Mpo O6araTrcTBo/0iAHICTD B
AHITIACHKIN Ta YKpalHCBKIl KyJbTypax 06araTcTBoO 3aCymKyeThest B 11,3 %
ta 13,1 % BignosigHo, a GimHicTh BUnpaBaoByeThesa y 5,1 % ta 6,3 % Bia-
noBigHo. DinocodchbKe cTaBiIeHHs 10 O6aratcTBa,/0iIHOCTI B yKpaiHIIiB Ha-
siBHe B 2 Bunankax (1,1 %). Take ctaBjieHHsT He OyJIO IOMiYeHO B OpUTaH-
wiB y3araii. ITogiOHa pi3HULIS MiX TMiACBIAOMMM CTaBJIEHHSIM OpUTAHILIIB
Ta yKpaiHLiB 10 Ipollieil MPU3BOAUTh J0 TOTO, 110 aHIJIOMOBHUII COLIiyM
MO3UlLIiOHY€E (heHOMEH OiTHOCTI SIK HEeHOPMAaTUBHMI Ta HeOaXKaHW i Ha Bil-
MiHY BiJl yKpaiHOMOBHOTO COLIiyMY, Ie OyTH OiTHUM HE TaKMI TSKKUM Ipix.

ITepcnieKTUBH 1OCITiIKEHHS MU 0a4MMO Y BUBYEHHI OCOOJIMBOCTEN Te-
penayi NMpUciB’iB Ta MPUKA30K MPY MepeKIaii.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of proverbs and sayings in domestic and
Jforeign linguistics. Here they are defined, their linguistic status is established,
and their place in phraseology is outlined. A particular thematic group of Eng-
lish and Ukrainian proverbs and sayings denoting wealth, material well-being
and poverty, material disadvantage is also considered and their linguistic and
cultural characteristics are given. Proverbs and sayings reflect the rich historical
experience of the people, ideas related to labor activities, everyday life, culture,
relations between people and their attitude to certain things and circumstances.
Correct and accurate use of proverbs and sayings gives the language a unique
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originality and special expressiveness. Proverbs and sayings very often transfer
from one language to another. Sometimes it is difficult to distinguish a folk prov-
erb or a saying from a borrowed one, because they often have a supranational
character and reflect the “laws of nature”, including the human one. However,
a significant part of them correlates with the facts and laws of socio-historical
development, social consciousness, mental composition of a certain ethnic group,
that is, it belongs to this ethnic group. It is interesting, and nowadays even nec-
essary, to study the culture of ethnic groups through the study of the linguistic
embodiment of the experience of peoples. Through the prism of its worldview, each
nation perceives life in its own way and transmits its cultural features in language.
After all, we live in a time when the mixing of languages and cultures has reached
an unprecedented scale, intercultural communication has become relevant, and
the problem of understanding actions, deeds, attitudes, assessments, and not
Just words of representatives of foreign cultures, and fostering tolerance for them
through understanding has come to the fore. Proverbs and sayings as a separate
layer of folklore, which really embody the thoughts of the people, are fertile ma-
terial for this. All of the above and even more contribute to a person’s interest
in studying this priceless treasure, a whole folklore layer. Many scientists from
different countries of the world studied them, but a lot still remains unsolved until
the end. That is why our study of the peculiarities of the linguistic embodiment
of human thought in the form of proverbs and sayings continues to be relevant.
Key words: proverbs, sayings, wealth, poverty, culture, picture of the world.
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AHOTALIIA

Y empykmypi aineeicmuunoeo memooy 00yinbHO UOINSIMU MPU KOMHNOHEH-
mu: OHMoNoIMHU, Onepauiiinuil i meaeoroeiuHuil. B onmonoeiunuii komnonenm
Memody 6xo0ume cyma NpUHyunie i nioxodis. Jlns nopieHsNbHO-ICMOPUYHORO
Memody nposioHum € npunyun icmopusmy. [lopso i3 npunyunom icmopusmy
Y npausx NopieHANbHO-ICMOPUYHOO CNPAMYBAHHS 3HAYHY DOAb 6idiepaioms
APUHYUNU NPUMUHOBOCI Ul CUCIEMHOCMI, SKI pA30M i3 NPUHUUNOM icmopu3-
My MOJICymb Oymu iHmepnpemogani K KOHKpemu3ayis ma euse NPUHYUnY 3a-
2aNbH020 36 3Ky AGUW. 3a3HAYEHUM NPUHUUNAM BIONOBIOAOMb NeBHI NiOX00u
(icmopuunuil, npuyunoguil, cucmemuuit). lIpunyunu nopieHanbHO-icMmopu4Ho2o
docioncenHs cnieBiOHOCHI 3 NOHAMMAMU CUHXPOHIT ma diaxponii. IIpu yvomy
NOHAMMS CUHXPOHIT ma 0iaxpowii Marome cymo ni3Ha8aNbHUL XapaKmep; 60HU
Hanexcams 00 Yapuru Memooonoeii NiHeGICMU1HO20 00CAIONCEHHS, HA CAMY HC
MO8y iX MOJCHA nepenecmu Minbku yMoeHo, bepyuu 0o yeazu be3nepepgricms
MOo6HUX 3MiH. CUHXPOHIA SIK NEGHULL CMAH MOBU Y BIOHOUIeHHI 00 PeanbHoi MO8U €
HAyK08010 abcmpakyicto, modi ik peanvHe iCHY8aHHs MOBU HAAEHCUMb 00 NAAHY
diaxpownii (0. C. Menvruuyk). 3aysaxcumo, wo, sk niokpecasas O. C. Menb-
HUYYK, [3 N02As0y ICMOpU3My nPOMUCMABACHHS CUHXPOHIT | diaxpoHii 6 M0603-
Haecmei caid donycKkamu auuie sIK YMOGHUIL, WMYYHUL MemOo00A02IMHULI NpU-
1IOM, 3a AKUM He MOJICHA GUNYCKamU 3 noAs 30py 6e3nepeparuil npoyec MOBHO20
poseumky. Ha dymxy B. M. Pycaniecbkoeo, diaxpoHiune 00caioxnceHHs MOBHUX
AGUW, He YCYBA€E NOHAMMA CUCMEMHOCMI; HA8NAKU, npayi 3 icmopii Mmosu ma-
romb 6azyeamucs Ha cucmemHomy nioxodi 0o mosu, ii 00uHuys i kameeopiii. 3
[HWO020 OOKY, CUHXPOHIYHUL ONUC He MOdce UiAKOM YCYHYMU NOHAMMs MOGHOT
esontoyii. bpak diaxporiuno2o, icmopu4Ho20 noeasdy Ha MO8y He Moice 3a00-
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B80NBHUMU CYHACHE MOBO3HABCMBO, OCKINbKU MaKUil 00HOOIMHUL NiOXi0 00 MOBU
cynepeuums diareKmuyi ni3HaHHs.

Karouogi caosa: nopieHsnbHo-icmoputnuii Memoo; OHMOAOIYHUL KOMNO-
HeHm; NPUHYUNU ICMOPU3MY, NPUYUHOBOCTI, CUCINEMHOCTI, 3A2ANbHO20 36 3Ky
A6UW,; ICMOPUMHUI, RPUYUHOBUIL, CUCIEMHUI NiOX00U.

Beryn. BaxuiiBUM KOMIIOHEHTOM METOMOJIOTIT Mi3HAHHST € HAyKOBUIA
MeTon. Bynb-sKka Hayka 3aTBepIKYEThCS SIK crieliiuHa rajay3b JIIOAChKO-
ro 3HaHHS TOJi, KOJIM BUPOOJISIE CBiil METO/.

3aBAsSKu HayKOBOMY METOAY B Haylli 3iiICHIOIOThCS LIiJIeCTIpsIMOBaHi
MMi3HaBaJIbHi Jii.

AkTyanbHicTb. [Ipo0eMa HayKOBMX, 30KpeMa JiHTBiCTUYHUX, METOiB
€ OJTHI€I0 3 HAlBaXKJIMBIlIMX i BOMHOYAC HEJOCTAaTHHO po3pobieHuX. IcHy-
JOTh iCTOTHI p0O30i>KHOCTI Ta 3HAYHI BiAMiHHOCTI B Ie(iHiLlisgX i TpaKTyBaH-
HSX MeTomy, Y Knacudikauisgx metoniB. Ha xkanb, y HaB4aIbHUX MOCIOHM-
Kax JIJIsl 3aKJIa/1iB BUIOi OCBITH HABOJASITHCS HEOOTPYHTOBaHi Kiacuikarrii
MeToiB (i came MOHSTTS METOMLY TOJAEThCS AYXKE CYIepeusuBO); HasiBHi
OYEBUAHI BaIM y BU3HAUYCHHi METOMIB JOCHIIKEeHHS B aucepTauisgx. o
1ILOTO Yacy HeMa€ BIOPSIAKOBAHOCTI B YXKMBaHHI TEPMiHiB Memod, npuiiom,
npouyedypa, onepauis, npuryun, nioxio, memoouka, memooono2is.

BaxxnuBuM 3anuiIaeTbesl MATaHHS PO CTPYKTYPY JIHTBICTUYHOTO Me-
TOLY.

Y nonepenHix myoJtikaiissx MU OO pYHTYBaJIU Te3Y PO Te, 1110 JIiHTBiC-
TUYHUI METOJ TOLIJIbHO PO3IJISIIATU SIK CKJIaIHE CTPYKTYPHE YTBOPEHHSI.
Mu Hamaraaucst mokKasaTu, 1110 HafOiIbIll PO3YJIeHOBaHI YIBICHHS I 3a-
co0M ISl TOCTaTHBO aJeKBAaTHOTO OIMMCY JIIHTBICTUYHOIO METOIY BUPO-
OeHi B MexXaX IIMPOKOTO TPaKTyBaHHSI, 3TiTHO 3 SIKUM METOJ € TeTepo-
reHHUM ¢peHoMeHoM. Haiibinbl ekcrnaaHaTOPHOIO i MEePCIeKTUBHOIO 3
MOTJISIAY BUBYEHHST OAMHUL i KATEropiii yciXx MOBHUX PiBHIB BUAAETHCS
konuernuisg B. 1. TTocToBanioBoi, 3rinHO 3 SIKOIO Y CTPYKTYpi METOAY BU-
TJISTIOTBCS] TPU Pi3HOPiNHI KOMITIOHEHTU: OHTOJIOTIYHUI, ONepalliiHuit i
teneosnoriunuii (Postovalova, 1978: 24; Inymenko, 1998: 12; IymieHko,
2010; Inymenko, 2011; Inmymenko, 2017: 12). Mu KOHKpeTU3yBaldu IIO
Te3y, JOCTIIKYIOUM TTOPiBHSUIbHO-icTopuuHuit Metox ([ymienko, 1998:
14—22; Iitymienko, 2010; nymenko, 2011; Iymenko, 2012; IymeHko,
2017: 14—23). 3HauHy yBary M1 NpUIIJIMIN OHTOJOTIYHOMY KOMIIOHEHTY,
HaJaBIIM XapaKTePUCTUKY MPUHIIMIIAM i iAXoaaM, Ha sKi CIIMParOThCs
KOMITapaTUBICTH.
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ITigroroBka 10 IpyKy IPOMOHOBAHOI CTATTi TOB’d3aHa 3 HAIIUM Oa-
JKaHHSIM PO3KPUTHU ITUTAHHS TTOBHIIIIE.

MeTol0 HallIO1 PO3BIAKUA € PO3KPUTTSI CYTHOCTI MPUHILIMIIIB i MiAX0miB
MOPIBHSJIbHO-ICTOPUYHOTO AOCIIIKEHHSI, 110 BXOASTHh B OHTOJOTIUHMIA
KOMITOHEHT TTOPiBHSJIBHO-iCTOPUIHOTO METOTY.

Lls1 MeTa KOHKPETU3YETHCS B TAKMX 3aBAAHHAX: 1) pO3KpUTU OCOOJIU-
BOCTI IIMPOKOTO TAYMauyeHHsI HAyKOBOTO/JiHTBiICTUYHOTO METO.Y, BilIo-
BiIHO 10 SIKOTO METO[I € CKJIA[HOIO JIOTIYHOIO OJMHUIICIO T€TePOTreHHOTO
XapakTepy (3 BUMIEHHSIM Y CTPYKTYPi METOILY OHTOJIOTIYHOTO, OITepalliii-
HOTO ¥ TeJIeOJIOTiYHOTO KOMITOHEHTIB); 2) JaTH CTUCIY XapaKTepUCTUKY
onepauiiifHOro i TeJIEOJOTiYHOI0 KOMIIOHEHTIB MOpPIiBHSIbHO-iICTOPUY-
HOTO METOMy; 3) MOKJIATHO ITpOaHasli3yBaTH OHTOJIOTIYHMI KOMITOHEHT
(TIpUHLIMIIA I ITIX0AN) MOPiBHSIBHO-iICTOPUYHOTO MeTomy; 4) 3’sicyBaT
MePCIEKTUBH TTOMAIBIIIOTO BUBUCHHS TTOPiBHSIIBHO-iCTOPUYHOTO METOLY
B 3araJiLHOTEOPETUYHOMY i1 JIIHTBOicTOpiorpaiyHOMY aceKTi.

Marepiaa Ta MeToa AociIKeHHsA. MaTepian 1OCHiI)KeHHST CKJIaJu Ha-
VKOBI JIIHTBICTUYHI TEKCTH, TIEBHA YaCTHWHA SKUX HAJICXKUTh aBTOPY IIPO-
MOHOBAHOI CTaTTi. B cTymii BUKOpUCTAaHO ONMCOBUI METO/I.

Pe3yabraTu Ta mucKycisa. TepMiH ainesicmuunuil memod yXUBaioThb y Pi3-
HUX 3HAUYCHHSIX — y IMMPOKOMY (SIK CIIOCiO, 3HApSIAIS it 3aciO Ii3HaHHS)
Ta By3bKOMY (SIK CYKYITHICTb TIPUAOMIB TOCTiIKEHHS ).

Haituacriiie JiHMBICTUYHUN METOH TPAKTYIOThb Y BY3bKOMY CMMCIIi,
SIK CYKYITHICTbh MPUIAOMIB, SIKi BAKOPUCTOBYIOThCSI B JOCJIiIXKEHHI MOBU.
OTXe, B MexXax By3bKOTO TIIyMA4eHHS JTIHTBICTUIHUI METOJ iCHYE SIK 20-
MO2eHHUIL (heHOMeH.

[Iporte, 3 HAIIIOTO TTOTJISITY, OTOTOXHEHHS METOIY 3 MpuitoMaMu (TIpo-
LHeaypaMu, omepauisiMu) 30iJHIOE TIOHSTTS JIHIBICTUUHOTO METOMY; Me-
TOHI TMIEBHUM YMHOM BiIIMEXXOBYETHCS Bill TAKMX BasKJIMBUX METOMOJIOTIU-
HUX 3aCO0iB, SIK IPUHIIUII i MiAXi/I, SIKi HE BKJIIOYalOThCSI B IOTO CTPYKTYPY
(Drymenko, 2010).

Ilopsin i3 TeHAEHILIIEID OTOTOXHIOBATU METOAM 3 TpuiloMaMu (Ipo-
LeIypaMHM, OIlepallisiMi) Y HayKO3HABCTBI CITOCTEPIira€ThCs MPOTUIICKHA
TEHIIEHIlisI — BimpuBaTH MpUiOMM (IIPOLIEAYypU, OIepallii) Bill METOMIB,
pO3MISIIaTH OIepaliiiHi eJIeMeHTU OKPeMO, SIK CaMOCTIHMI (hDeHOMEH.
ITpu mbOMy MiX METOIOM i MpUITOMaMU TTOCTYJIOETHCS TiCHUI 3B’SI30K,
ajie came 3B’SI30K pi3HUX (DEHOMEHiB, a HE YaCTUH OZHOTO (peHOMEHa.
Lls tenaeHuisa Binbunacs, 30KpeMa, Y BXXKMBaHHI JeSIKUMU JIiIHIBiCTaMu
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CJIOBOCITOJIYICHHSI «IIPUIHOMHM Ta MeTOIW». Ha Halry gyMKy, 11e, Tak caMo
SIK i OTOTOXHEHHSI METOAY 3 MpuiioMaMu (TIpOIeIypaMu, OIepallissMu),
30imHI0E TTOHATTS MeTony. OmepalliiiHi eJJeMeHTH MaloTh OYTH BKITIOUYEHI B
CTPYKTYPY METOMY SIK 10TO CKJIagoBa YacTUHA (TaM camo).

VY 1mpoKoMy CMUCIII JIIHTBICTUMHUI METOI, PO3TJISIAAIOTH SIK LIIJISIX TTi3-
HaHHS, OTO BUJ i crociO, 3Hapsaad i 3aci6. OTke, TIHTBICTUIHUI METOJ,
y IIMPOKOMY TPaKTyBaHHI CJIiJI iHTEPIIPETYBATHU SIK 2emepoeeHH ULl (heHOMEH.

VY cknani MeToay SIK TeTeporeHHOro (peHoMeHa IOUJIbHO BUIUISITU, SIK
Bi3HAYEHO BUILIE, OHTOJIOTIYHU, ONlepalliiiHN i TeJIe0IOTiYHUI KOMIIO-
HEHTU.

ITpu Takomy miaxoni KOMILJIEKC HayKOBUX MPUITOMIB (TIpoueayp, omne-
pailliif) Ta METOIMKA iX 3aCTOCYBAaHHS CTAHOBJISTD JIMIIE OXWH i3 KOMIIO-
HEHTIiB METO/ly — OmnepaliiiHUui.

CxapaKTepu3yEMO OHTOJIOTIYHMIT KOMIOHEHT MeTomy. OHTOJIOTiSI BU-
KOHYE (PYHKIIi10 3ac00y, 32 JOTIOMOTOIO SIKOTO JOCTITHUK CIPUIIMAaE CBIT
SIK IesIKy TICBHUM YMHOM PO3YJICHOBAHY IIiUTiICHICTD, TTOJAHYy IOMY B CHC-
TeMi (imocodcbkux Kareropiii. «Ilimcucrema» OHTOJIOTIT HIOM 3aMUKae
Mi3HABaJbHUIN pyX: BOHA € I JIOTIYHO IMEepIINM KPOKOM, 3aIaf0uM KaTe-
ropiajgbHe 0aueHHsT 00’ €KTa JOCTIIKEHHS, I TOTiYHO OCTAaHHIM, BKJTIOYa-
[OUM B cebe OTprMaHi pe3ysbTaTu. 3 IIOTO BUIUIMBAE, IO SIK HAJCXKHICTh
OHTOJIOTIYHOTO KOMITOHEHTAa HAyKOBOTO METOAY IOLJIBHO PpO3TJISIIaTH
TaKi 3aco0M Ti3HAHHS, AK npuHOuUI i miaxin (Irymenko, 1998: 12; Dny-
meHko, 2010; Iymenko, 2017: 12).

HayxkoBuii mpyHUMN € HalBaXKJIMBIIIUM METOIOJOTIYHUM 3aCO00M,
OCHOBOIO ITi3HaHHSI, TEOPETUKO-METOIOJIOTITHOIO OCHOBOIO MeTony. Porri
NPUHLMITIB BUKOHYIOTb INI00abHI TBEPIXKEHHSI 3 IIIMPOKUM padiycoMm i,
III0 MalOTh CTpaTeTidyHe 3HAYCHHS. [HOmI MPUHIIUT PO3TJISIIaTh SIK BH-
XiTHUI TyHKT OOCTaiIKeHHs abo sIK oro KiHueBui pe3ybsrart. [Ipote Taka
iHTepIpeTallisi HeIOOLIHIOE 3HAYCHHSI TPUHLIMMY SIK 3acCO0y Mi3HaHHSI.
Be3ymMoBHO, mpaBOMipHUM € TBEPIKEHHS IIPO T€, IO MPUHLINITA — BU-
XimHi, TPOMIXKHI Ta KiHIIeBi TeopeTUUHi y3aranmbHeHHs ([ymenko, 1998:
12; Dnymenko, 2010).

HaykoBwuii minxin, TiCHO MOB’sI3aHUI1 i3 MPUHLMIIOM, TPaKTYIOTh SIK
METOIOJIOTIYHY Opi€HTALLiI0 JOCIIKEHHS, SIK TTO3ULIi10, 3 SIKOI po3rjsaa-
IOTh 00’€KT BUBYCHHSI, TOOTO SIK TTOHSITTS, 11O KePY€E 3araJIbHOIO CTpaTeri-
€10 pociimkeHHs. [ligxin BU3Hayae HanpsiM JOCHIIKEHHS, TIpOTe BiH, HA
BiAMiHY Bil IPpUHLMITY, HE € Oe3mocepeaHIM 3HAPSIASIM Mi3HAHHS; TTaXif
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BiIOMBA€ETHCS B MPUHLIMIIAX i TpUiioMax (MpoLeaypax, onepaliisix) neBHO-
ro merony (Inymenko, 1998: 12; Inymenko, 2010; [ymenko, 2017: 12).

OrnepamniifHuii KOMIIOHEHT TOPiBHSJIBHO-iCTOPUYHOTO METOAY BKITIO-
Yya€e TaKi IPUOMM Ta TIPOLIeaypH, SIK: 1) TeHeTMYHE OTOTOXHEHHS (pak-
TiB; 2) JIHTBICTUYHA PEKOHCTPYKIIiSI apXeTUITy Ta (DOHETUIHOTO 3aKOHY;
3) xpoHoJiori3allis i JIoKai3aiis MOBHUX ssBUll. OCHOBHUM YHiBepcalb-
HUM NPUIMOMOM LILOTO METOMY € MOPiBHAHHS, a HAMOIbII CYTTEBOIO HOTO
YaCTUHOIO — TIPOLEeaypa JiHTBiCTUYHOI PEKOHCTPYKIIIl.

TeneonoriyHuii KOMIIOHEHT ITOPiBHSUIBHO-iCTOPUYHOIO METONIY CTa-
HOBUTb Ii0T0 MeTa. B cyyacHiii KommapaTuBicTULI ii TPAKTYIOTh JOCTaTHBO
LIIMPOKO: 1ie BiATBOPEHHSI MOJeJieli TpaMOBHUX CTaHIB CiMel i TpyIl CIIO-
PiTHEHNX MOB, IXHBOTO MOAJIBIIOTO PO3BUTKY Ta YJICHYBAaHHS Ha CaMoO-
CTiliHI MOBHU, a TaKOX CTBOPEHHSI TOPiBHSIJIbHO-ICTOPUUYHUX IpaMaTuK i
cioBHUKiB. [Iporte, Ha Hally TYMKY, MTOPiBHSJIbHO-ICTOPUYHI JOCIIiIXKEH-
Hsl COPSIMOBaHI He TiJIbKM Ha OJepxKaHHSI KOHKpPeTHUX (akTiB i3 icTopii
X a00 TUX MOB, TOOTO MAalOTh BMHSTKOBO (DaKTOJOTIUYHMIT XapaKTep.
KoHkpeTHi MOBHi (pakTu yCBiIOMIIIOIOTHCS SIK BMSIB 3arajIbHUX 3aKOHO-
MipHOCTE y «IiACUCTeMi» OHTOJIOTI1, a MeTa NOCTiAXKEHHSI — SIK PO3KPUT-
TS iCTOPUYHUX, MPUYMHOBUX, CUCTEMHMX 3B’4I3KiB (PaKTiB MOBU, TOOTO
SIK peatizallisi IPUHIIAITY 3araJIbHOTO 3B’SI3KY SIBUII HA KOHKPETHOMY iC-
TOPUKO-MOBHOMY MaTepiami (muB. Hikde). CaMme Tak, i3 METOIOJIOTiUHUX
MO3UIii, TPAKTyBaaX METY MOPiBHSIJIbHO-ICTOPUYHOTO JOCJIiIXKEHHS BUe-
Hi XapKiBchbKoi Ta MOCKOBCBHKOI JiHrBicTMuHUX K (Imymenko, 1998:
14—15).

B oOHTONOTIUHMIT KOMITOHEHT MOPIiBHSUIbHO-ICTOPUYHOTO METO-
Iy BXOOWUTH CyMa NPUHLUIIB i migxoniB. [TpoBimHUM misi LOrO MeTOMY
MPUHLMIIOM, SIKUH, BJIACHE, i BUKJIMKAB A0 XXUTTS IMOPiBHSAJIbHO-ICTO-
pUYHE MOBO3HABCTBO, BUCTYITIA€ TIPUHIIUII icTopu3Mmy. Lle TBepmKeHHS €
3arajJlbHOMPUIHITHUM: y OyIb-sIKili TIpalli, IPUCBSIYEHI MOPIBHSILHO-
ICTOpPUYHOMY METOJY, iIeThCs W MPO MPUHLMIT icTOpU3My. AK Bia3HayaB
0. C. MenbHUYYK, TOPiBHSUTLHO-iCTOPUYIHMIT METOJI OPTaHIYHO BUTUTMBAE
3 MIPUHLUITY iCTOpU3MY i € HABaXXKJIMBILLIMM 3aCO0O0M 3aCTOCYBAaHHSI 1IbO-
TO IPUHIIUITY B MOBO3HABCTBI (MembHmayK, 1988: 8). I1puHImIT icropus-
MYy y3araJbHIOE TBEPIKCHHSI TIPO iCTOPUYHMIT XapaKTep PO3BUTKY MOBH.
MOBY pO3TIISIHAIOTH SIK SIBUIIIE, IO iCTOPUYHO PO3BUBAETHCS, TOYMHAIOTN
3 paHHIX eTaImiB (POPMYBaHHS i1 3aKiHUYIOUM OCTaHHIMU (MEPTBi MOBH)
a00 MOJAIBIITMMU TIEPCIIEKTUBAMHU PO3BUTKY (MeabHIayK, 1988: 8).
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TBepmkeHHS PO MOBHUI PO3BUTOK € OMHIEI0 3 OCHOBHUX YMOB JIiHT-
BICTMYHOI PEKOHCTPYKIIil i BCLOTO MOPiBHSIJIbHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HAB-
ctBa. [Ipy IbOMY pO3BUTOK TPAKTYIOTh HE SIK PYX Bill IIPOCTOTO 0 CKJIAI-
Horo abo OiNblLI JOCKOHAJOro, a K AiaXpOHIYHY 3MiHIOBaHICTb MOBH,
3[ATHICTB ii 10 MepeTBOPIOBAHHSI HA BCiX PiBHSIX MOBHOI cTpyKTypu (Ii1y-
LIeHKo, 1998: 16).

[Ipore mpWHOUIT icCTOPpU3MY — II¢ HE €NVMHUI IIPUHIIUIT Y CTPYKTYPi
OHTOJIOTIYHOTO KOMIIOHEHTa TOPiBHSUTbHO-iCTOPMYHOTO MeTomy. ¥ Tpa-
LSIX TOPiBHSUIBHO-ICTOPUYHOIO CHPSIMyBaHHSI 3HA4YHY pOJib BilirpaioThb
TaKOX TIPUHIMIIM TIPUYMHOBOCTI, CUCTEMHOCTI Ta 3araJbHOTO 3B’SI3KYy
auill ([ymwenko, 1998: 16; [yuwienko, 2017).

[TpyuynHOBICTh BimOMBA€ TEHESTUYHMI 3B’SI30K (3B’SI30K TTOPOIKEH-
Hsl); CYTHICTb IIPUUYMHOBOCTI MOJISITAE B TIOPOJIXKEHHI IMPUUYMHOIO HACITIIKY.
ITpouiec po3BUTKY CTAHOBUTbL OE3MEPEPBHUIA MEPEXill Bil CTApOro CTaHy
JI0 HOBOTO 3aBIsIKM O€3MepepBHOCTI MPUYMHOBUX JaHILIOTIB ([Jy1leHKo,
1998: 18).

Benuke 3HaueHHs TpoOseMu TIPUYMHOBOCTI IJISI TIOPiBHSIJIbBHO-iC-
TOPUYHOTO MOBO3HABCTBA 3yMOBJICHE TaKMMH OOCTaBUHAMM: 1) IIpHIM-
HOBUI MigXil O MOBHOI iCTOpii pO3KPMBAE BiIHOIIEHHSI T€HETUYHOIO
3B’SI3KY SIBUIII; 2) BUBYCHHS IIPUYMH — II€ BUXiI 32 MeXi IIPOCTOTO CIIO-
CTEPEXEHHSI Y LIApMHY BJIaCHE HAyKOBOI'O 3HAHHS: PO3KPUTTS MPUUYUH
iCTOPMYHMX 3MiH BiIKpMBA€ BHYTPIlIHi 3aKOHOMIPHOCTI B iCTOpPil MOBHU;
3) npob6aemMa MPUIMHOBOCTI — KapAWHAJIbHA ITpo0JIeMa JiaXpoHii; moXimHi
Big Hel 1pobJjieMr — HEOOXiZHOCTI Ta BUITAAKOBOCTI B iCTOpIii MOB, TeM-
MniB MOBHUX 3MiH, AiaXpOHIYHMX YHiBepcaJliii Ta iH. BiacHe kaxyuu, exc-
TUTAHATOPHICTh KOMITAPATUBICTUKM TTOB’sI3aHa HacaMIiepes 3 ii 31aTHICTIO
PO3KpMBATH MPUINHOBO-HACTiIKOBI 3B’ s13kM (Postovalova, 1978: 130).

CyTTEBUM BUIAETHCS TPAKTyBaHHS MOBH SIK CKJIATHOAMHAMIYHOL CHCTe-
MU, 1110 3MIiHIOEThCSI B Yaci; MOBY B ii pO3BUTKY iHTEPIIPETYIOTh SIK CUCTEMHE
SIBUILIE, LLIO «IIiIIa€ThCs» cucTeMHoMy aHami3y ([yienko, 1998: 20).

Tak, BiZOMTTSIM CUCTEMHHUX TEHICHIIiI MOBHOTO PO3BUTKY € PETYJISIp-
HIiCTb (DOHETUYHMUX KOPECITOHIEHIIIN: CHCTeMa KOXHOTO 3 iHTpemi€HTiB
MOBHOI CiM’1 MOXe OyTH TIpeAcTaBleHa SK TpaHC(opma, YTBOpeHa Bin
MEeBHOI MPaMOBHOI CUCTEMU, a JOKa3 FeHETUYHOI TOTOXHOCTI MOB Haly-
Ba€ CIJIM TiJIbKM Y BUITAAKY, KOJM MOXHA IMOOYIYBaTH aJITOPUTM TIepeBe-
JIEHHSI OJIHIET MOBHOI CMUCTEMU B iHIILY, HATTPUKJIAM, IPpaiHA0EBPONEUCHKOT
B rpacyioB’stHCbKY ([tymeHko, 1998: 20—21).
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ITpyHUMIT CUCTEMHOCTI peaizyeTbCs TaKOX Y MPOLECi JIIHIBICTUYHOT
PEKOHCTPYKIIil: peKOHCTPYKT € €KCIUIAaHATOPHUM, SIKILIO OKpeMi 3MiHU JIO-
TYHO I HEeCyIepewINBO BUIITMKOBYIOTECSI Y B3a€MOIIOB SI3aHiil TTOCITiTOB-
HocTi. Criel$ivHOI0 PUCOI0 CYYaCHOI PEeKOHCTPYKIIil € BiATBOPEHHS He
okpeMux (akTiB, a MPaAaMOBU K CUCTEMU, JIe Pi3Hi PeKOHCTPYIOBaHi eje-
MEHTH TUIIOJIOTiYHO BiMOBINaI0Th ONMH ogHOMY. OTKe, OMHUM i3 3aBIaHb
iCTOpHKa MOBM € BCTAHOBJIEHHSI BITHOCHOI XpOHOJIOTi1 MOBHUX SIBUILL — SIK
MOCJTIIOBHOCTI, TaK i 30iry iX y yaci. OcTaHHe BUMarae ImomnimoieHoi po3-
POOKM MpUitOMY CMHXPOHi3awLii ssBuil MuHyjoro (Iyienko, 1998: 21).

IIpuHuMnDaM icTopu3My, TPUUYMHOBOCTI, CUCTEMHOCTI BilMOBiZalOTh
ICTOPUYHMIA, TIPUYUHOBUIA, CUCTEMHUN TiAXOOU.

BaxxmBuM € muTaHHS TIPO B3a€EMO3B’SI30K IMTPUHIIUITIB iCTOPU3MY, TIPH -
YMHOBOCTI Ta CUCTEMHOCTI B MTOPiBHSUILHO-ICTOPUYHUX JOCIIiIXKEHHSIX.

I3 mornsimy B. 1. [TocToBanoBoi, MpUHIIUAIL iCTOPU3MY MOXHA iIHTEepIIpe-
TYBaTU SIK OJIUH i3 Pi3HOBUAIB MPUHLMITY CUCTEMHOCTI, SIKILIO PO3TJIsIaTh
CUCTEMY SK CYKYMHICTb 1i (pyHKIiiHO-reHeTHYHUX cTaHiB (Postovalova,
1978: 63).

®dinocodu MOSACHIOIOTh B3aEMO3B’SI30K MPUHLMITIB iCTOPU3MY, TIpU-
YUHOBOCTI Ta CUCTEMHOCTI IIUISIXOM 3BEPHEHHSI 10 TIPUHIIAITY 3aTaJIbHOTO
3B’SI3KY SIBUIII.

Lleit mpuHIUII, SIK BiZOMO, € HAKWOiIbII 3arajlbHOI0 3aKOHOMIPHICTIO
iICHYBaHHSI CBIiTy, pe3yJbTaTOM i BUSIBOM YHiBepCaJbHOI B3aEMOIil BCiX
MIPEIMETIB i SBUII. 3MICT IPUHIIAIY 3aTaJTbHOTO 3B’ SI3KY SIBUIIL TTOJISITAE Y
BpaxyBaHHI BCEOIYHOTO B3a€EMO3B’SI3KY Ta B3a€EMOIil 00’€KTIB MixX cO0OIO.
KoxxeH 00’eKT iCHye B 3aKOHOMIpHOMY 3B’I3KY 3 iHIIIMMMU i1 Oepe y4acThb
y B3aeMofii 3 HUMHM. [liaJleKTrKa nepeadoadae nudepeHiiioBaHui iaxis,
JI0 aHaji3y pi3HOMAaHITHUX 3B’SI3KiB, BUPI3HIIOYM cepel, HUX, 30KpeMa,
3B’SI3KM, BJIACTMBI OCHOBHMM (opMaM iCHYBaHHSI Marepii: MPOCTOPOBI,
YacoBi, CTPYKTYPHi, TeHETUYHi, TIPUIMHOBI, (PYHKIIiIHI.

VY (inocodchbknx mparsix 3a3Ha4a€ThCsT B3AEMO3B’I30K IMPUHLIMITIB ic-
TOPU3MY, IIPUIMHOBOCTI, CUCTEMHOCTI Ta 3aTaJlbHOTO 3B’SI3KY SIBUIII; ITiMI-
KPECITIOETHCS, 110 IIPUHIIUTI 3aTaIbHOTO 3B SI3KY SIBUIII iCHYE B iCTOPUYHO-
My, TIPUYMHOBOMY Ta CUCTEMHOMY BHSIBaX.

IMonionuit migxino BimOuBcs i1 y MoBo3HaBcTBi. B. K. XKypasiaboB min-
KPECTIOBaB B3aEMO3B’SI30K MPUHIIUITIB iCTOPU3MY, TPUINHOBOCTI, CHC-
TEMHOCTI, 3aTaJIbHOTO 3B’SI3KY SIBUII, PO3TJISIIAIOUHN iX SIK TIPUHITUTIH JIiHT -
BOr€HEeTMYHMX AOCTimkeHb (Zhuravlev, 1986: 29—44).
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Ha nymxy B. M. PycaHiBCbKOTro, KOHKPETU3ALIiEIO Ta BUSIBOM IIPUHLIN -
Ty 3araJIbHOTO 3B’SI3KY SIBUIII € TIPUHIIMIT TPUINHOBOCTI (PycaHiBchbKMiA,
1980: 3; PycaniBcbkmit, 1983: 5), a 3 mormsimy O. C. MenbHUYYKA — IPUH-
UM TPUIUHOBOCTI Ta cucteMHocTi (Melnichuk, 1970: 19—20; MeasH1-
gyk, 1988: 7—8). [1pu upomy B. M. PycaniBcpkmii i O. C. MeIbHUIYK TTif-
KPECTIOBAIIA TiCHUI B3aEMO3B’SI30K IIPUHIINITY iCTOPU3MY 3 TIPUHIIUIIAMHI
MPUIMHOBOCTI Ta cucTeMHocTi (PycaniBebkuit, 1983: §—9; MenbHUYYK,
2000a: 311).

Lle nae Ham migcTaBu CTBepIKyBaTH, 110 Y TpakTyBaHHI B. M. Pyca-
HiBchKoro Ta O. C. MenpHMYYyKa KOHKPETU3AIlilo Ta BUSB IMPUHITAIY 3a-
TaJIbHOTO 3B’SI3KY SIBUII CTAHOBJISTH HE TIJTBKY MTPUHLIMITA CUCTEMHOCTI Ta
MPUYUHOBOCTI, a i «IMIUTILMTHO» CaM MPUHLIMIT iCTOPU3MY.

BaxximBo Bim3HaumTH, 1110, SIK HarojomryBaB O. C. MeIbHHYYK, pO3-
IJAsiAyBaHi NPUHLMIIM CITIBBIZHOCHI 3 MOHSITTSIMU CMHXPOHII Ta AiaxpoHil
(Menbamuyk, 20000: 551). Lle TBepmKeHHSI BUIAEThCS HAM HaI3BUYATHO
IMOOKNUM y MeTomosoriuHoMy acnekti. Ha aymky O. C. MenbHu4yKa,
«IOHSITTSI CUHXPOHIl Ta JiaXpOHii MarOTh CYTO IMi3HABaJbHUI XapakTep i
HaJiexaTb 0e3mocepeaHbO 10 HapUHU METOIOJIOTIi JJIHIBICTUYHOTO JIOCTi-
IKEHHSI, Ha caMy XX MOBY BOHM MOXYTb OYTH TIepeHEeCeHi JIMIe YMOBHO,
OCKIJIbBKM MOBa 3MIiHIOEThCSI Oe3mnepepBHO. CMHXpPOHIYHMI CTaH MOBH,
CUHXpPOHIS Y BiTHOIIIEHHI 10 peaJibHOI MOBH 3 IMOTJISIAY T€Opil € HAyKOBOIO
a0cTpaklli€lo, TOAi SIK peajibHe iCHyBaHHSI MOBM HaJIXKUTh 10 IUIAHY Jia-
xpoHii» (MenpHMuyK, 20006: 551).

0. C. MenpHUYYK TAKPECTIOBaB, IO 3 MOTJISAY iCTOPU3MY IIPOTH-
CTaBJICHHSI CHHXPOHIi Ta AiaXpOHil B JTIHTBICTULII CJIiJl IOITyCKATU JIUILIE SIK
YMOBHUI, IITYYHUI METOIOJOTIYHUI TIPUIOM, 3 SIKUM HE MOXXHA BUITYC-
KaTH 3 ITOJIs 30py Oe3MmepepBHMIA IPOIIeC MOBHOTO PO3BUTKY (MelbHUYYK,
1988: 8).

Y 1IbOMy KOHTEKCTi, Oe3lepedHo, 3aclyTOBYE Ha yBary XapakKTepuc-
ThKa, sky B. M. PycaHiBCbKMI1 JaB CTPYKTypalli3mMy, 3a3HA4MBILIH, IO
CTPYKTYpPaJIiCTU 4YacTO «irHOPYBaJIM MiaXpOHIYHMI acIeKT HOCIiIKEHHS
moBu» (PycaniBcbkuii, 1967). Bpak aiaxpoHi4HOro, icTOpUYHOIO MOTJISILY
Ha MOBY «HE MOX€ 3aJ0BOJIbHUTH CyYaCHY HayKy», OCKIJIbKU «TaKHWI OfI-
HOOIYHUI TiAXia 10 BUBUYEHHSI MOBHU CYNEpPEYMUTh MiaJIeKTUIII Ti3HAHHS»
(PycaniBcbkuii, 1967). lllonpaBaa, BiACyTHICTb AiaXpOHIYHOIO AaCIEKTY
TMOCITIIKEHHS MOBU MOXe OyTH 3yMOBJICHA CTICIIN(iKOIO PO3IISIAYBAHOTO
Marepiaiy, siK 11e CITOCTEPIra€ThCs y CTYIisIX JECKPUIITUBICTIB, 1110 BUBYAIU
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IMMCEMHO He 3aikcoBaHi MOBU MiBHiYHOAMEepMKAHCHKUX iHmiaHIIiB (Pyca-
HiBcbKuMii, 1967). B. M. PycaHiBcbKuii OyB epeKOHAHUI Y TOMY, LLIO «ia-
XpOHiIYHE BUBYCHHSI HE TUIBKM HE YCYBA€ TIOHATTSI CICTEMM, aJie, HaBIaKu,
0e3 BpaxyBaHHS IIUX ITOHSITH € HETIOBHUM. 3 APYTOoro OOKY, CHHXPOHIYHMI
OIMC HE MOXeE LJIKOM YCYHYTH MOHATTs eBostoLil» (PycaHiBcbkuit, 1967).

Otxe, Bamy CTPYKTYpaJdbHUX AociimkeHb B. M. PycaHiBchbkuit yoa-
YaB y iIrHOPYBaHHI MiaXpOHIYHOTO MiAXO4Y M0 MOBU. B IbOMY KOHTEKCTI
BUIAETHCSI BAXKJIMBOIO Ta XapaKTepUCTHUKA, sIKy B. M. PycaHiBcbKuii naB
I1pa3bKiil TIHIBICTUYHIN LIKOJI: «IiaXpOHIYHUI acleKT AOCIiIKEHHS B
JIHTBICTUMYHIN Teopii Mpa3bKUX CTPYKTYPAJIiCTIB HE YCYBa€ThCS, ajie 10
HBOTO CTaBJISITHCS iHIL BUMOTHU: Y JiaXpOHIYHUX JOCIIiIXKEHHSIX Tpeba BU-
XOJIWTYU 3 MOHATh cUcTeMU i (pyHKiit». Te caMe xapakTepHe ISl TIpallb
A. Maprine (PycaniBcbkuii, 1967).

B. M. PycaHiBcbKuil migKpecaoBaB, 110 irHOPYBaHHHS iCTOpii MOB-
HUX SIBUII Y TIPOIIECi OMMCY CUCTEMH MOBH IIPU3BOIUTH IO MEXaHIYHOI
peecTpallii He3po3yMiInxX (akTiB, TOMY «Tellep TBOpYa yBara 0araTbox
MOBO3HAaBIIiB CIIpSIMOBaHA Ha MOAOJIAHHS Ti€l aHTMHOMII, 1110 CKJ1ajgacs B
JIIHTBICTMYHIN Haylli BHACIIAOK HEIPaBUJIbHOTO OTOTOXHEHHS AiaXpOHil
3 aTOMICTUYHUM, & CUHXPOHIl 3 CHCTEMHUM PO3IJISIAOM €JIEMEHTIB MOBU»
(PycaniBcobkuii, 1967).

[MoBepHEeMOCST MO MPUHIIUITY 3araJibHOTO 3B’s13Ky siBuil. Illo BiH me-
pendavae? ki 3B’SI3KM CTAaHOBIIATH NpeaMeT MoBo3HaBcTBa? Ha mymKky
0. C. MenabHnuyKa, 11e: 1) 3B’I3K1 MOBMU SIK CYCITIJIBHOTO SIBUIIA 3 «IHITUMU
BUAAMU CYCITUJIBHOI IiSIIBHOCTI, 3 XapaKTepOM i CTPYKTYPOIO CYCHiIbCTBA
B IiJIOMY»; 2) MiXKMOBHA B3aeMoIis; 3) 3B’SI3KM MiKk MOBHUMU PiBHSIMU
Ta eJIeMEHTAMM MOBH B MeXKaX IMEBHUX PiBHIB; 4) B3a€EMO3B’SI3KH TICUXO-
JIOTiYHOI Ta (i3i0NOTiYHOT CTOPIH MOBJIEHHEBOI MisITIBHOCTI; 5) 3B’SI30K 3
TeXHIYHMMU 3acobamu (TexHizauiss MmoBu) (Melnichuk, 1990: 299; Meib-
HUayK, 2000a: 311).

Te3y npo Te, 1110 y TpaisiX MOPiBHAJIbHO-ICTOPUYHOTO CHPSIMYBAHHS
3HA4YHY pOJib BilirparoTh MPUHLMUIIN iCTOPU3MY, TIPUYMHOBOCTI 11 CUCTEM-
HOCTI $IK KOHKPETM3allisi Ta BUSIB MPUHIIMITY 3arajbHOTO 3B’SI3KY SIBUIII,
OyJ10 TTOKJIAIeHO B OCHOBY HM3KM HAIMX CTaTell i IBOX MOHOTrpahidHNX
IOCTiMKeHb, IPUCBIYeHNX icTopii KommapatuBictuku ([rymenko, 1998;
Iymenko, 2017).

PesyabraTu it BucHoBKH. [IpoBeneHe nocaimkKeHHsI 103BOJISIE 3pO0u-
TU TakKi BUCHOBKU. 1. Haiibinbiu po3usieHOBaHi ysSIBJIEHHS i1 3aco0u AJist
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MOCTaTHBO aIeKBAaTHOTO OIMCY JIHTBICTUYHOTO METOAY BHPOOJICHI B
MeXaxX IMMPOKOTO TPaKTyBaHHSI HayKOBOTO METOMy. MeToa y IMPOKO-
MYy TJIyMaud€HHi € CKJIQJHOIO JIOTIYHOI OJMHULICIO, SIKY JOLJIBHO iHTEeP-
MIPeTyBaTH SIK TeTepOoTeHHUM heHOMeH. HaifbinpIn excrtaHaTOpHOO it
TIEPCIIEKTUBHOIO 3 MOTJISINY BUBUCHHST OMUHUIID i KATETOPil yCiX MOBHUX
PiBHIB BUIAETHCS KOHLETiS, 3TiITHO 3 SIKOK Y CTPYKTYPi METOAY BUIi-
JISIIOTHCSL TPU Pi3HOPIIHI KOMITOHEHTU: OHTOJIOTIYHUIA, ONepaliiHuil i
TeJICOJOTiYHMA. 2. ¥ MexXaX OHTOJOTiYHOTO KOMITOHEHTA BUIIISIOTHCS
Taki heHOMeHH, K Miaxin i mpuHUMIL. [Tinxim cTBoploe 3arajbHYy Opi-
€HTAIlil0 JOCJIiIXEHHsI, MPOTe BiH He € 0e3IocepeaHIM 3HaPSIAIsIM ITi3-
HaHHA. o ¢yHKIIiI0 BUKOHYE TIPUHLINII, IKUI pealrizye Toil abo Toit
minxin. 3. B OHTONOriYHWII KOMITOHEHT HOPiBHSUIBHO-iCTOPUYHOTO
METOIY BXOISTbH iCTOPUIHUI, IPUIMHOBUI i CUCTEMHUI ITiIXOOU, IO
peani3yloThCsl B MPUHLMIIAX iICTOPU3MY, IPUYMHOBOCTI i1 CUCTEMHOCTI.
Lli mprHOUIM CTAaHOBIISITH KOHKPETU3AIliI0 Ta BUSB NMPUHIIUITY 3aTajlb-
Horo 3B 3Ky sBuIl (B. M. PycaniBcpkuii, O. C. MenpHMUyK). 4. OTXe,
NepIIOPSIAHY POJIb Y NOPiBHSJIBHO-ICTOPUYHUX AOCIIIXKEHHSIX Bimirpae
MPUHIINIT 3aTaJIbHOTO 3B 3Ky siBUI. [Ipy 1IbOMY IIpeaMeT JIiHTBiCTH-
KM CTAHOBJISITH 3B’SI3KM MOBHU i3 CYCITUILCTBOM; MiXKMOBHA B3a€EMOJIid;
3B’SI3KM MiXX MOBHMMMU PiBHSIMHU Ta €JIEMCHTaMU MOBH; B3a€EMO3B’SI3KUI
PI3HUX CTOPiH MOBJIEHHEBOI IiSNIbHOCTI; 3B’ SI30K MOBM 3 TEXHIYHUMM 3a-
cobamu (O. C. MeTbHNYYK).

IlepcnekTHBM MOJAJBIIMX PO3BiTOK MU BOAYAEMO B MOIJIMOJIEHOMY BU-
BUYEHHI MOPiBHSUIbHO-iCTOPUYHOIO METOAY B 3arajibHOTEOPETUYHOMY ¢
JIIHTBOicTOpiorpadiyHoOMy acmekTi. 30KpemMa, HeOOXiTHO IPYHTOBHO BH-
CBITJIUTU MUTAHHS TIPO CIiBBiIHOIIEHHS MOPiBHSJIbHO-ICTOPUYHOTO 1 ic-
TOPUYHOTO METOIB (32 YMOBH BUIIJICHHS iCTOPUIHOTO METOLY, IIIO 3aJIH-
IIAETHCST TUCKYCIMHUM). YCeOIiTHOTO MOCTiIKEeHHS TTOTPEeOYIOTh TUTaHHS
BIOCKOHAJICHHS TTOPiBHSJIBHO-iCTOPUYHOTO METOMLY Y TIPOIIeCi BUBYCHHS
MOB pi3HMX CiMeii. AKTyaJJbHUMU 3aJIUILIAI0ThCS MPOOIeMU iCTOPii KOM-
NapaTUBICTUKMU.
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SUMMARY

In the structure of the linguistic method, it is expedient to distinguish three
components: ontological, operational, and teleological. The ontological com-
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ponent of the method includes a series of principles and approaches. For the
comparative-historical method, the principle of historicism is leading. Alongside
the principle of historicism, in works of the comparative-historical direction, the
principles of causality and systematicity play a significant role. These principles,
together with the principle of historicism, can be interpreted as the specifica-
tion and manifestation of the principle of general connection of phenomena. The
mentioned principles correspond to certain approaches (historical, causal, sys-
temic). The principles of comparative-historical research are correlated with the
concepts of synchrony and diachrony. At the same time, the concepts of synchro-
ny and diachrony have a purely cognitive character; they relate to the sphere
of methodology of linguistic research and can be transferred to the language
itself only conditionally, taking into account the continuity of linguistic changes.
Synchrony, as a certain state of language in relation to the real language, is a
scientific abstraction, while the real existence of language belongs to the plane
of diachrony (O. S. Melnychuk). It should be noted that, as O. S. Melnychuk
emphasized, from the point of view of historicism, the opposition of synchrony
and diachrony in linguistics should be admitted only as a conditional, artificial
methodological technique, behind which the continuous process of language de-
velopment should not be lost sight of. According to V. M. Rusanivsky, diachronic
research of language phenomena does not eliminate the concept of systematicity;
on the contrary, works on the history of language should be based on a systemic
approach to language, its units, and categories. On the other hand, synchro-
nous description cannot completely eliminate the concept of language evolution.
The lack of a diachronic, historical view of language cannot satisfy modern lin-
guistics, as such a one-sided approach to language contradicts the dialectics of
cognition.

Key words: comparative-historical method; ontological component; prin-
ciples of historicism, causality, systematicity, general connection of phenomena;
historical, causal, systemic approaches.
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ABSTRACT

The article deals with the description of the linguistics of speech and its theo-
retical justification can be based on the main conceptual principles of the meta-
language of monosyllabic description, which includes the main concepts of the
theory of real description. Metalanguage is used in applied linguistics to describe
other natural languages, and, in the author’s opinion, individual utterances as
well. In idiomology as a science of speech, linguistic data constitute a certain
monosyllabic linguarie, which distinguishes the metalanguage of its description
from dialectological or other types of linguistic terminology, thereby positioning
the specificity of describing speech as a real language system in the context of
highly organized conceptual approaches to the language system. The problems
of metalanguage monosyllabic description are outlined, which are in the lens of
modern theoretical and methodological linguistic paradigms, because metalan-
guage is also considered the language of linguistics, which is characterized by
a complete set and classification of linguistic knowledge. At the same time, the
concept of metalanguage is expanded in dialectology and specified in the context
of linguistics, focusing on the monosyllabic description of speech. The novelty of
the speech description lies in the fact that it is based on a monosyllabic lingua-
rie, which is a complex process of scientific and cognitive activity in the modern
linguistic paradigm. The metalanguage of monosyllabic description needs to up-
date the system of basic principles and special methods of linguistic research, the
methodology of speech description according to a clearly planned organization
and research apparatus. The emphasis on the importance of the analysis of col-
loquialism lies in the composition of the metalanguage of the monosyllabic de-
scription, which contains central and universal categories that can be used in the
study of various language systems: general linguistic terms and concepts (speaker,
colloquial speaker), as well as supplemented and clarified methodological con-
cepts of the monosyllabic linguistic description: spoken community, spoken com-
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munication, spoken language. A complete presentation of the metalanguage of
the monolingual description of the linguarium can be seen in the glossary of the
metalanguage of the description for the speech language system.

Key words: /inguistics, metalanguage, dialectology, speech, speech commu-
nication, linguarium, monosyllabic description.

Introduction. Meta-language is a special language used to describe and
analyze another language. In the scientific paradigm, a meta-language is
used to describe natural human language as a subject of linguistic research,
i.e. to interpret language as a system. At the same time, a meta-language can
be seen as a formal system that is studied for its internal properties or as a
model of external phenomena.

In the linguistic terminology, the concept of a meta-language is used to
position a special subject language to describe a particular language system.
A meta-language allows us to interpret natural human language not lacu-
narly but fluminarily, i.e. with the help of a system of meta-language units of
linguistics (Tumenko, 2021: 4).

The meta-language of applied linguistics is based on the same units as
the language as an object of linguistics, and it is used to describe and ana-
lyze different language systems. The main property of a meta-language as
a linguistic phenomenon is its binarity: it is a component and a means of
describing a natural language. The natural language tools of a broader lan-
guage grouping can form the basis of a meta-language for learning another
natural language, for example, dialect systems. This is what determines top-
icality of suggested study.

Analysis of recent research and publications. The problems of the de-
scription meta-language belong to the theoretical and methodological
problems of linguistics. They are described in the works of such linguists as
0. S. Gerd (Gerd, 2004), N. B. Gvishiani (Gvishiani, 1990), A. P. Zahn-
itko (3aruitko, 2012; 3arnitko, 2020), V. L. Ivashchenko (IBameHko,
2006), O. S. Melnychuk (Meabuunuyk, 1987), R. A. Trifonov (Tpudonos,
2014), O. O. Selivanova (CexiBanosa, 2006; Cenisanosa, 2008) and oth-
ers (JlinrBonugaktuka, 2010). O. S. Gerd distinguishes the elements of
a meta-language among the existing forms of sign representation of sci-
entific knowledge: «1) a code for recording the content of knowledge in
the form of symbols, words, phrases, sentences, signs of their connection,
etc.; 2) different types of texts in which scientific knowledge in a particu-
lar language is presented; 3) logical and conceptual system of knowledge;
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4) terminology system» (Gerd, 2004: 30). Modern linguists generally un-
derstand a meta-language as a «second-order» language, secondary, that
is, one that describes an object language, the object of which is the con-
tent and expression of another language (Anexkciok, 2002: 441; Gvishiani,
1990: 297).

This range of different interpretations of the meta-language confirms
the importance of emphasizing its use in the study of a particular language
system as a unified terminological apparatus in linguistics. The study of dia-
lectography actualized in dialectological descriptions requires the improve-
ment of the research corpus in the direction of descriptive analysis of a par-
ticular language system, and the meta-language of description requires the
use of general linguistic terminology, which also requires careful distinction
between the conceptual names of dialect units, because the terms may de-
pend on the researcher’s concept and, depending on this, can be interpreted
differently. For example, the problem of using terminology in linguistics,
in particular in dialectology, was once raised by Professor I. H. Matviyas
(Marsisic, 1987), who noted that the study of a real language system con-
tributes to the «unification of the description» of the system of linguistic
concepts, and an in-depth study of dialects may reveal that a dialectal ter-
ritorial unit, which has so far been considered a dialect, actually consists of
several dialects. Qualifying an idiom as a dialect microsystem, «internation-
al — microdialect» and a dialect as a subdialect in the hierarchy of dialect
territorial units, Ukrainian linguists traditionally define am idiom only in
the context of the Ukrainian dialect system. The scientist noted that «the
practice of scientific work generally requires distinguishing between general
linguistic and dialectological terminology» (Martsisic, 1987: 3). Such quali-
fications of linguistic concepts lead to the opposition of free interpretation
of terms and their codification in the scientific literature. The scholar points
out the need to distinguish between general linguistic terminology and dia-
lectological terminology, since the use of certain terms by a researcher to
denote territorial dialect units «may depend on the author’s scientific con-
cept» (Marsisic, 1987: 6).

The need for a detailed and comprehensive study of the meta-language,
i.e. the language used to describe the idiom as a unit of dialectology, and at
the same time the real language system (linguistics) of one particular lan-
guage group in the context of linguistics, which studies various language-
system variants (Drymenko, Jlexnsak, Opuapenko, Pao6inina, 2011: 8).
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Nowadays, the issue of the importance of a detailed and compre-
hensive study of the description meta-language is moving into the realm
of the need for a thorough and comprehensive study of linguistic data,
which is periodically discussed in academic circles, in particular in the
field of dialectology (3arnitko, 2012; 3aruirko, 2020; 23; CeniBaHoBa,
2008). Thus, Professor P. Yu. Hrytsenko substantiated the basic principles
of systematic and detailed study of the language-object of dialectological
research in his report «Ukrainian Dialect Lexics: Reality and Descrip-
tion (Some Aspects)» at the International Scientific Conference «Dialect
Lexics: Lexicological, Lexicographic and LinguoGeographical Aspects»
at Hlukhiv Pedagogical University (Ipumenko, 2005) — established a
strategy of specialization in the field of scientific research, taking into ac-
count the variety of scientific methods and introduced a systematic ap-
proach to the specifics of dialectological research. Kyiv) (Tkauyk, 2018:
156) — convincingly argued the basic principles of systematic detailing of
the language-object of research in the field of dialectology, in particular,
he defined the strategy of specialization of studies, the variability of scien-
tific methods and research paradigms, systematic approach to the study of
dialect and further interpretation of dialectal material (Iaruu, OmniiftHUK,
1985; Ykpaincbka moBa, 2011; Ipomko, 2020,). Such an impetus to revise
the meta-language of the research apparatus and scientific experience in
interpreting idiom is important for research in dialectology and linguistics
in general.

The purpose of this study is to examine the concept of meta-language in
the context of a monolingual description of an idiom as a real language sys-
tem. This study depends on the availability of relevant meta-language units
in linguistic science, since the meta-language is an important tool for lin-
guistic description and analysis of various linguistic phenomena. The prob-
lem lies in the lack of previous research in this area, i.e., in the fact that the
meta-language of monolingual description is considered as a fundamentally
new aspect of the study.

Results. The compendium of the definition of a meta-language is re-
duced to the following points: 1) it is a special type of language used to de-
scribe, analyze and explain the properties of a particular language system,
as well as to describe the system of languages in general (Jlitepatypo3HaBua
ennukiornenist, 2007; Mana ¢inonmoriuna eHmukionemiss, 2007); 2) a
meta-language contains general linguistic terms that are used in different
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languages, as well as special narrowly focused linguistic terms ([oastHIY,
Credypak, 2011: Tpucdonos, 2014).

Such principles prompted us to emphasize the meaning of the meta-
language concept and verify its application based on the materials of the
study of the dialect linguarium. Great importance is attached to the use of
a unified terminological apparatus in linguistics, as well as the need for a
clear distinction between meta-language units, which can contribute to the
improvement of scientific research in the field of both dialectology and lin-
guistics in general. According to F. S. Batsevych, «the meta-language for
describing linguistic phenomena should be unified and comprehensive»
(BaueBuu, 2010: 42). The description of a language system is usually based
on linguistic terminology, which is a typical metalinguistic phenomenon.

The meta-language is based on the fundamental concepts of description
and has a separate meta-language branch that covers up linguistic termi-
nology and methodological concepts of monographic linguistic description.
The meta-language of description takes into account and rethinks not only
the achievements of linguists in this field, but also updates the analysis of the
main trends in terminological thought and linguistic and methodological
principles of studying language systems. The main goal of the description
meta-language is to create a single, comprehensive glossary for the idiom
language system, which will contain all the necessary linguistic terms and
methodological concepts for a complete monographic study of the idiom
(Tpomko, 2020, ).

In the scientific paradigm, the functional purpose of a meta-language is
to describe natural human language as a subject of linguistic research, i.e.
to interpret language as a system, and thus to interpret it meta-linguisti-
cally. Axiomatic in such a linguistic as linguistic-systems interpretation of
a meta-language is its initial mathematical definition based on logical in-
terpretation: a formal system can be formulated and studied for its internal
properties or it can be intended as a description (i.e., a model) of external
phenomena. Therefore, a meta-language can be considered as a formal sys-
tem that can be studied for its internal properties or as a model of external
phenomena.

A meta-language in linguistics is a formalized sign system used to de-
scribe spoken and written language. This concept was introduced by rep-
resentatives of the formal school and used by R. Jacobson and poststruc-
turalists. Without the use of a meta-language, it is impossible to automate
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language operations, i.e. it is a necessary «object of cognitive and computer
linguistics, which are based on the concept of mental language formulated
by R. Descartes, developed by M. Marx, J. Wilkins, G. Leibniz, discov-
ered by N. Chomsky and his students (J. Fodor, X. Simon, etc.), reflect-
ed in M. Minsky’s frames, F. Bartlett’s schemas, D. Watz’s scenes, etc.»
(Jlirepatypo3HaBua eHumKIiIomnemiss, 2007).

Today, a meta-language is a necessary tool for automating language op-
erations and it is an object of cognitive and computational linguistics. The
meta-language is interpreted as an intermediary between the target language
and the base language, which is the basis for linguistic interpretation. At the
same time, the meta-language and the language-object of linguistic descrip-
tion are not opposed but coexist on equal terms. A meta-language can be
considered a language of linguistics, which is characterized by a complete
set and classification of linguistic knowledge. The binary opposition «lan-
guage-object — language-subject» makes it possible to compare concepts in
language and ideographic linguistic concepts, language-object and meta-
language of linguistics, which gives grounds to consider the meta-language a
sufficient tool for linguistic analysis, for example, of a certain natural speech
as a phenomenon.

In other words, in the study of natural languages, the meta-language is
interpreted as an intermediary between the language under study and the
base language, which is the basis for linguistic interpretation. At the same
time, the meta-language and the language-object of linguistic description
are not opposed, but coexist on equal terms. A meta-language can be consid-
ered a language of linguistics, which is characterized by a complete set and
classification of linguistic knowledge. For example, the meta-language of
philological research is a certain literary language both as a language-object
and as a subject of a number of linguistic studies, for example, dialectologi-
cal ones. Such a binary opposition «language-object — language-subject»
makes it possible to compare concepts in language and ideographic linguis-
tic concepts, language-object and meta-language of linguistics, which gives
grounds to consider meta-language a sufficient tool for linguistic analysis,
for example, of a certain natural speech as a phenomenon.

The emergence of a meta-language leads to the destruction of the stable
reference of word meanings in traditional linguistic postulates, the update of
positions of identity and variation of a word within the materially fluctuating
vocabulary of a particular idiom or stratum of language, etc.
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According to O. O. Selivanova, a meta-language is a formalized se-
miotic code used to describe the semantics and syntax of natural lan-
guages (CeniBanoBa, 2006: 314). The pragmatics of modern meta-lan-
guage research is to use symbolic codes of logic and mathematics, as well
as codes of mental objects and situations, such as frames and conceptual
graphs.

Researchers distinguish several types of correlation between a meta-
language vocabulary and an language object. The first type of relationship
is identical to the traditional interpretations in the source language, i.e.
the meta-language uses the same words and interpretations as the natural
language. The second type has an intersection of meaningful units and in-
terpretations, i.e., the meta-language uses partially shared vocabulary with
the natural language, but uses it differently. The third type is a fragmen-
tary representation of natural language and meta-language concepts. And
finally, the fourth type of correlation is the absence of common elements
between the target language and the meta-language (Tanwu, OmiliHUK,
1985; Tonsguuu, Credypak, 2011; IBameHko, 2006; Mana dinoaoriuHa
eHumkIonedist, 2007).

A meta-language is a tool for describing language and is based on the
philosophy of logical language analysis. Its concepts constitute the linguistic
composition of linguistic signs and are used to solve philosophical problems,
linguistic methodology, interdisciplinary linguistic research, the linguistic
picture of the world and other problematic aspects of modern linguistics. It
is also noted that the ideographic classification of the linguistic composition
of linguistic signs is still in its infancy. Elements of the meta-language, such
as general linguistic and special narrow-sector linguistic terms, are used to
describe language, including the Ukrainian language.

The concept of a meta-language is actualized in the linguistic terminol-
ogy as the positioning of a special subject or object language to describe a
particular language system. The linguistic meta-language allows us to inter-
pret natural human language not lacunarly, but fluminarily, which is deter-
mined by the corresponding system of meta-language units of linguistics.
The meta-language of applied linguistics is largely built on the basis of the
same units as the language-object of linguistics. The main property of the
meta-language as a linguistic phenomenon is a kind of binary: it is both a
component and a means of describing natural language. Thus, the means
of a natural language of a broader language grouping (literary stratum) can
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form the basis of a meta-language for studying another natural language, for
example, dialect systems.

In the linguistic terminology, the concept of a meta-language is used
to position a special subject language to describe a particular language sys-
tem. The meta-language allows us to interpret natural human language not
according to lacunar approaches, but according to the modern flumenar
(comprehensive) vision of the scientific picture of the world, i.e., using the
system of meta-language units of linguistics in the context of the modern
scientific paradigm.

The meta-language of applied linguistics is based on the same units as
the language-object of linguistics, and it is used to describe and analyze vari-
ous language systems. The main property of a meta-language as a linguistic
phenomenon is its binarity: it is a component and a means of describing a
natural language. The natural language tools of a broader language group-
ing can form the basis of a meta-language for learning another natural lan-
guage, such as dialect systems.

According to 1. G. Matviyas (Matsisic, 1987: 6), the use of terminology
in linguistics, in particular in dialectology, for the study of a real language
system contributes to the “unification of the description” of the system of
linguistic concepts, and an in-depth study of dialects is provided by an ar-
bitrary interpretation of terms and their codification in the scientific litera-
ture. We adhere to the position that it is necessary not to distinguish between
general linguistic terminology and dialectological terminology, but rather
to unite meta-languages into a general linguistic cluster dedicated to the
description of language systems. The basis of this metalinguistic approach
is not the separation of dialectology, but the statement of its inseparability
from linguistics, which is one of its layers. In the field of linguistics, the
names of dialectological units cannot depend only on the author’s scientific
concept, but are subject to general scientific linguistic codification.

In the context of our study (Ipomko, 2021,), idiomology focuses on the
study of language in the format in which it is actually used in the spoken
language of a community that has its own specific localization or belongs
to a particular social group. The main goal of idiomology is to reveal the
linguistic features of specific dialectal language systems: studying their sys-
tem and structure, lexical and grammatical phenomena, phraseological ex-
pressions, etc. — everything, that characterizes an idiom as an independent
linguistic phenomenon. Idiomology, introduced by us into scientific circu-

90



ISSN 2616—5317. Haykoeuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2023. No 36

lation (Ipomko, 2021,: 71), is a scientific discipline aimed at a complete,
language-systemic study of a dialect — its linguistics, consisting of language
and speech units that exist in the oral ontological representation of idiom
communication.

Our study (Ipomko, 2021 ) is based on a monoidiom linguarium to de-
scribe language data. A monoidiom lingual is a systematic description of a
real language, which includes lexical, grammar and other linguistic char-
acteristics used within a particular monoidiom corpus (Ipomko, 2020 :
Txauyk, 2018). Therefore, in the presented experience, the idiomological
aspect focuses on a detailed analysis of the linguistics of a real idiom, which
is a typical linguistic expression for a particular social-cultural community;,
the smallest territorial association of speakers. Our verification of research
in this area includes the collection and analysis of speech samples, observa-
tion of communicative situations, and the application of linguistic analysis
methods to identify both the features of the idiom and model its lingual
based on the reflection of the multifaceted linguistic variations that occur at
different language levels or depending on the socio-cultural context. Aware-
ness of the various aspects of the idiom studied in idiomology contributes to
a deeper understanding of linguistic phenomena, the development of lin-
guistic theories, and makes an important contribution to the general science
of language.

The terminological system of idiomology differs from other linguistic
disciplines, which explains the focus on specific linguistic features of the
idiom that may differ from other language forms. The meta-language of
monoidiom description allows, for example, dialectologists to use the the-
ory of real descriptive analysis in context of the theory of complete and ac-
curate description of linguistic features of an idiom, thus extending dialec-
tographic description to idiomatic description. The latter helps to preserve
the distinction between language forms in different localities and among
different groups of people. In this vein, idiomology as a science of idiom
uses the meta-language of monoidiom description to accurately describe
the linguistic features of the idiom and preserve the differences between dif-
ferent linguistic forms.

The meta-language used in the context of idiomology is used to describe
in detail the linguistic characteristics of the idiom and to preserve the dif-
ferences between different linguistic forms. Therefore, the meta-language
arsenal of concepts contributes to the accurate description of both differ-
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ent language forms and narrow-lingual features of the idiom that preserve
the differences between different linguistic and speech forms of its expres-
sion. Within the framework of idiomology, the meta-language of monoidiom
description is used to understand and describe dialect lingualss as integral,
unique and internally consistent linguistic formations. This allows us to
identify and consider the usage features of the idiom that distinguish it from
the standard language or other dialects. The meta-language of monoidiom
description uses the so-called special language system, which allows us to
consider a dialect as an independent language system with all its features and
characteristics. A detailed linguistic analysis of a dialect allows us to identify
its unique features and differences from the standard language, as well as to
determine the specific features inherent in this particular type of lingual.

The use of the meta-language of monoidiom description helps to achieve
accuracy and detail in the description of the idiom and preserve the pecu-
liarities of this language form in comparison with other language variants.
It allows you to consider the idiom as an independent language system with
its own grammatical, lexical, and phonetic features. A meta-language helps
to avoid generalizations and simplifications that can arise when describing
a dialect in general linguistic terms and allows you to focus on specific fea-
tures and differences.

Thus, the essence of the meta-language of real monoidiom descriptive
analysis is that it helps to reveal the uniqueness and peculiarities of an idiom
as a language form, preserving its identity and distinguishing it from other
language variants. Using a meta-language to study an idiom allows us to un-
derstand and explore its deep structure and its various linguistic resources.
The idiomatic terminological system as a whole in terms of descriptive lin-
guistic data (as compared to dialectographic and monographic description)
has its own specificity, which distinguishes its meta-language, on the one
hand, from descriptive dialectological and Ukrainian linguistic terminol-
ogy, on the other hand, as an element of the meta-language for describing
the Ukrainian language, as well as a sub-element of the meta-language of
linguistics. Based on the theory of real descriptive analysis of a natural lan-
guage system, the meta-language of monoidiom description directs the nar-
row-sectoral vector of idiomology to the positioning of the dialect lingual.
A monoidiom lingual is a systematic description of a real language, which
includes lexics, grammar and other linguistic characteristics used within a
certain monoidiom corpus.

92



ISSN 2616—5317. Haykoeuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2023. No 36

The description of an idiom is based on monoidiom lingual, which is a
complex process of scientific and cognitive activity in the modern linguistic
paradigm. The meta-language of monoidiom descriptive analysis requires
updating the system of basic principles and special methods of linguistic
research, methodology of idiom description with a clearly planned organi-
zation and research apparatus.

The meta-language of monoidiom description contains central and uni-
versal categories that can be used in studies of different language systems.
Thus, the meta-language is an important tool for language research and
can be used to analyze various linguistic phenomena. The meta-language
includes general linguistic terms and concepts that help to describe the lan-
guage system of a dialect.

Nowadays, linguistic science needs a meta-language as a set of special
terminology classified in a certain way, which corresponds to the methods
and theoretical approaches used in research. Dialectology is dominated by
certain linguistic paradigms that determine the subject of research and its
methods. In general, the linguistic scientific paradigm needs to update its
meta-language in such a way that, in accordance with linguistic theories
and approaches, it would be able to present in a certain glossary the research
apparatus and methodological nominations of a set of theoretical princi-
ples of analysis, as well as methods, techniques for processing the analyzed
material, names of language units, etc. Unfortunately, due to a number of
methodological problems, its components have not yet been definitively de-
termined either numericaly or qualitatively.

The main linguistic paradigms used by dialectologists are descriptive,
comparative, structural, functional, cognitive and the paradigm of syner-
gistic determinism (3enennko, 2008: 134). In addition, each of them within
the dialectological doctrines of a national scientific doctrine or a separate
linguistic school is represented by «a set of linguistic categories that define
the subject, and hence the problem of research, and a set of research and
operational procedures» (3enenpko, 2010: 313). In Ukrainian dialectology,
the synchronic and linguo-geographical aspects have always been domi-
nant, and in some cases the diachronic aspect, sometimes combined with
the area one.

The dialectographic approach to the description of a dialect is being re-
thought in terms of its newest positioning as a separate language system.
This means that the study of the idiom is aimed at a complete monographic
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description rather than at a differential representation of its linguistic units
and phenomena in the language system in accordance with dialectological
traditions.

Originality. Ukrainian dialectological terminology does not always en-
sure the completeness of the meta-language and the descriptive character-
ization of all language levels. This approach helps to describe the dialect in
detail at all language levels. Therefore, a complete monographic description
of an idiom requires complementary linguistic terminology and method-
ological concepts of monographic linguistic description:

Idiom is a local variety of a language that is used in a community of
speakers limited to a single locality and has specific ethnographic features.
An idiom is a real unit of linguistic and ethnographic division and describes
a set of linguistic and ethnographic boundaries on a map. The idiom has sys-
temic features similar to a language system and is organized at the language
level with a hierarchical structure.

Idiom community is a society of idiom speakers that is closely intercon-
nected and has a holistic linguistic picture of the world.

Idiom speaker is a linguistic personality who is a member of a dialect
community of a geographically limited idiom society and has peculiari-
ties of role behavior and an epistemological base consisting of traditional
knowledge of the villager and experience of rural life.

Idiom communication is communication within the framework of the
idiom discourse, which includes universal, general language, as well as oral
and dialectal features.

Idiom language is the complete composition of the language of a par-
ticular idiom, represented in the speech of its speakers, which includes both
common and various linguistic features, phenomena, and units.

Language of idioms is a generalized set of idiom features, phenomena,
and units as a representation of individual idioms within a dialect language.
However, any dialectal phenomenon that has a reliable certification (an
indication of the idiom in which it is recorded) can be qualified not as a
general dialect phenomenon, but as one that has an idiom-specific address.
Within the framework of evidential linguistics, such a scientific requirement
will not allow the introduction of empirical material with the generalized
label “dialectal” when it comes to a specific idiom lamguage.

These basic concepts show that the meta-language of monoidiom descrip-
ton has a multidimensional complexity. With the help of linguistic theory, it
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is possible to evaluate the speech and language repertoire of the idiom lingual
with greater accuracy, reliability, and validity. Idiom is a functional language
system that has its own peculiar phonetic, grammatical, word-formation, and
lexical features. Each level has its own significance in its hierarchical structure.
On the other hand, an idiom is a systemic unit of language that has contrasts
and correlations that are manifested only in the speech of speakers of one
idiom. Dialectologists often study idioms as an object of research, considering
linguistic phenomena against the background of other idioms of the region.

Idiom lingual is a set of elements of the language system used by the
speakers of that idiom. Each element of the idiom lingual has its own self-
sufficient significance and can be used in a certain segment of the utterance,
taking into account its environment and position relative to other elements.
For example, if a certain word is used in the idiom, it means that in a certain
context this word has its own meaning and function in speech. For a more
accurate description of the dialect linguistics, researchers analyze the dis-
tribution of elements, i.e., they observe in which contexts and with which
other elements they are used. This allows us to better understand the struc-
ture and function of speech elements within a given idiom.

Conclusions. A meta-language is a special type of language used to de-
scribe and explain the properties of a particular language system, as well
as to describe the language system as a whole. A meta-language contains
general linguistic terms that are used in different languages, as well as special
narrowly focused linguistic terms.

The description of a language system is usually based on linguistic termi-
nology, which is a typical metalinguistic phenomenon. The meta-language
is based on the fundamental concepts of descriptions and has a separate
meta-language branch that covers linguistic terminology and methodologi-
cal concepts of monographic linguistic description.

The meta-language takes into account and rethinks not only the achieve-
ments of linguists in this field, but also updates the analysis of the main
trends in terminological thought and linguistic and methodological prin-
ciples of studying language systems. The main goal of the meta-language is
to create a single, comprehensive glossary for the idiom language system,
which will contain all the necessary linguistic terms and methodological
concepts for a complete monographic study of the idiom.

The meta-language is intended to describe not only the system of a
particular language, but also serves as a tool for descriptive analysis of the

95



ISSN 2616—5317. Haykoeuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2023. No 36

properties of a separate language system — an idiom. In general, there is no
obvious difference between the meta-language of a monoidiom description
and the language system of another idiom: its elements are general linguistic
and special narrow-sector linguistic terms. The basis of the composition of
the elements of the meta-language of any descriptor is linguistic terminol-
ogy, which is a typical metalinguistic phenomenon in terms of the concepts
of the theory of real descriptors. The meta-language of monolingual de-
scription, represented by the fundamental concepts of descriptive analysis,
appears as a separate meta-language branch of the presentation of linguistic
terminology, as well as a group of methodological concepts of monographic
linguistic description. The formation of a meta-language, which is a tool
for a complete monographic study of a dialect, in the totality of its linguis-
tic elements takes into account and rethinks not only the achievements of
linguists in this field, but also actualizes the analysis of the main trends in
terminological thought in the paradigmatic aspect and the linguistic and
methodological foundations of the study of language systems. We see the
prospect of theoretical comprehension of the meta-language of the idiom
lingual in the compilation of a glossary of the meta-language of description
for the idiom language system.
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AHOTAIIIA

Y ecmammi Gidemvca npo deckpunuyiio ainesapilo 20gipku ma npo i meo-
pemuune 00TpYHMYBAHHS, AKe MOdce TPYHMYBAMUCA HA OCHOBHUX KOHUEnmy-
AAbHUX 3aCadax Memamosu MOHO208IPK08020 ONUCY, AKUU BKAIOYAE OCHOBHI
KoHyenmu meopii peanvroeo deckpubysanns. Memamosa 3acmocogyemocs 6
NpUKAQOHIll AiHeGICMUYL 0451 ONUCY THUUX NPUPOOHUX MO8, d, HA OYMKY a8mopd,
11 OKpemux 208ipok. B idiomonoeii sik Hayyi npo 206IpKy MOGHI OaHi CMAHO6ASIMb
NeGHUTI MOHO20BIPKOGUIL NiHe8apIll, W0 GIOPI3HAE MEmMamosy 1020 onucy 6io
dianexmonoeiunoi uu iHuI020 MUny AiHeGICMUYHOI MepMIHON02IT T YUM camum
nosuyionye cneyugixy deckpudysanns 206IpKu K pearvHoi MOGHOI cucmemu
6 KOHMEKCMI GUCOKOOP2AHI308AHUX KOHUENMYAAbHUX nioxodie 0o cucmemu
mosu. OkpecaeHo npobaemu MemamosHo20 MOHO20BIPK0BO20 ONUCY, AKI 3HA-
X00sMbCst 8 00 €KMUBI CYHACHUX MEOPeMUYHUUX Ma MemOoO0A0IMHUX NiHe-
BICMUYHUX NApaduem, aoxce Memamosor 88aNCAEMbCs U MOGA AIHeGICMUKU,
AKIU enracmuea NOBHA CYKYnHicmbs ma Kaacuikayis mogo3Hasuux 3naws. llpu
YbOMY NOHAMMS MEMAamosy PO3UUPIOEMbCs 8 0ianeKkmonoeii ma KoHKpemu-
3YEMbCS 6 KOHMEKCMI MOBO3HABCMBA, 30CePedNCyIOHUCh HA MOHO208IPKOBOMY
onuci eosipku. Hosusna onucy 206ipku noaseae 6 momy, ujo 8iH 3acHO8aHUll Ha
MOHO020BIDK0BOMY AiH2GaDIl, AKUILL € CKAAOHUM NPOUECOM HAYKOBO-NIZHABANLHOI
disinbHocmi 6 cyuachi ainegicmuuniii napaduemi. Memamoea MoH0208ipK06020
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deckpubysanta nompebye OHOBAEHHA CUCMEMU GUXIOHUX NPUHYUNIe i cneyi-
ANbHUX Memo0ig NiH2GICMUYHO20 00CAIONCEHHS, MemOo00A02ii ONUCY 208IpKU 3a
4imKo CHAGHOBAHOK OP2AHI3AYIEI Ma DOCAIOHUUbKUM anapamom. AKyenm Ha
8AJICAUBOCII AHANIZY 208IDKONIH2APIIO NOASAAE NPU YbOMY HA YKAAOAHHI Me-
mamosu MOHO208IPK0B020 ONUCY, AKA MICMUMb UeHMPaibHi ma yHieepcanvHi
Kameeopii, wo moxcyms Oymu UKOPUCMAHI 8 Q0CAIONCEHHSAX PI3HUX MOBHUX
cucmem: 3a2aNbHONHeBICMUYHI MepMIHU Ma NOHAMMS (208ipKa, 208IiPKOHOCIL),
a maxkoxc 0on0BHeHi ma yeupasHeHi Memooon02iuHi KOHUenmu MOHO208IPK0B0-
20 NIH2BOONUCY: 208IDK0OBA CRINLHOMA, 208IPK0GA KOMYHIKAYIs, 208IDK08A M0BA.
Iloéna npesenmauyis Memamogu MoHO208iPK0B020 ONUCY NiHeBapilo 6auumMbCs 6
2n0capii Memamosu onucy 015 MOGHOI cucmemu 208ipKu.

Karouogi caosa: nineeicmuka, memamosa, ianeKmonoeis, 208ipka, 208ip-
K08a KOMYHIKaUis, AiHeapii, MOH0208IpK08a decKpunuyjis.
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AHOTAL]IA

Cmamms npucesyeHa 6USHeHHI0 HapoOHUX Ha3é boaim Ha Boauni. 3iopani
asmopom ma onyoniKoeawi y CA08HUKY HAPOOHI HA38U 6oaim 8idobpajicaromo
cneyu@iKy cnputiHamms ix micueeum HaceneHHsAM [ 8iOHOueHHs 00 HUX, a ma-
KO MICMAMb 8ANCAUBY THOPMALIIO NPO XAPAKMEPUCMUKU MaA 0CcO0AUB0OCIMI
oonim. JlocrionceHHs: MAKux Ha36 Modxice CHpusmu 30epedceHHI0 KYAbmypHOI
CRAOWUHU, NO8’A3AHOI 3 NPUPOOHUMU 00 €Kmamu, 30a2a4eHHI0 HayKo8oi mep-
MIiHOA02IT ma po3YyMIHHIO NeKCUKO-CeMAHMUUHUX 0cO0AUBOCIell MOBHOT Kapmu-
Hu ceimy. Lli nazeu moxcymo micmumu yinHy iHghopmayiro npo micuyesi ymosu,
POCAUHHULL c8im, eeoepaghiuri ocobausocmi ma ekonoiyHui cmamyc 6oaim, ujo
CHpUAE 2AUOWOMY PO3YMIHHIO 36 A3KY Midic NI0OUHOI MA NPUPOOHUM Cepedosu -
wem. Kpim moeo, Hapooui Hazéu 6oaim moxcyms cayeyeamu 000amro8um oxce-
peaom ingopmayii ons kracupikauii ma ioenmugpikayii pisHux munie 60aim Ha
Boauncoxomy Ilonicci, a makooc ausereHHs Micuesux mepmiHoa02iYHUX 8api-
auiii ma ocobnusocmeil. Jlinegicmuynuili nioxio donomaeae euseumu micyegi
mepminonoeiuri éapiayii ma ocooau8ocmi, AKi 8i000PaANCaArOMbCs 8 NEKCUHHOMY
cknadi ma cemanmuui. I[Ipogedere 0ocriOHceH s € AKMYANbHUM 05 PO3YMIHHS
NEKCUUHO20 (hOHDY, NiHeGICMUUHO20 PO3MAIMMs MA KYAbMYPHO20 CNAOUWUHU,
noe’s3anoi 3 meavmozpagicio Boauri.

Tany3v ¢ynkyionysanus, cemanmuuni 3pyulents ma ocooau6ocmi 3HaueH -
HS HAPOOHUX MeNbMOCPAPIMHUX MEPMIHIE YNAUBAIOMb HA IXHE apeanbHe noull-
pennsi. OCHOBY 3a3HaAUeH020 Kaacy OlaneKmu3mie CmaHo6AsImMs 3a2anbHOgI0oMi
MepMIiHU, NepesaxscHo NPAcA08 THCHK020 NOX00MCeHHs, IKI MalOmy WUPOKI ce-
MAHMUYHI MONCAUBOCMI. Y docridxceHoMY apeani HapooHi eeoepaiuni mepmi-
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HU 03 no3HaveHHs 0oaim npedcmagneni ceManmuuHumMu, QoHemuyHUMU ma
2pamMamudHUMy 6apianmamu ma 0epueamamu.

A0po ananizoanoeo aekcuuHo2o Kaacy CmaHoasamy 3aeanbHogioomi mep-
MiHU, 30e0inbi020 NPacio8’sHCbK02o NoxXoodceHHs: Opid, 6oaomo, cams, epe-
045, mpacoeuna ma ix, AKi 6i03HA4AIOMbCA WUPUWUMU CEMAHMUMHUMU MOJIC-
aueocmamu. Y 6aeamvox eosipkax yi nekcemu npedcmasneri OiareKmHumu
onemuuHUMY 8apianmMamu: mpacosuna, mpacogucKo, epadas ma iu.

Hapoona eeoepaghiuna mepminonoeis, NOPi6HAHO 3 IHUUMU MOBHUMU WA~
pamu, He XapaKmepuzyemucs 00pasHicmio abo emMoyiliHo-eKcnpecusHuMU 3a-
cobamu. Lleii kaac dianekmmuoi nekcuxku, KUl YGCMKOB0 3aAUMAE CAi0 Y mo-
NnoHimiyi, € 00HuUM i3 HatidasHiwux. OKPiM MOBO3HABHUX DOCNIOINCEHD, BUBHEHHS
HapooHoi eeoepadiunoi mepminonoeii modxce Oymu KOpUCHUM 015 NPUPOOHUYUX,
icmopuuHuX, emHON0IYHUX HAYK.

Karouosi caosa: napoona ceocpagiuna mepminonoeis, mepmin, HoMeH, HO-
MeHKAamypa, AeKcema, cemanmuune mikponone, Boauncoka obaacme.

Beryn. HaykoBe 3aliikaBieHHSI HApOIHOIO reorpadiuyHoo TepMiHO-
JIOTi€I0 BUHUKAE Uepe3 ii YHiKaIbHY 30aTHICTh «30epiraTu» LiJiCHY JiHT-
Bo-TeorpadiuHy icTopito nMeBHOI MiclieBOCTi. MOBO3HaBIIi HaroJOUIyIOTh
Ha aKTUBHUX Mpolecax (opMyBaHHS: a) MiCLIeBOi JEKCUYHOI CUCTEeMU
3aBISIKM TeorpadiuHUM Ha3BaM peajiiii; 0) BlIacHUX reorpa@iyHux Ha3B
pi3HUX TepuTopiit. 30MpaHHS i OMKUC HApOAHOI reorpadiyHoi TEpMiHO-
JIOTii, s1IKa € crelu(iyHOoI0 TPYIOIO CITiB, 3aBXAWU MPUBAOIIOBAIN TOCITiI-
HUKIB, TIepIl 3a Bce, 30epeXeHHSIM B co0i (hparMeHTy MOBHOI KapTUHU
CBiTY BimmnoBinmHO1 TepuTopii. TepMiHM, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS TSI TIO-
3HaYEeHHS peJibeHO-TaHAIahTHUX 03HAK, PI3HOMAHITHO MPEeACTaBIeHI
B Pi3HUX KJ1acax reorpagiyHMX Ha3B, a BiITaK CTAHOBJISITh IK OKPEMY MO-
JleJib HOMiHalii reorpadiyHux 00’€KTiB, TaK i 3araJJbHOMOBHI yHiBepcaii
reorpacdivHOro TepMiHOTBOPEHHsI. byny4yu 1oB’si3aHi 3 pisHUMU TUTTAMU
3araJibHUX Ha3B, JOCHIIKYBaHi HapoaHi reorpacdiyHi JeKceMu, 3a CIo-
crepexeHHsaMu O. KaprnieHko, «30epiraroTb CBOI MOTHBallil0» (MypoMm-
ues, 2011: 318) Ta hpopmMyIOTh MOTUBALIifiHi B3AEMOBIIJINBU 3 iHIIUMMU Te-
MaTUYHUMU TPYIIaMMu.

e omHUM i3 HallBaXKIMBIIINX aCIEKTIB € BUBYEHHS TiCHUX 3B’SI3KiB
reorpacdiuHoi i1 aneJsITUBHOI IeKcuKu. HapoaHi reorpagiuHi TepMiHU BU-
SIBJISIIOTH OCOOJIMBO TiCHUI 3B’SI30K i3 TBOPEHHSIM YJIaCHUX reorpadiayHux
Ha3B — MiKpOTOIIOHIMIB Ta TOMOHIMIB pizHux TepuTopiit (Tolstoy, 1969:
5). HaiiGinblire X cepen ycix TUMIB OHIMiB BOHM OB s13aHi i3 rimporpadiu-
HUMU, oporpadiuHuMu Ta ditTorpadiyHuMu Ha3zBaMu. HalizHayHilIMIM €
00csr reorpaiyHUX TEPMiHIB Y MiKpPOTOMNOHIMii, sIKa, TTOPiBHSIHO 3 Tif-
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POHIMI€IO Ta OMKOHIMI€EIO, TiICHIIIIE TTOB’I3aHa 3 aIleJISTUBHOIO JIEKCUKOIO
(Crpurok, 2010: 288).

AxTyamsHicTh. HapomHa reorpadiyHa TepMiHOJIOTISI, IKa BUKOPUCTO-
BYETBCS JIJIs1 OTIUCY MiCLIeBUX TreorpadiyHux 00’ €KTIB, pi3HUX 32 PO3MipoM,
3a MOXO>KEHHSIM Ta BiJHOIIEHHSIM A0 iHIINX IIPUPOAHIX pealili, € yacTu-
HOIO XKMBOI HAPOIHOI MOBM TIEBHOTO apeary, IO TAKOX IIPUBEPTAE yBary
YKpaiHCHKMX MOBO3HABIIiB-IiaJIEKTOJIOTiB Ta eTHorpadiB-Kpae3HaBIIiB.
VY nmeskux BUIagKax BOHA BaXKJIMBa JIJIsl MicLIeBOro reorpagiuyHoOro Jocii-
IDKECHHST IPUPOIHIX YMOB PETiOHY, ake BimoOpaxkae MpUpOIHi 00 €KTH,
TaKi sIK pebed, BOMHI 00’€KTH i pOCIIMHHICTD, Y HapoaHoMy badeHHi ([la-
Humok, 2020: 112; Janwmok, Ipomko, 2020). Y HapoaHiii TepMiHOJIOTI,
SIK TIPABUJIO, BiZIOOpakeHO BCi MPUPONHI 00’ €KTH, TaKi SIK penbed, BOAHI
00’€KTH Ta POCIIMHHICTD, Y PO3pi3i HAPOJHOTO CIIPUITHATTS. Binrak, 3 oxa-
HOTO OOKY, 1Ieil reorpaciyHIiA aCIIeKT MOBHOTO CBIiTy XapaKTepHU3y€EThC:
a) 3HAYHOIO PO3TAJIyXKEHICTI0O CaMOOYTHHOTO JIEKCUMYHOTO (DOHIY i1 0CO-
OJIMBOIO TTOTO CTPYKTYpPHOIO OpraHi3aili€lo; 0) mimmaBaHHSIM Pi3HOMaHIT-
HMM MOBHUM TIpOliecaM OHOMACIOJIOTii Ta ceMacioorii, 1110 BigOyBarOThCs
B IIapMHi KOHKPETHOI, TEHOTAaTUBHOI JICKCUKMW; B) BiICYTHICTIO 00pa3HOCTI
a00 eMOLIiTHO-eKCITPEeCUBHUX 3aC00iB.

3 iHmoro 00Ky, HapogHa reorpacdidHa TepMiHOJIOTiSI POOUTH YHECOK
Yy HayKOBY reorpaiuHy TepMiHOJIOTiI0, OCKIJIbKM BOHA AETaJbHO OMMUCYE
reorpadiunuii 06’ekt (Ipomko, 2000: 6). Y uizomy, dhopMyBaHHS, pPO3-
BUTOK i (DYHKIIOHYBaHHSI HapOAHOI reorpadiyHoi TepMiHOIOTIi ITeBHOT
MOBHM BH3HAYAIOTHCSA YMCICHHUMU JIIHTBAJIGHUMU Ta TT03aTiHTBAIBHUMU
(akTopamm, sIKi TIepeOyBarOTh Y TICHOMY B3a€EMO3B’s13Ky. CucTeMHa Op-
raHi30BaHICTh HAPOMHOI reorpadivyHOl JIEKCUKU OKPEMOTO PETiOHY, Kpa-
THU MiATBEPIXKYETHCS Pi3HOMAHITHUMU BHYTPIIIHOMOBHUMU (AMHaMiKa
CEeMaHTUKMU JIEKCeM, CUHOHIMIsI, aHTOHIMisl, 3BY>K€HHSI 200 PO3IIUPEHHS
CEMaHTHKM, MOTHBAIIifTHi 0COOJMBOCTI HOMIHAIIil peaJiif) Ta T03aMOBHU-
MM YMHHUKAM# (TeoMopdoJioriuHi Ta TrigporpadiuHi 0cOOIMBOCTI TepH-
TOpil, iCTOpWYHI Ta colliaTbHO-eKOHOMIYHI YMHHUKHN) (Cumopyk, 2019).
Cdepa DyHKIIOHYBaHHS, CEMAaHTUYHI 3MiHM Ta OCOOJIMBOCTI 3HAUEHHS
reorpaiuyHMX TEePMiHIB YIUIMBAIOTh Ha TeorpadiyHy HapuHy 3HaHb, Y
SIKili BOHU BXMBAIOThCs. Tak, MorepegHiii orjisya yKpaiHChbKOI Hapoj-
Hoi TepMiHoorii (Jarmmok, 2013: 78) moka3sye, 10 OCHOBHI eJIeMeHTHU
AHAJII30BaHOTO JIEKCUYHOTO KJacy i€ — 3arajJibHOBiIOMi TE€pMiHU, Mepe-
BaXKHO TIPACJIOB’STHCHKOTO TTOXOMKEHHS, SIKi MAlOTh IMMPOKi CEMAaHTUIHI
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MoxkuBocTi. OCHOBHUIT apceHall HApOIHUX TeorpadivHNX TEPMiHIB, SKi
BUKOPUCTOBYIOTBCSI B 3aTAJIbHOHAPOHINA MOBi, MPEICTABIEHUI PiI3HUMU
CeMaHTUYHUMHM, (DOHETMIHUMHU Ta TpaMaTMUYHMMM BapiaHTaMM Ta TIO-
ximaumu ¢opmamu (Ipomko, 1998: 102). Otke, TTODaNbBIIN OCITIIKEHHS
JIGKCEeM, TIOB’SI3aHMX i3 TeorpadiyHMMU 00’€KTaMM, MaTUMYTh BEJIMKE
3HAYCHHS HE TiJIbKM TSI MOBO3HABYMX MOCITIIKEHB, ajie i I IIPUPOTHU-
YMX, iCTOPUYHMX, €THOJIOTIYHMX Ta iHIIWX HAYKOBUX AUCHUTUTIH. CKa3aHe
3YMOBJIIOE AKTYaJbHICTh TPOITOHOBAHOI CTY/Il.

Mertor0 Halllol pO3BIAKM € aHaJli3 HA3B Ha TO3HAaYeHHs 00T Ha Bo-
JiHi. JIIHTBICTUYHUI aHAJIi3 JIEKCUKM 31 3HAaYeHHSIM ‘00JI0TO’ nepeadadae
PO3B’sI3aHHST TaKWX 3aBIaHb. 1) BU3HAUYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX
0COOJIMBOCTEN MOCTIIKYBAaHUX JIEKCUIHUX OAWMHMIID, IO (PYHKIIIOHYIOTH
Y 3aXiTHOITOJIICBKOMY JiaJIeKTi; OTUC iXHbOI (POHETUYHOI, CJIOBOTBIPHOI i1
aKIIeHTYAaIIiiTHOI BapiaTUBHOCTI; 2) BUSIBJICHHS diaJIeKTHUX Ta BY3bKOpETi-
OHaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH 1Ii€1 TEMATUYHOI I'PYIU JEKCUKHU, 1110 € BAXKIIU-
BUM acCIIeKTOM JIOCIiIXXEHHSI HAapoaHOI reorpadiuyHoi TepMiHOIOTiT YKpa-
ian (Janwmok, 2013) Ta mormomarae€ po3KpUTH i YBUPA3HUTH IIMPOKUIA
CIIEKTP MOBHUX SIBUIII i XapaKTepHUCTHUK, TTOB’SI3aHUX i3 JTEKCUIHOIO IPy-
1010 «00JIOTO>.

AHami3 ocTaHHIX mKepena i3 mpodaevm mociuimkenns. [IpoGiemi Bu-
BUCHHS JICKCUKM Ha MO3HAYeHHS 00J10Ta OYJIO MPUCBSYCHO DS IIpailb
CIIOB’IHCBKMX MOBO3HaBLIB. Cepen HUX Big3HaumMo «Hassu 0ot y
cioB’siHcbkux MoBax» JI. B. Kypkinoi (Kurkina, 1969), «CemaHTU4Hi
MOJIeJIi CJIOBSIHCHKOI TenbMorpadiuyHoi TtepmiHosorii» B. M. MoxkieH-
Ka, «CTpyKTypHO-CEeMaHTUYHi OCOOJIMBOCTI HAPOMHOI TeIbMOrpadiqHOi
tepMiHosorii LleATpanbHOi Ykpainm (Ha matepiani KipoBorpamimam)»
T. B. Ipomxo (Ipomko, 1998). JdocmimkeHHSIM TeabMorpadidHol Tepmi-
HoJIoril 3aiiMaiucs takox ydeHiciaaBictu M. 1. Toncroit (Tolstoy, 1969),
€. O. Yepenanona (Cherepanova, 1973), M. B. Hukonuyk (HukoHuYyK,
1979), P. H. Masibko (Mal’ko, 1974), T. O. Mapycenko (Marusenko, 1968)
Ta iH.

Haponna tenbmorpacgiuHa TepMiHOJIOTLISI, sIKa CKJIAAA€EThCS 3 Ha3B
00’€eKTiB, MOB’SI3aHUX i3 OOJIOTOM i OOJIOTUCTOIO MiCLIEBICTIO, € BAXKJIMBOIO
YaCTUHOIO HAapOmHOI reorpadiaHoi TepMiHoorii kpatw (daxnwmrok, 2020:
6). UacTKOBO IpUBEpTAIOUM YBary yKpaiHCbKHUX MOBO3HaBLIB (CTPUIIIOK,
2010), 1eit reorpadiaTHMIT aCIIEeKT MOBHOI KAPTUHU CBiTy BOJIMHSIH XapaK-
TEPU3YETHCSI PO3TATYKEHOIO, €TUMOJIOTIYHO IIiKaBOIO Ta CaMOOYTHBHOIO
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JIEKCHKOIO, a TAKOXX Ma€ TeBHY CTPYKTYpHY OpTaHi3aIlilo Ta crenudiky
TBOPEHHS TOLIO. JIOCHIMIHUKM HApOAHOI TeabMOoTpadiuHOl TepMiHOJOTIT
KOHCTATYIOTh, 110 CTAHOBJICHHS, PO3BUTOK i (DyHKIIIOHYBaHHS ITbOTO KJIa-
Cy JIEKCHUKM 3aJIeKUTh Bill YMCIEHHNX MOBHUX i TI03aMOBHMX (DPaKTOPIB,
sIKi B3aeMoit0Th Mix co6oro (Ipomko, 1998; Kurkina, 1969; Tolstoy, 1969;
Cherepanova, 1973).

3aKOHOMIipHO, 110 ITaprHa (PYHKIIIOHYBAaHHS, CEMAaHTUYHI 3PYIICHHS
Ta 0COOJIMBOCTI 3HAUEHHS TeJTbMOrpadiyHUX TePMiHiB BIUIMBAIOTh Ha ape-
aJIbHY PO3MOBCIOMKEHICTh HaponHux reorpadiynux tepMminiB (Kurkina,
1969). B ocHOBi aHai30BaHOTO JIEKCUYHOTO KJlacy JieXaTh 3arajbHO-
BiZIOMi TEpMiHM, TOJJOBHUM YMHOM ITPACIIOB’STHCHKOTO MOXOMKEHHS, SKi
XapaKTepU3YIOThCS IMUPOKUMU CEMAHTUIHUMU MOXJIMBOCTSIMH. B mo-
CITiIKyBaHOMY apeayi HapoaHi reorpadiyHi TepMiHM, IO ITO3HAYAIOTh
00JI0TO, TIPEICTAaBIICHI CEeMAHTUIHUMU, (POHETUYHMUMM Ta TPAMAaTUIHUMU
BapianTaMu Ta nepuBaTamu (JaxHwmmoxk, 2013).

Bukaan ocHoBHOTO Martepiaiy i OOIPyHTYBAHHSI OTPUMAHUX Pe3YJIBTATIB
Jocaimkennd. [TutaHHg qoCTimKeHHST HapOaIHOT TeabMorpadiyHol TepMi-
HOJIOTii B KOHTEKCTi BUBYEHHSI MOBHOI KAPTUHU CBITY BOJIUHSIH i CTYHilO-
BaHHSI HApOAHOI reorpadiyHOl TEPMiHOJIOTII Ta OialeKTHUX Ha3B 0oJioTa
IyXe BaxJimBe, ocKibku [lomiccst Bimome CBO€ OaraTor 0OJOTUCTOIO
micuesictio (nbina, 2007; Lnpina, Kykypynsa, 2009). BnacHe, mosichki
JliaJIeKTH BiI3HAYAIOThCS 30€peKeHHSIM apXaluHUX pUC Y MOBJICHHI Ta pe-
Mpe3eHTYIOTh Oaratuii GoH Ha3B reorpadiyHmx 00’ €KTIB, SIKi Bimoopaxka-
IOTh OCOOJIMBOCTI Ta HIOAHCU OOJIOTSIHOI MICLIEBOCTI: 6e3ra "HEeTpOXigHe
rmboKe 00JI0TO’, dpaesa *60IOTO KOJIBOPY ipKi’, 60kHa TIMOOKE MicIie
Ha OosoTi’ (Janumiok, 2013). A BigTak, Ijis BUBYECHHS IIbOTO (DparMeH-
Ty MOBHOI KapTUHU CBITYy, OCOOJIMBO B KOHTEKCTi IOJIICHKOTO MiaJeKTYy,
HapogHa reorpadiyHa TepMiHOJIOTiSI Ta AiaJleKTHi Ha3BM 0OojoTa BKpaii
BaxmBi (Ctpumiok, 2010: 290). PosramryBaHHsS HaceleHUX ITYHKTIB y
0onoTUCTUX paitoHax BojmHI CBiZYUTH MPO TMPSIMY B3aEMOZiI0 MiClIEBO-
TO HaCeJICHHS 3 IIMMU IIPUPOTHUMU 00’ €KTaMU, ixHi YHiIKaJIbHi 3HAHHS Ta
JIOCBiJI 1II0A0 OOJOTUCTUX MICLEBOCTEM, iIXHIX XapaKTepUCTUK Ta 0CO0IM-
Bocreit (Cumopyk, 2019).

TeorpadiuHo-nipocTopoBa audepeHialis 6omaiT BoamnHcbkoi obmacti
(3a rocrromapchKMMM PO3paxyHKaMU Ta y3araJbHEHHSIMU) CBiTUNUTH, IO
«Ha TepuTopii 30cepemKkeHo 1523 6onora, AKi 3aliMarOTh IUIOIILY ITOHA
114 tuc. ra (Cumopyk, 2019). Bomora, Tak camo $IK i iHIIIi IPUPOIHI CHC-
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TEMH, BiIpi3HSIIOTHCSA HE JIMIIE 3aTaIbHUMU XapaKTepUCTUKAMM I 03Ha-
KaMM, ajie i MalTh CBOIO iHAMBiNyaJlbHICTh Ta BHYTPIllIHI BiIMiHHOCTI B
MeXax THITOBMX OCOOJMBOCTEIl Ta aHTPOITOTeHHOTO BIUIUBY 3 BUKOPHC-
TaHHS IIPUPOTHUX pecypciB i 30epexkeHHs OiopisHoMaHiTTS (LnbiHa, Ky-
Kypya3a, 2009). Y uux nmpuponHix 06’eKrax Ha Teputopii BommHchKoi 00-
J1acTi 00J70Ta TTOKPUTI BOJIOTOIIOOHNMU POCIMHAMHA (3eJICHUMM MOXaMMU,
XBOIIIEM, TYCTOIO OCOKOIO0, 04epeToM, BepOOI0, BIIbX0I0 Ta Oepe3oro), a,
SIK BiIIOMO, HAKOTTMYEHHS HEPO3KJIaIeHNX POCTUHHIX 3aJIUIIKIB i3 4acoM
MPU3BOIUTH A0 YTBOPEHHS TOpdY, TOMY OiJbIIiCTh BOJMHCHKUX OOJIIT 3a
BOIOIIOCTAYaHHSIM BiTHOCSITH O IKEPEITHHOTO KUBJICHHS. 3ajIe’kKHO Bif
XapakTepy MiHepati3aiii TpaB’SHUCTI POCIUHU Y TBOPIOIOTH Ha OO0TaX
CIJIABUHY, Ha SIKili TIOAEeKYIU TPAIUISIOThCS MPOrajJuHu — OOJIOTHI BiKHA
(Ipina, 2007).

3 ogHOTO OOKY, BUBYEHHSI HapOAHUX Ha3B OomiT Ha BonwHi nemMoH-
CTPY€E BiHOIIEHHSI Ta CIIPUWHSTTS LUX TPUPOAHUX OO €KTIB MiCIIEBUM
HaCeJICHHSIM, a TAaKOX MOXE IaTH BaXJIMBY iH(pOpMaIlilo — JIIHI'BO-Te0-
rpacdiyHi XapaKTepHUCTUKHU, BIACTUBOCTI Ta ocodsmBocTi 007iT. Tak, Bigo-
M€ BOIHO-00JI0THE yTimas «YemepchbKe 00J0TO» (3HAXOMUTHCS B IIEHTPI
Mexxupiuust [Tpum’sti, Croxony i CTHpy) OTpUMAaIIO CTaTyC MixKHapOITHOTO
3HAYEHHS SIK MPUPOJHUI 3aTTOBIAHUK, OCKIJIbKY € OMHUM i3 HAaOiIbLIMX
OmroALEeBUX OOJIT i3 YHIKAJIbHOIO POCIMHHICTIO B YKpaiHcbKoMy [losmicci
Ta €Bpori 3arajiom. BueHi-reorpadu cTBepIKYIOTh, 110 B MpaJaBHi yacu
e Micie 0yJio 03epoM, a 3aJIUILIKU MOTro ChOTOAHI TIpeICTaBlIeHi 03epaMu
Yepemcoke i Pequyi. binbliia yactrHa tepuTopii nepeTBopuiacs Ha 00J10-
TO 3 TopoBHUIIIeM Ta 3a0010UYeHUMH JlicamMu (auB.: Cumopyk, 2019).

3 iHIIOro OOKY, IOCIiIKEeHHS HapomHOi reorpadiyHoi TepMiHOJOTil
JI03BOJISIE PO3KPUTH 0AraTOrpaHHICTh CIIPUNHSATTSI 0OJIOTUCTOI MiCLIEBOCTI
moBusiMu BonmHcbkoro [lomicesi. BoHo momomarae kpaiiie 3po3yMiTH ix-
Hili crienivHmIi criociO ySIBJIEHHS ITPO MPUPOIHE CEPETOBUIIIE Ta XapaK-
Tep B3a€EMO/II 3 HUM; CIPUSIE TIPOHUKHEHHIO B OCOOJIMUBOCTI Ta BiATIHKU
CIIPUIHSATTS, BimoOpaXkeHi camMe B IIbOMY pPeriOHAIbHOMY (IiaJIeKTHOMY)
BapiaHTi MoBHU. TOX, Taka CTyisl MOXe BUSIBUTUCS BaXKJIMBOIO [JIsI PO3Y-
MiHHSI KYJBTYPHMX, iCTOPUYHUX Ta €KOJOriyHuX ocobauBoctei [omicces,
a TaKOX IIJISI BUBYCHHS 3B’ SI3KY MixK MOBOIO Ta IIPUPOTHUM OTOYCHHSIM.

VY uinomy, 30araueHHsI YKpaiHChKOI'O 3araJlLHOMOBHOI'O JIEKCUYHOTO
¢oHy HapomgHOIO reorpadiuHoio TepmiHosorieto (Ipomko, Jlyunk, IMo-
qsipym, 1999; Janumok, 2013) Ta BOTMHCHKUMM iaJIeKTHUMU Ha3BaMU
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00J10Ta CIIpUsIE HE JIMILIe Oiblll TOUHOMY Ta BUPA3HOMY OIUCY MiCLIeBOC-
Ti, ajJie #f BUKOPUCTAHHIO IIUX CJIiB B iHIIINX HAYKOBUX Tay3sx ([aHWIIOK,
2020: 65). Taki akTu BXe — CBiIYEHHSI €KOJIHIBICTUYHOI 3HAYMMOCTI
HapomHoi reorpadivyHoi TepMiHOJIOTI, IKe TO3BOJUTH 30eperT Ta 3po-
3yMIiTH B AWHAMIlli MOBU IO YHIKAJbHY JEKCUYHY CHAAIINHY 3aXigHOro
TMonicca Bonuni.

Haponni renbmorpacdiuni TepMinu BonmHi BimoopakaloTh baraTorpaH-
HY CUCTeMYy HaliMeHYBaHb, 110 3B’s3aHi 3 OCOOJMBOCTSIMU OOJIT, iXHIM
PO3MipOM, TIIMOMHOI0, BOTHO-POCIMHHUM TTOKPUBOM, a TaKOX IIPOILIe-
caMM, TIOB’SI3aHUMH 3 0OJIOTAaMM, TAKMMU SIK PO3LIUPEHHS, 3apOCTaHHS,
3aTOTUICHHS TOIIO. TOOTO IIeThCs TIPO BIUIMB IIPUPOTHOTO CEPEIOBHUIIA
1 aHTPOITOTeHHI YMHHUKHU (perpe3eHTalliss B MOBi MiCIIEBUX IPUPOIHIX
0COOJIMBOCTEI), a TAKOX IIPO Bimm3epKajJeHHs KyJIbTYpHOI CITAmIINHA Ta
Ccnoco0y KUTTS BOJIMHSIH, TOOTO IXHbOI MOBHOI KAPTUHMU CBITY. AKLIEHTY-
allist Ha iCHyBaHHI yHIKaJIbHUX CJIiB, SIKi HE TUIIOBI [J1s1 CTAHAAPTHOI JIiTe-
paTypHOi MOBM a00 iCHYIOTH TiILKM B MiCLIEBOMY MOBJICHHI, JOMOMAarae
30€perTu LiHHY JIIHTBICTUYHY CIIAJILIMHY Ta JA€ KJIIOY JO PO3YMiHHS OCO-
O6nmBoCTeEl i crienniku MOBOTBOpeHHST Ha BoIMHI — cTpyKTypHO-ceMaH-
TUYHUX, (POHETUKO-aKIIEHTHUX, CJIOBOTBIpHUX Bapialliii SK O3HaK BHY-
TPILIHBOI OpTaHi3alii reorpadivHOI JeKCUKHU 3 (POKYCOM Ha AiaJeKTHUX Ta
BY3bKOpPETiOHAIBHUX (TIOJIICHKIX) OCOOIMBHUX (hOpMax a00 KOHCTPYKITisIX.
Takuii aHami3 103BOJIsIE 30araTUTU Hallle PO3YMiHHS JIEKCUKO-CeMaHTUY -
HOTO TI0JISI, TIOB’SI3aHOTO 3 O0IoTaMW. BUBUEHHST CTPYKTYPHUX Ta CEMaH-
TUYHUX OCOOJTMBOCTE JICKCMIHUX OXVMHUIID JOTIOMAara€ BUSBUTH Ta OIH-
cat qudepeHIliliiHi 03HAaKM, OB’ I3aHi 3 MM ITOHATTIM, TaKi IK pO3MipHu
OOJIIT, TUIIM POCIUHHOCTI, XapaKTepPUCTUKU BOAHO-OOJIOTHOTO cepel-
oBuia touo. Lle ymMoxmBiIOe (hopMyBaHHS MOBHIIIIOTO YSIBICHHS IIPO
JIGKCUYHY pealifo Ta KOHIENTyalIbHY CUCTEMY, OB’ sI3aHY 3 OOJIOTHUCTOIO
MicleBicTo. 30KpeMa, WIEThCS TIPO aHAAi3 TEKCUKO-CEMaHTUIHMX TPy,
SIKi BXOJATD 10 1i€] TEMaTUYHOI TPYIIN, Ta 6CMAHO8/AeHHS 3B’ I3KiB MiX CJIO-
BaMU, 1110 BXOISTh A0 Hei. Taki 3B’s13Ku 0a30Bi Aj19 CUCTEMAaTUYHOTO BU-
BueHHs JICI, xnacudikauii Ta ineHTrdikalii ceMaHTUYHUX BiTHOIIEHb,
3aCHOBAHMX Ha CIJIbHUX a00 CIIOpimHEeHUX 3HAYCHHSIX, SIKi peaji3yroThCs
npu (QYHKIIIOHATPHOMY Ta KOHTEKCTyaJbHOMY BXXMBaHHi cimiB. [Top. 1me
iHIII JIIHTBICTUYHI MiAXOAW Ta METOIM JJIsI BUBUEHHSI TeJbMOTpadidHOl
JIEKCUKM, 110 MOCTa4aloTh 10AATKOBY iH(OpMallilo Npo MicleBi 0cobam-
BOCTi 00JIOTUCTUX €KOCUCTEM, iXHi BJaCTUBOCTI Ta POJib Y XKUTTI MiCLIEBUX
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xwureniB. Po3risigyBaHi B MexKaxX CTaTTi Ha3BU OOJIT Ta iXHiIX YaCTHUH €KC-
LIEPITOBaHi 3 HAILIOro CI0BHUKA «CIOBHUK HAPOAHUX reorpadiuHux Tep-
MiHiB Bomuni» (Janwmmok, 2013).

SapoM ceMaHTUIHOTO MiKPOITOJIsT *00JI0TO B 3arajJbHOMY 3HAYeHHi’ B ro-
Bipkax BonuHi € y3aranbHIoBajibHa Ha3Ba 0071010 < 11cI. *bolto (MenbHU-
gyK, 1, 1982: 227), mop.: yKp. 6010mo ’Tpy3bKe Miclie 3 HaIMipHO 3BOJIOXKE-
HUM TPYHTOM, YaCTO 3 CTOSTYOIO BOIOIO Ta BOJIOTOJIOOHOIO POCITMHHICTIO
’6arHo’, 'TpsicoBMHA’, 'po3pilKeHa BHACTIIOK AOIIIB, PO3TaBaHHS CHIry
Ta iH., 3eMJIST Ha IIIIsIXaX, CTeXKax i T. 1.°, ‘rps3toka’, (CIIOBHUK yKpaiH-
cbKoi MoBH, 1, 1970: 215). I3 TeapMorpadivHOIO CEMaHTHKOIO, sIKa BiI-
3HAYAETHCS CKIIATHOIO BHYTPIIIHBOIO IuepeHIliallieto, JeKcemMa 6040mo
BiZoma B 0araThboX CJIOB’SHCHKMX TOBOpax: YKp. Jiajl. 'po3pimKeHuii BO-
010 YOPHMI DOHHUI IPYHT’, 'HEBEJIMKE MiCIle i3 CTOSYOI0 ITPOTHIIIOK
BOJIOIO i IpsI3310°, 'KouiiHe pycio piuku’ (HukoHuyk, 1979: 44, 48—49),
'Mokpa 3abomoyeHa Hm3oBmHa' (Cherepanova, 1984: 33; Marusenko,
1968: 218), ’3armmnbuHa Ha MicLi BogoiimMu’, "MOKpe Micle Mix y3rip’siMu’
(Marusenko, 1968: 218), "Bup’ (3ennzeniBcokuit, 1979: 140), ’Binrany-
JKEeHHSI PiuKM, pyKaBa piuku, 3aToku’ ([3enm3eniBebkumit, 1982: 13); xopB.
blato ’60not0, craBok, 03epo’ (Cherepanova, 1973: 63); uec. blato, bloto
’6os10T0’ (Mal’ko, 1974: 8); mos. bloto 1. c.” (Nitsche, 1964: 73).

CriopaInIHNM YKUBaHHSIM Y BCbOMY JTOCTTIIKyBAHOMY MacHBi BiT3Ha-
Ya€eThCS JIeKCceMa 0arHo Ta oqMHWYHA (ikcallis neprBaTa 0arHiKa < IICII.
*bagno, *bagsno (MenpHMayK, 1, 1982: 102); yKp. 6aeHo *po3pimkeHa BHa-
CJTIIIOK JOIIIB, PO3TaBaHHS CHITY Ta iH. 3eMJIsT Ha IUIsIXaX, CTeXKaxX i T. 1.°,
’60o10T0’ (C10BHMK YKpaiHChKOi MOBH, 1, 1970: 84), yKp. miaj. ’0010THCTE
Miclle, TPSICOBMHA’, ’BeIMKa Kalltoxka, rpy3bKe Miciie’ (CIOBHMK yKpa-
iHCchKO1 MoBH, 1, 1970: 84), ’Tpy3bKe 00JIOTO, A€ TPSICETHCS, KOJUIIETh-
cs 3emnst (Hukonuyk, 1979: 51), "HeBenmKe Miciie 3 CTOSTY0IO, THUJIOIO
BOJIOIO i Ips13310°, *6010TO 3 ipxkaBoio Bopoio’ (Hukonuyk, 1979: 49, 53),
’TpsicoBuHa’, ’60s0To Oins piuku’ (Cherepanova, 1984: 25); ykp. 6aexwoka
’30imbIIeHe 10 6aero’ (CIOBHUK yKpaiHChKOi MoBH, 1, 1970: 85), ’0arHo’
(Ipomxo, 1998: 18), ykp. mian. ‘tpy3ske 6ooto’ (Cherepanova, 1984: 25),
"Tpy3bKe 00JIOTO, Je TPSICEThCS, KOJMUIIIEThCS 3eMJIsT’, "HEeBEJIMKE MicIIe i3
CTOSIY010, THUJIOIO BOJOIO i Ipsi3310°, 00JIOTO 3 ip3KaBOIO BOIOIO’, ’3eMIId,
po3m’sikiiieHa Bogolo’ (Hukonuyk, 1979: 49; J13enazeniBcokuii, 1966: 53),
OJp. 6aeHo 'Tpy3bKe 0OJIOTO; OOJIOTO; TPY3bKe Miclle Ha OOJIOTi; Tpy3bKa
0e304Hs; AiITHKA Ha 00JI0Ti 3 0010, TBEpAilllow, HiXXK Ha 00JIOTi; mpu-
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6ogorrst’ (Slkin, 1971: 18), H.-nyx. *6010T0’ (Muka, 1, 1926: 9), mo.
bagno *manenbkuii craBok’ (Nitsche, 1964: 7).

¥ roBipkax BommHi He hopMye CYIIIIBHOTO apeay, a (hiKCyeThCSI OKpe-
MHUMM BKpPArUICHHSIMM BiIITi€eCTiBHUI mepwBaT Modap < Ticl. *mocars <
*mociti (MenpanayK, 3, 1989: 499), mop.: yKp. mMouap ’nparoBuHa, Tpsi-
coBrHa’ (CJIOBHUK YKpaiHCBhKOi MOBH, 4, 1973: 814); "HU3bKEe 3 MiATPYH-
ToBOIO Bomoto Micte’ (Ipinuenko, 2, 1907: ¢.450), mian. ’HeBeaMKe Miclie
i3 MPOTHUIIOIO CTOSTYO0I0 BOmOIO i Ipsiz3to’ (HukoHuyk, 1979: 50), *Mokpa
3a00J109eHAa HU30BUHA , 'TPSICOBUHA, HU3bKE MICIIe 3 TiATPYHTOBUMH BO-
gamu’, Mokpe Micue Mix y3rip’smu’ (Marusenko, 1968: 237), *3emiist Ha
HU3MHHUX IpyHTax’ (J3eHn3eniBcbkuii, 1966: 39), 6ap. mauapvina *Kpu-
HugHe Micue’ (Amkin, 1971: 112), yec. mocar *TpsicoBuHa, 60JI0TO’, "Ka-
moxa’ (Mal’ko, 1974: 36).

3-TTOMiX 3aXiTHOIOJIICEKUX PETioHalli3MiB 10 OKpECIeHOT MiKpOTrpyIi
HaJIeKaTh JIEKCEMU THIISK, IyJuHA, CTPYTAa.

I ceMaHTUYHOI MiKpOTpyIu Tpy3bkKe 00JI0TO, Jie TpSICeThCs, KOJIH-
meTbes 3eMiiss’ HaOUTBII TTOIIMPEeHi BiImieCTiBHI TepuBaTH Bill mpscmu.
HatinponykTusHiiow BusiBuiacs Monenb i3 cydikcamu ux(a), osun(a):
TPSICHHA, TPACOBUHA, TPACOBHMHA, TPACOBUHA, TPSCOBUHA. ETHMoIIOri3yio-
YU 1Ii JIEKCEeMU, TOCTiTHUKH TIePEBasKHO BAAIOTHCS 10 PEKOHCTPYKIIil IICIT.
*tresina, *tresovina < *tresti (Tolstoy, 1969: 175—176), niop.: YKp. mpscura
"IyKe Tpy3bKe 00JIOTO, TTOPOCIIe SICKPaBO-3€JIEHOO TPAaBOIO i MOXOM, IIIO
YTBOPWJIOCS] Ha MiCIIi KOJIMIITHBOI BOTOMM’, TpsicoBUHA 'T. ¢.” (CIIOBHUK
yKpaincbkoi MmoBH, 10, 1979: 305), ykp. mian. mpscuna 'Tpy3bKe 00JI0TO,
Ie TpsiceThbesl, KonmuireThes 3eMist’ (Huxkonuyk, 1979: 50), ’3abomoueHa
HusoBuHa’ (Marusenko, 1968: 251), mpacosuna ’rpy3bKe 60JI0TO, ae Tpsi-
ceTbes i Komumretbes 3eminst’ (Hukonuyk, 1979: 8), mpscosuna 'Tpy3bke
6omoto’ (Cherepanova, 1984: 223), ’3abonoueHa Hu3oBuHa (Marusenko,
1968: 28), 6ap. mpacina (Awkin, 1971: 190). MeHI IPOAYKTUBHUMU BHU-
SIBWJTMICS MOJIEJIi 3 iHIMMMM cy(dikcaMM: TpSICOBUCHKO, TpsCyXa, IO Tpa-
TUISIIOTHCS Y BOTMHCHKUX TOBipKax MTOOTMHOKO.

Hu3ky eTUMOJI0TiUHO MPO30pHUX 3aXiTHOMOICbKUX PETiOHATI3MIB MPO-
JIOBXKY€E JIUIIIE OOMHWYHO 3a()iKCOBAHWII TepMiH 0€30mMHUK < 0e300Hull +
cyd. — ux. INop. ciopimHeHi YTBOPEHHS: YKP. 6e300H: 'TINOOKE ITPOBAJUIA,
npipsa’ (CiaoBHUK yKpaiHCbKOi MoBH, 1, 1970: 136), ykp. mian. 'ramboka
sIMa B piulli’, ‘rpy3bKe Micliie Ha 60710Ti’ (Cherepanova, 1984: 27), *3armmon-
Ha B TPYHTi HeBU3Ha4YeHoi (hopmu’, "TIMOOKa TpipBa’, 'KpyTHUil IPSIMOBUC-
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HUIi Geper’, ’KpyTHil cXui ropu’, ‘Tanboka siMa’, ’JKepesto B oI’ , *Kallio-
xka’ (Marusenko, 1968: 216), *Bup’ ([3enn3eniBcokuii, 1978: 140), 'teuis
Ha Miclli NTMOOKOI IMU B piulli, e 3aKpy4ye Bojaa’, ‘TaMboKa siMa B pidlli,
IIe 3aKpydy€e Boma’, ‘Tpy3bKe OOJIOTO, NIe TPSICeThCsI, KOMMIIEThCS 3eMIIST
(Hukonuyk, 1979: 4); gec. bezdna *nipipBa’, bezedna 1. c.’ (Mal’ko, 1974:
7). TobTo B Mexkax HapomHOI reorpadidHoOi TepMiHOJIOTII BiTOMMI 3 Opo- Ta
rimporpaciyHOI0 CEMaHTUKOIO B iHIINX perioHax Ykpainu Ta Crasii.

3HaueHHS ‘TPy3bKe 0OJIOTO, JIe TPSICETHCS, KOIMUIIETHCS 3eMJIs’ TIepe-
JTa€ TIOJIiCEMaHTUIHMI TeorpadivHmit TepMiH BikHa < T1CI. *oksno (Memb-
HUYyK, 1, 1982: 398).

Jlo maBHIX 3a TTOXOMXKEHHSIM i, 3HOBY X TaKM, 3 IHIIMMU CEMAaHTUYHM -
MM BigTiHKaMM B TeorpadiuyHiit TepMiHOJIOTIi, iIMOBIpHO, HaJIEXKUTh BU-
SIBICHUII HAaM1 HOMEH ITbOTO MiKPOTIOJS B3AYXOBHHA, SIKUIA, TIOMIOHO IO
YHUCJAEHHMUX BIiAMOBIIHUKIB i3 iHIIMX CJIOB’STHCHKUX MOB, YMOXKJIMBIIIOE
PEKOHCTPYKIIifO MC. *vezduxs(-a) + -ov-ina (Muka, 3, 1928: 317) (mmop.
CIIOpiaHeHi mouichbKi 30yxoeuna, y3dyxasuna, 30vixosuna; Tolstoy, 1969:
184—185).

OOVHWYHMI IepruBaT THEYABKA MOXKHA €TMMOJIOTIYHO 3iCTAaBUTH 3 Ii-
€CIIOBOM eHimumu. $IK 9acTO TPAIUIIEThCS B ASIKUX 3aXiTHOTIONiCHKUX
roBipKax, EIMHUM 3aCO00M JUIsI TIO3HAUYEHHSI OKPECIEHOI peallii € CJI0BO-
CII0JTyKa rHIJIe 60J10T0. ETrMOTOTisT IMX HOMEHIB Ipo3opa. 3BepTaroTh Ha
cebe yBary (haKyJIBTaTUBHO BXXMBaHi YTBOPEHHS KOTeJ, KyTell, cTUMOJIO-
TiYHO HE MPO30Pi.

[MpomoB:kye aHami30BaHUII CEMaHTUYHHWI PSO ‘TPy3bKe 0O0JIO0TO, He
TPSICEThCST, KOJTUIIETHCS 3eMJIsI’ TTOTICEMAaHTUIHUI TepMiH MoYapH (IuB.
Buie). [IpakTUYHO y OITBIIOCTI TOBiIpOK 3adikcoBaHWII HaMU HOMEH
JIParoBHHA i3 1Ii€f0 X CEMAHTUKOIO BXXe OyB MPEIMETOM €TUMOJIOTiYHOTO
OIpAalIOBaHHS JTOCTITHUKIB HAPOAHOI reorpadiyHol TepMiHOJIOTII i 3BO-
JIUThCS TIepeBakHO 10 1ci. *dregva (Tolstoy, 1969: 178).

Teorpacdiuamii TepMiH IILOTO MiKPOITOJIST MyJaBHHA (DiKCYETHCS B T10-
OIMHOKMX ToBipkax Bomnuni. BiH yTBOpeHwmit Ha 0a3i mys < mcn*muls
(MenpHMYYK, 3, 1989: 532), mop.: yKp. Aian. myrasura’ HAHOCH TTiCTIs BeC-
HSTHOTO pO3NuBY’, *00710T0 0inst piuku’ (Cherepanova, 1984: 138).

MeHII MOIMMpPEeHN AepuBarT i3 Ii€l0 XK CEeMaHTUKOI0, MOTUBOBAaHUIA
TIIECIIOBOM minamu: THNEHHE, TIOp. YKpP. minamu ’KOPOTKUMH PUBKaMU,
MOIITOBXaMU XUTATH 3 OOKY Ha 6ik a00 3Bepxy BHM3’ (CJIIOBHUMK yKpaiH-
cbKoi MoBH, 10, 1979: 145).
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Ille omHa niecniBHa OCHOBA Knaagamu MOCTYXKUJIa AepUBaLIiitHOO 023010
IUTST KiJTBKOX JIEKCEM IIHOTO MIiKpOTIOJIST: miaB < Tcil. *plave (MenbHUUYK,
5, 2006: 212); op.: yKp. niae ’Te came, 10 M IMOTIK; AUISTHKA TPSICOBUHMU,
JIe IiJ IapoM pocarMHHOCTI € Boga’ (CIOBHUMK YKpaiHChbKOI MOBH, 6, 1975:
556), ’m1aBaouMii OCTPIB i3 OUEpeTy il HEBEJMKUX POCIMH’, 'TPSICOBUHA,
Je i 1mapom pociauHHocTi € Boga’ (IpinueHko, 3, 1908: 190), ykp. amiai.
‘Tpy3bKe 00JI0TO, Ae TpsiceTbes, KoumeTbes 3emunst’ (Hukonuyk, 1979:
52), ’yacTMHA TTOBEpXHi BOMOWMMUINA, BibHA Bim 3apocrteii’ (HuKOHUYK,
1979: 46), ’3abonouyeHa HuzouHa’ (Marusenko, 1968: 242), ’octpiB Ha
piuui’ (J3ennseniBebkuii, 1966: 105), ‘noBine’ (J3eHn3eniBcbkuii, 1968:
120), ’rpy3bke 00JI0TO OiJis piuKM 3 MiATPYHTOBMMM BoAaMM’, "HEBEJINKE
60J10TO OIS piukK’, "MOKpa 3a00j104eHa HU30BMHA OIS piukn’, "HAHOCHU
TiCIIsE BECHSTHOTO PO3JIUBY’, “OCTpiBellb Ha 00OTI’, ‘TiAMUTA 1 BimipBaHa
yactuHa 6epera’ (Cherepanova, 1984: 166); uec. play *micue 1ist KynaHHS
KOHei, KaJyok, ryceii’ (Mal’ko, 1974: 47), 6ap. naay ’3abonodeHa BOIO-
iMa; rpy3bKe 00J10TO Oe3 JIiCy; 3aJIMBHUM JIyT Oijisg piuku abo o3epa; HU-
31Ha, Miclie, Je piuka mpoTikae yepe3 oonoro’ (AmkinH, 1971: 145), mor.
plawy ’ayr, o 3Haxoautbest B Hu3oBuHI’ (Tolstoy, 1969: 115); niaBHUKU;
MOILIABOK; YKp. Hiasl. nonaasox ’ocTpiB Ha piuri, o3epi’ (Cherepanova,
1984: 177), nonaas "ipnbepeskHUI 3aTUBHUIM JIyT’, *JIYT cepen 00po0TroBa-
Hoi 3emuti’ (Cherepanova, 1984: 177); mom. popfaw "HU30BUHHUIA JIyT CEpe
noJjst’, *3aboaouenuii ayr’ (Tolstoy, 1969: 70, 84); cnias.

Ho By3bKOCTIELIAJIBHUX TEIbMOTpa(iTHUX TEPMiHiB HAJCXKUTH TBAHD,
SIKAM DOCITiTHUKAMU-EeTUMOJIOTaMU TPAKTYETHCS 3aIIO3MUYCHHSIM i3 0aj-
TiIACBKUX MOB, TIOp. JIUT. tvanas, ntc. tvans (Tolstoy, 1969: 166—169), mop.
YKp. means 'B’s13Ke 00JI0TO, Ipsi3b, pilKe 0arHo; AparoBMHa, TPSICOBMHA,
6artHo’ (CrnoBHUK yKpaiHChKOi MoBu, 10, 1979: 45), ykp. miam. ’po3spi-
JIDKEHWI BOJOIO YOPHUI TOHHUM TPYHT’, *3eMJisd, po3M’ sIKIlIeHa BOIOIO’,
"HeBEJIMKE MicCIle i3 CTOSTY00, TIPOTHMIIO BOIOIO i rpsi33’ (HukoHuyK,
1979: 45, 48, 50), 'Tpy3pKe 00JIOTO 3 3aMYyJICHMM ITHOM’, 'THUJIE OOJIOTO’
(Cherepanova, 1984: 216); 6Jp. means *6arHucte i B’si3Kke 00J10TO; IPsi3b
IijJ 4ac MoBeHi; 3apocie 03epo, miap’ (Aukin, 1971: 189).

CeMa ’3emiist, po3M’SIKIIEHA BOIOK0’ BHUPAXKAETHCS y3araJbHIOBAIBHOIO
Ha3BOIO 00JI0TO, MPENCTABICHOIO B OBIIOCTI JOCTIIKEHMUX HaceJeHUX
MYHKTIB.

[MapasenpbHO TIPaKTUYHO B YCiX TOBIpKaX CEMaHTUKY 3eMIId,
po3M’siKilieHa BO0I0’ ohopMIIsie tekcema rpasb < *2ps3s (MiclieBe mianex-
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THe cTBepHiHH p’) < ncll. *greze (A3eHn3eniBcbkuii, 1966: 124; I3eHn3e-
JIiBCBKUA, 1972: 125), yKp. miaj. epsa3e *3eMis, po3m’skiieHa Bogow’ (Hu-
KOHUYK, 1979: 47); 61p. epazs ’po3MOKIIa 3eMJIsl Ha 10PO3i; 0arHo; rpy3bke
Micle, e noBro ctoith Boga’ (Awmkin, 1971: 52), il omMHUYHI AepuBaLliii-
HUIi1 BapiaHT rpa3ioka (OibIIicTh HaceJeHUX MYHKTiB) Ta MOpdosoriyHunit
BapiaHT rpa3s. [eorpadiyHuii TepMiH rpy3sika, IMOBipHO, € Pe3yJbTaTOM
KOHTaMiHallil JeKCeM epaszroka Ta epy3Hymu; GOHETUUYHY CTPYKTYpY 3a3Ha-
YEeHOro HOMeHa MOHa KBami(ikyBaTH TaKoX SIK HACHiIOK MeTaTe3u, a
rpy3Ke — BiIMPUKMETHUKOBUI 32 TOXOIKEHHSIM.

Jlokani3m rpena eTMMOJIOTiYHO HesSCHUI. 3a HALIMM MPUMYLLIEHHSIM,
cyd. eya Ma€e 3HaUEHHSI 30iIbILIEHOCTI, 3rpyOiJIOCTi, K Yy dinsgHeua, ckibeya,
Hueeya, xameya Ta iH.; KOpiHb MOXHa TOB’SI3aTH 3 Ai€CIOBOM epamu. 3a-
CBilUeHEe HaMM CJIOBO MaJa TaKOX MOTpedye N0JAaTKOBOI €THMOJOTIYHOT
po3Biaku (MenbHMuyK, 3, 1989: 35); MmoxnuBo, 3 nica. *mada (JA3eHn3e-
JIiBCbKUIA, 1966: 112); mos. mada *6010T10, Tpsidb, My’ (Nitsche, 1964: 79).

Bussnenuii Hamu Tepmin KBama < 1ci. *kvasa (MenbHuuyk, 3, 1989:
158), oueBUIHO, MOTUBOBAHUIA Ti€ECTIOBOM K8ACUMIU.

Kinpka TepMiHiB LIi€l J€KCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIM IOCTaau Ha 0asi
nekceMu kan < nich. *kale (MenbHuuyk, 3, 1989: 21): Kan, Kanamexa,
KaJjenle, Kajuie, KaJIHUK, KajJoTa, Kajabora; rmop. ykp. kaz 'opya, 60J0To,
rpsizb’ (CIIOBHUK YKpaiHCbKOi MOBH, 4, 1973: 73); uec. kal 'rpsi3b, ocaa Ha
JIHI’, “Kajoxa, 6osotucte Miclie’, ’opyaHa Boga’ (Mal’ko, 1974: 25); nosn.
kat >6070T0, TPs3b, piake 6osoto’ (Tolstoy, 1969: 77).

YV yacTuHi roBipoK OKpecJaeHOro MacuBY 3 LIMM 3HAUYEHHSIM BUCTYIIA€
CJIOBO MYJI Ta CIIOPiHEHE 3 HUM YTBOPEHHS MYJ/ISIBUHA.

V nesikux ropipkax 3 Li€I0 CEMAHTHUKOIO 3a(ikKCOBAaHO €TUMOJIOTIYHO
MPO30pPi KOMITO3UTU CHPOCIK Ta CipoCiK, BiIMOBiAHUKIB A0 SIKUX HE BUSIB-
JIEHO.

Ha mo3HauyeHHs ocTpoBa abo iHIIIOrO CyXoro micus cepei 00J10Ta BU-
cTynae psia reorpadiyHUX TEPMiHiB, 1O MTOCTAIOTH i B iHILIMX JEKCUKO-Ce-
MaHTUYHMX Tpynax. Tak, sapo ONMMUCYBaHOI I'PYIU CTAHOBISITH (POHETUY-
Hi Ta JAepuBaliiiHi BapiaHTU 3arajJbHOBXMBAHOIO ocmpie < TICIH. *ostrove
(Tolstoy, 1969: 116—118): rocTpiB (i3 NPOTETMYHUM IPUTOJIOCHUM [e]);
Mop.: YKpP. ocmpie *AiNsIHKa CyIlli, OTOYeHa 3i BCiX CTOPiH BOAOIO’, *HiMsIH-
Ka 3eMJIi, 1110 Pi3KO BUIOLISEThCS Ha (hoHi pemtn MicueBocTi’ (C1OBHUK
yKpaiHCbKO1 MOBH, 5, 1974: 789), yKp. nian. ocmpise *NinBUILIEHE Cyxe MicLie
cepen 6osiota’ (HukoHuyk, 1979: 31), ’octpiBenib Ha piutti’ (Cherepanova,
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1984: 153), ’minkoBomas, minuHa’ (Ipinyenko, 3, 1908: 63), ’ocTpiB Ha
piuui’ (JA3enaseniBcbkuii, 1966: 105); poc. ocmpog ’ninasiHKa Cylili Ha pidlii,
OTOYEHA BOIOIO’, ’HeBeIMYKa MiJITHKA Jicy B momi’ (OHoMacTuka YKpa-
iHm, 1998: 119), 6mnp. ocmpay ’octpiB cepen 000Ta; MJITHKA JICY cepen
0e3JicHOTO TMpocTopy; TamssBuHa B mici’ (Amkin, 1971: 123), moin. ostrow
"Mmanienbke mosie Mixx ayramu’ (Nitsche, 1964: 123); ocTpuBOK, ocTpiBelb,
OCTPOBOK, TIOp.: YKp. HiaJl. ocmpiseys 'TIIBUIICHE CyXe MicIle cepen 00-
qmora’ (Hukonuyk, 1979: 31), ’ocTpiBelrb Ha pivlli, Ha o3epi, Ha 00JOTI’
(Cherepanova, 1984: 153), ’octpiB Ha piuui’ (J3enaseniBcbkuit, 1966:
105), ocmposok ‘mimBuIIeHEe cyxe Miclie cepen 6omoTta’ (Hukonuyk, 1979:
31), ’cyxe Mmiciie Ha 6010Ti, ocTpoBOK Ha piutti’ (Cherepanova, 1984: 114),
’3aTOKa, Bimraly>kKeHHs piukd, pykKaBa piuku’ ([3eHm3enmiBcbkuii, 1982:
14); ocrpis.

3HAYHOIO YaCTOTOIO BXXUBAHHS BiI3HAYAIOTHCSI YTBOPEHHSI IPYA, TPYAOK
(< epyo-ox) < men. *grods (Cherepanova, 1984: 122—128), nop.: ykp. epyoa
"HepiBHOCTI Ha MTOBEPXHI 3eMJIi Y BUTJISIAI 3aTBEPAITUX TOpOKiB’ (CIOBHUK
yKpaiHcbKoi MoBH, 2, 1971: 179), yKp. miaj. epyo 'TinBUIlleHEe Cyxe Miclie
cepen 6omota’, (Hukonuyk, 1979: 30), "migBuiieHHS Ha 00JIOTI, 1€ KOCSITH
cino’ (Marusenko, 1968: 225), epyda "niinBuilieHe cyxe Miclie cepeni 60J10-
ta’ (Hukonuyk, 1979: 31), ’HeBenmka 1oxmia ripka, ropd’ (Marusenko,
1968: 225), epydok *HeBeMKe MiABUILEHHS, TipKa’, "TiABUIIEHE CyXe Mic-
e cepen 6osota’ (Hukonuyk, 1979: 30), ‘maBUIIEHHS cepel HU30BUHUN’
(Marusenko, 1968: 225), ’rop6, npuropok’, ’ocTpiBoK Ha 0010Ti’, oKpe-
MU BEeNIWKUI KaMiHb’, 'HeBenmke mmigBuimeHHs (Cherepanova, 1984:
66); 61p. epyda, epyd (Siukin, 1971: 53), yec. hrud ’Bucoke Mmiclue B Jiici,
He 3anurte Bomoro’ (Mal’ko, 1974: 21), moin. gruda *Benvka rpyma 3emii’
(Nitsche, 1964: 96).

OmHUM i3 TOLIMPEHUX JIEKCUYHUX 3aCO0iB /151 BUPAXKEHHSI L€l ceMaH-
TUKH € CJIOBO KymuHa < Tici. *kopina (mvB. BUILE).

OKpeMy CTPYKTYypHY IpYIly CKJIagalOThb YTBOPEHHSI 3 KOPEHEM 20p0-
< men. *gerbs (MeabHuuyk, 1, 1982: 563): ropouchbko, naropook, naropo;
TOp.: YKP. naeop6d *BUCOYMHA, YACTO 3 TIOJIOTUMHU cXrutamu, Tipurip’ (CioB-
HUK yKpaiHCbKOi MoBHM, 6, 1975: 10), ykp. Aian. naeopd *HeBeanYKe Iii-
BullleHHs, Tipka’ (Hukonuyk, 1979: 30), ’HeBeaMKe TIPOIOBTYBATe ITiIBH -
weHHs; rpsaa’ (Cherepanova, 1984: 156), "HeBenuKa moxuia ripka, ropo’
(Marusenko, 1968: 239), naeopbok ’nigBuilieHe cyxe Micle cepen 60j0Ta’,
"HeBeJMKe MinBuileHHs, Tipka’ (Hukonuyk, 1979: 30—31), 'rop06; HeBe-
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JIVKe TIPOAOBIyBaTe MPiABUILEHHS , "TTOXWINI CXWI’, cyXe Micile Ha 00-
soti Trmry octpoBa’ (Cherepanova, 1984: 157), ’HeBenmKa ImoXuiia Tipka,
rop6’ (Marusenko, 1968: 239). ¥ nesikux ropipkax Lie 3Ha4eHHsI 0(hOpPMIISIE
JIepyBaT MarypoK, 1op.: YKP. 1de0poK 'BUCOUYMHA, 9aCTO 3 TIOJIOTUMU CXM-
namu, nipurip’ (C0BHUK yKpaiHChKOI MoBH, 6, 1975: 10), ykp. miaza. 'rop0,
miguieHHsT' (Cherepanova, 1984: 157), ykp. mian. naeypok ’TiigBHUIICHE
cyxe Micie cepen 0oiora’, HeBeJqMKe IMigBUIIEeHHS, Tipka' (HukoHYyK,
1979: 30—31), 6np. nacopax ’HEBUCOKE ITIBUIIEHH, TTojora Tipka’ (fmr-
KiH, 1971: 12), oin. pagorek rop6ok’ (Nitsche, 1964: 21).

OKpecaeHy CeMaHTHKY B 3aXiTHOTIONICHhKUX TOBipKax BUpaXKae IMoJIice-
MaHTUYHUI TepMiH BepeTus < 1ClI. *verta, *verto, IoB’s13aHe 3 TICIT. *verti
’xoBatucst’ (MenbHMayK, 1, 1982: 314), mop. 1m1e poc. sepemus *HEBEIINKe
BUTSATHYTE MiABUIIIEHHS HA HU30BMHI YU cepen 00Ji0Ta’, "BUCOKUIT Oeper,
10 [TOYMHAETHCS Bif 3aruiaBu piuku’ (OHoMmacTuka Ykpainu, 1998: 59).

¥V Mexax 1boro Mikponosis 3adikcoBaHO ABa JOKaNi3MU 3 TIPO30POI0
€THUMOJIOTI€I0: CTOBIENb < C/M08N-elb, CMON Ta OJEHOK < 0-0eH-0K — TIO-
XigHe Bif OHo.

Psnom Mikporpyn xapakTepu3yeThes SIKICHUI ckian 6oJoTa. Y jek-
CHKO-CEMaHTUYHIi TPyITi MOXoBe 00J0TO’ HAWYMCICHHII AepuBaTH 3
KopeHeM mox- < MClI. *mexs (MenbHMUyK, 3, 1989: 525): MoX, MOXiBHUK,
MOXHATKA, MOXHSIK, MOXOBUK, MOXOBUHHSI, MOXOBUIIIE, MOIIAHWHHIIb.

OmHi€0 TOBIpKOIO 00MEXEHO apeas JEKCEMHM INIaBJI0, MOTUBOBAaHOL
IIECIIOBOM Maasamu, TOpP. YKp. naaess ’oonoructuii nyr (IpiHueHko, 3,
1908: 190; Lnbina, 2007: 169).

Anpo mikporonst *ropd)’siHe 6010TO’ CTAHOBISATH YTBOPEHHS Bill mopgh
3 pisHuUMU cydikcamu: Topdosuk, TopdoBana, Topdosumie, TopdhoBuchko,
TOP()’sIHIK, TOPXOBUCHKO, TOPXOBHIIE; TIOP.. YKP. MOpdosucsko 'TIOKIaIn
Topdy, Topdoe 60510T0’, TOpdoBHUIIe 'T.c.” (CITOBHUK YKPaiHCHKOI MOBH,
10, 1979: 210), ykp. mopg’sanux ’nioxnaau Topdy, Topcdose 601010’ (CI1OB-
HUK yKpaiHchKoi MoBH, 10, 1979: 211), yKp. mian. mopgosuna *TopdoBe
6omoto’ (Cherepanova, 1984: 220); mmo:n. forfowisko *Topdosuine’ (Nitsche,
1964: 88).

VY rosipkax JIyLIbKOro pailoHy 110 CEMaHTUKY BUpPaXKa€ perioHamizm
KynoBaTelb, SKUI JOPEYHO 3iCTaBISITA 3 IMCHHUKOM Kyna < Kynogamuil
(me oeam- (TI0p. JIT. — yeam-) 3i 3HAUCHHSIM HETIOBHOTU O3HAKM).

CemaHTHKa *00J10TO 3 ip2KaBOK BOIOIO’, SIK i Ha PEITi YKPaiHChKOI Te-
pUTOPii, B TOCTIIKEHNX TOBipKax BommHi oopMIiisieTbesl KopeHeM pyod-
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: pyna, pynaBuna < nci. *rudavina, pynsBuHA, pyauns, pyxaBuns < IIc.
*rudavica; pynadyHuK, 1op.: yKp. pyoseuna ’ipxase 6osoto’ (Inbina, 2007:
696), ykp. miaj. ’60J10ToO 3 ipxkaBoto Bogoto’ (HukoHuyk, 1979: 53), 'rpy3b-
Ke 00J10TO, Jie TpsiceTbCs, KoauieTbes 3eMist’ (Hukonuyk, 1979: 52), 6ap.
pyoa ’00J0THA 3ajli3Ha pyjaa; rpsi3b Ha poposi’ (AmkiH, 1971: 166), moa.
ruda ’ipxase 6os0To’ (Nitsche, 1964: 85), yec. *yepBoHa 3eMJIsl UM [JIMHA’
(Mal’ko, 1974: 61), non. rudawina *6010to 3 ipxkaBoio Bogow’ (Nitsche,
1964: 86).

V neskux ropipkax i3 MM 3HaY€HHSIM 3a(hiKCOBaHO YTBOPEHHS Bif iH-
LIMX KOpeHiB: Buxapku < *suacapox < euxcap + cyd. — ok ; BiacTidHuK <
*gidcmitinuii + cyd. — uk); 3acTosne < 3aCmosHUl.

LenTpom Mikporosisi *aopora yepe3 00J0TO’ BUCTYIIA€ JieKcema Opin,
opun < mnca. *brods (MenbHuuyk, 1, 1982: 50), mop. yKp. ’Mijake micue
piuku, o3epa abo cTaBKa, B SIKOMY MOXHa MEPEXOAUTU ab0 MepeikaxKaTu
Ha iHmuMi 6ik’ (C1oBHMK yKpaiHChKOi MoBH, 1, 1970: 237), mian. ’micue
B pivlli, 03epi Ta iH. 3 KPyroBUM pyxoMm Boau’, ‘Bup’ (J3eHn3eniBCbKUiA,
1978: 138, 140), 6podok *minuna Ha piutti’ (Cherepanova, 1984: 35), ’Bup’
(d3ennzeniBcokuii, 1978: 140), 6ap. 6pod *Minke miclie B piulii, 03epi, cTa-
pulLli, 0OJIOTI, SKUMM MEPEXOasITh, MepeikikaoTh BozaMu’ (AuikiH, 1971:
25), xopB. brod *6pin, minuHa’ (Cherepanova, 1973: 74); uec. *0pin’, 'micue
N1l KymaHHsS yu Bogomnow’ (Mal’ko, 1974: 9); mon. ’nicoBuii CTpyMOK 3
tBepauMm gHoM’ (Nitsche, 1964: 159).

VYV 3axiTHOBOJIMHCBLKUX TOBipKax 110 ceMeMy O(QOpPMIISIE YTBOPEHHS
2amp Ta NIeMiHyTUB raTtka < Ici. *gats/v: *gatiti (MenpHuuyK, 1, 1982: 482;
Onomactuka Ykpainu, 1998: 134), mop.: yKp. eams ’HacTWI i3 nepena,
XMU3Y Ta iH. Ul TIpoi3ay yepes 00y0To’, eamka 'T. ¢.” (CIOBHUK yKpa-
iHCbKOI MOBH, 2, 1971: 41), yKp. nmiaj. eams "HEBUCOKUI MilllaHWI HACUII
Oing piuku’, "HenpoxigHe 601010’ (Cherepanova, 1984: 57), eamka ’3ara-
yeHe Miciie Ha piuni’ (Hukonuyk, 1979: 161), "rath Ha piuwi’, "rop0 y ici’
(Cherepanova, 1984: 57); 6ap. eamka ’caxajika, HeBeJIMKa IITy4YHa BOMIO-
iiMa; HeBerKa 3actana, rpeosst’ (Ctpumiok, 2010: 48).

3 1€ ceMaHTUKOIO J00pe Bimoma jekcema rpedJs, rpadas (Micie-
BUIi AiaJieKTHUN (POHETUYHUI BapiaHT a0 epebas) < Tch. *grebja: *grebti
(MenbHuuyk, 1, 1982: 589); ykp. epebas ’rpebds, raTb Ha 00jiOTI’, 'mi-
maHuii Hacumn Oins piuku’ (Cherepanova, 1984: 65), "HacunaHuii ropo’,
"HeBeJIMKUIA 3eMiIsiHMII Hacum’, ‘tpe6ist’ (Marusenko, 1968: 224), "Bup’
(3ennzeniBcokuii, 1978: 140), *3aToka, BiaraayXeHHs piuku, pyKapa piu-
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ku’ (J3ennzemiBcekuii, 1982: 13); Oap. epabas ’TMMUacoBa HaCUITHA HO-
pora 3 JoMayvys i 3emii uepe3 00JIOTO, TPy3bKe MicClie; Ipy3bKe Miclle, 1e
TSDKKO TIPOIXaTH; HeBeIMKUii MicTok™ (SImkin, 1971: 114).

IHi 3agikcoBaHi HaMU TEPMiHU HajleXaTh A0 JOKaji3MmiB. JlepuBaT
i3K, OYEeBUIHO, MOXiTHUI Bin i30umu. BingiecmiBHOTO TTOXOIKEHHS TAKOXK
JIeKCEMa JIMXKHbOBKA, MOTHBOBAaHA CJIOBOM .1excamu: Ha3Ba 115 MO3HAYae
JIopory 4epe3 00J0TO, BUMOIIEHY Kojomamu. Lleit ke Mopdomoriaamii
TUIT PETNPE3EHTYE JepuBaT NMeperoHKa, JepuBaliiiHo 0a3010 sl SIKOTO
MOCIYXWJIO AIECTOBO nepeeansmu / nepeenamu. BusiBieHuid HaMu TepMiH
crexa < cmedcka — PiIKICHUI BUITAJAOK perpecUBHOI JepuBallii, Tpe-
CTaBJICHOI B 3aXiTHOIIOJIiCHKNX TOBipKaxX YTBOPEHHSIMU Ha 3Pa30K: uKap-
nema< wkapnemka, nodyxa < nooyuka.

IIpoBeneHi cocTepeskeHHsT Hal Ha3BaMU, IO IMO3HAYAIOTh TEIbMO-
rpacdiuHi 00’€KTH, JO3BOJISIOTH 3pOOUTH TaKi BACHOBKH:

BuBueHHs1 HapogHUX Ha3B 00T HAa BoaKHI € LiKaBUM Ta KOPUCHUM
acMeKTOM TIpy IudepeHItiallii Ta JOCTiMKeHHI IIUX TTPUPOTHUX 00’ EKTIB.
HapoaHi Ha3BM 00T BinoOpaxaloTb 0COOIMBOCTI CIPUMHATTS MiCLIEBUM
HaceJIeHHSIM TeorpadiyHux 00’€KTiB i BiTHOIIEHHS 0 HUX, a TAKOX MiC-
TSTh BaXKJIMBY iH(pOpPMAIlio TIPO XapaKTePUCTUKU Ta OCOOJTUBOCTi OOJIT.
JocmimkeHHs TaKMX Ha3B MOXKe CIIPUSATU 30epeKeHHIO KyJIBTYPHOI CITaI-
IIHU, TTIOB’SI3aHOI1 3 TIPUPOTHUMU 00’ €KTaMU, 30aradyeHHIO HAyKOBOI Tep-
MIiHOJIOTIT Ta pO3yMiHHIO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIUBOCTEN MOBHOI
KapTuHU cBiTy. Lli Ha3BUM MOXYTh MICTUTH LIiHHY iH(GOpMAaIlilo TTPO Mic-
LIEBi YMOBHM, POCIIMHHUIA CBIT, TeorpadiuyHi 0COOJMBOCTI Ta €KOJIOTIYHUIA
craryc OOJIT, IO CIPHUSIE TIUOLIOMY PO3YMiIHHIO 3B’SI3KY MiX JIIOIUHOIO
Ta IpUPOAHUM cepenoBuieM. KpiM Toro, HapomHi Ha3BU OOJIT MOXYTb
CIIyTYBaTH JTOJATKOBUMMM JiKepeidaMu iHdopMmauii mig kimacudikaiii ta
imeHTM(diKaLil pi3HUX TUIIB 00T Ha Bonnucbkomy Ilogicci, a Takox BU-
SIBJICHHSI MiCLIEBMX TePMiHOJIOTIYHUX Bapialliii Ta ocodauBocTeid. JIiHrBic-
TUYHUI TiOXia moIromMara€ BUSIBUTM MICLIEBI TEPMiHOJIOTiIUHI Bapialiii Ta
0COOIMBOCTI, SIKi BiloOpaXkaroThbCsl B JIEKCUUHOMY CKJIa/i Ta CEMAHTMLII.
Taxe mocmimKkeHHS aKTyaIbHi IUIST PO3YMiHHS JISKCHYHOTO (DOHY, JTIHTBIC-
TUYHOTO PO3MAITTS Ta KYJILTYPHOI CITaJIIIMHU, TTIOB’I3aHO1 3 TeTbMorpadi-
€10 BonuHi.

dopmyBaHHS, pO3BUTOK i PYHKIIIOHYBAaHHS HapOIHOI TeTbMorpadiu-
HOI TepPMiHOJIOTii BU3HAYAIOTHCS PSIAOM T103aMOBHUX i MOBHMX (DAKTOPIB,
gKi TIlepeOyBaloTh y TiICHOMY B3a€MO3B’s13Ky. CucTeMHy OpraHi3oBaHiCTb
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1iei reorpadgivyHOl JIEKCMKM MiATBEPIXKYIOTb Pi3Hi BHYTPilIHBOMOBHI
(mmHaMiKa CeMaHTHKU JeKCeM, SIBUIa CMHOHIMIii, aHTOHIMii, 3By>KeHHS
ab0 pO3IMpPEeHHST CEMaHTUKM HOMIHAIIii peatiii) Ta ITo3aMOBHi (haKTopu
(reoMopcororiuni, TimporpadiuHi 0OCOOIMBOCTI TEPUTOPii, iCTOPUYHI,
COIIiaJTbHO-€KOHOMIiUHi). MeXi (hyHKIIIOHYBaHHSI, CEMAaHTUIHI 3pYIIICH-
HsI Ta OCOOJIMBOCTI 3HAUEHHSI TeJabMorpagiuyHUX TEPMiHiB BIUIMBAIOTh HA
apeajibHe TTOIIMPEHHS HapOIHUX reorpadiyHuX TepMiHiB. Y LIbOMY JIeK-
CHMYHOMY KJIaCi OCHOBY CTAHOBJISITH 3aTaJIbHOBIIOMI TepMiHU, TIEPEBaXKHO
TIPaciIoB’STHCHKOTO TTOXOMKEHHS, SIKi MAIOTh IIIMPOKi CEMaHTUIHI MOKIIH -
BOCTI. Y JOCIimKeHOMY apeai HapoAHi reorpadiuHi TepMiHU IJIs1 TO3HA-
YeHHS OOJIIT IpenCTaBlIeHi CEeMAaHTUIHNMU, (DOHETUIHUMU Ta TpaMaTud-
HUMM BapiaHTaMM Ta IepUBaTaMU.

Anpo aHani30BaHOro JIEKCUYHOTO KJIACcy CTAHOBJSITH 3arajibHOBIIOMI
TepMiHU Opinm, 00J10TO, raTh, rpedIs, TPACOBUHA Ta iH, SKi BiI3HAYAIOTH-
Cs IIUPIIUMHA CEMAaHTUYHUMH MOKJIMBOCTSIMU, HAIIPUKIIA, 060J0TO "00-
JIOTO B 3araJilbHOMYy 3HaueHHi’, 'MOKpa 3a00jioueHa HM30BWHA ', 3eMJIS,
pO3M’sIKIIIeHA BOIOIO’, "HM3MHA, TIOPOCIIa TPABOK’ , "HU3WHA OiJIsT piuku’,
JIYT, 1110 3aJIMBAETHCS BOIOIO’, 'PiBHMHHA MiCIIEBiCTh HA MiCIli OCYIIICHOTO
6osora’. Y Garathbox roBipKax mnepesiyeHi JIeKCeMU MpeICcTaBIeHi JianeKk-
THUMH (POHETUYHNMM BapiaHTaMH TPACOBUHA, TPACOBUCKO, IpadJIs Ta iH.

I3-moMix reorpadiyHuX TepMiHiB, 3a(iKCOBAHUX TiJIbKU B JOCITIIKY-
BaHOMY PErioHi, BiIl3HAYAIOTHCS: ITpena 3eMJIsT, po3M’ SIKIIIeHa BOIO0 , i3Ku
’mopora 4depe3 00JIOTO’, 0eHOK 'OCTpiB’, Ipy3sKa ’3eMJisd, pO3M’ SKIIIeHA
BOZOIO’ TOLIIO.

HaponHa reorpadiyna TepMiHOIOTISI, TOPIBHSIHO 3 iHIIMMU MOBHUMU
1apamMu, He XapaKTepU3YEThCS OOpa3HiCTIO ab0 eMOLiMHO-eKCIIPeCcuB-
HuMU 3acobamu. Ll HapomHa reorpadiyHa TepMIHOJIOTIS, SIKa YaCTKOBO
3aJIMILAE CJifl y TOMOHIMIlli, € OJHIE€I0 3 HAAABHIIINX 32 MOXOMKEHHSIM.
OKpiM MOBO3HABUMX JOCIIIKEHb, BUBYCHHSI HApOMHOI reorpadidHoi Tep-
MiHOJIOTi1 MOXe OyTU KOPUCHUM JIJISI TPUPOTHUYUX, iICTOPUYHUX, ETHOJIO-
TYHUX iHIIKUX HayK.

Otxe, BUBUEHHST HapOIHOI TreorpadiuyHoi TeEpMiHOJIOTII Ta JiaJIeKTHUX
Ha3B 00JI0Ta € BaXKJIMBMM KOMITOHEHTOM JIJIsI BUBYCHHSI MOBHOI KapTUHU
CBITY BOJIMHSIH Ta PO3YMiHHSI iIXHBOTO CIPUMHSITTSI Ta CITUIKYBAaHHSI 3 TIPU-
ponHuM cepeaoBuieM [lomices.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of folk names of bogs in Volyn region.
The folk names of bogs collected by the author and published in the dictionary
reflect the attitudes and perceptions of the local population, and also contain im-
portant information about the characteristics and features of bogs. The study of
such names can contribute to the preservation of the cultural heritage associated
with natural objects, enrichment of scientific terminology, and understanding of
lexical and semantic features of the linguistic worldview. These names may con-
tain valuable information about local conditions, flora, geographical features and
ecological status of the bogs, which contributes to deeper understanding of the
relationship between humans and the natural environment. In addition, the folk

119



ISSN 2616—5317. Haykoeuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2023. No 36

names of bogs can serve as additional sources of information for classifying and
identifying different types of bogs in Volyn Polissia, as well as identifying local
terminological variations and features. The linguistic approach helps to identify
local terminological variations and features that are reflected in the lexical com-
position and semantics. The study is relevant for understanding the lexical fund,
linguistic diversity and cultural heritage associated with the Volyn thelmography.

The sphere of functioning, semantic shifts and peculiarities of the meaning of
thelmographic terms influence the area of distribution of folk geographical terms.
This lexical class is based on well-known terms, mainly of Proto-Slavic origin,
which have wide semantic possibilities. In the studied area, folk geographical
terms for swamps are represented by semantic, phonetic and grammatical vari-
ants and derivatives.

The core of the analyzed lexical class is well-known terms, mostly of Proto-
Slavic origin: 6pio, 6oaromo, eams, epebas, mpsacosuna, etc., which are charac-
terized by wider semantic possibilities. In many subdialects, these lexemes are
represented by dialectal phonetic variants: mpacosuna, mpacosucko, epabs, etc.

Folk geographical terminology, in comparison with other language layers,
is not characterized by imagery or emotionally expressive means. This folk geo-
graphical terminology, which partially leaves a trace in place names, is one of the
oldest in origin. In addition to linguistic research, the study of folk geographical
terminology can be useful for natural, historical, ethnological and other sciences.

Key words: folk geographical terminology term, nomen, nomenclatura, lex-
eme, semantic microfield, Volyn region.
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SUMMARY

The article focuses on the modeling scenario “Confrontation in the British
Royal family” which is actualized in the British mass-media discourse through
an interaction between such concepts as BRITISH ROYAL FAMILY (a cultur-
ally marked one), CONFLICT, and RELATIONSHIP, graphically visualized
and presented as a complex structure of four parallel subsidiary scenarios (con-
frontation between Harry and William; confrontation between Harry and his
father; confrontation between Harry and Camilla; confrontation between the
Duke and Duchess of Sussex and the Royal family) that are realized in the
slots of the propositional schemas of the action and thing frames. In order to
single out verbalizers of the slots, a corpus of 25 articles about Prince Harry’s
memoire book “Spare”, published in the period from January to April 2023 on
the web-sites of the British periodicals “The Guardian”, “The Independent”,
“Daily Express”, “Daily Record”, “The Sun”, was processed by AntConc pro-
gramme and analyzed correspondingly. The analysis has allowed to identify
the agents, patients, causes and the time frame of the conflict as well as to de-
fine the character of interaction between the concepts involved in the scenario.
Modeling of the scenario “Confrontation in the British Royal family” on the
basis of the British mass-media discourse has resulted in reconstructing the se-
quence of the dramatic events in the definite period of the British Royal family’s
life, giving an insight into the perception of these events by the British society,
distinguishing their verbal reflection in the British language community, and
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determining the role of the British media in shaping the Royal family’s image
in the British minds.

Key words: British Royal family, concept, frame, mass-media discourse,
propositional schema, scenario, slot.

Introduction. The present article aims at modeling scenario «Confronta-
tion in the British royal family» actualized in the British mass-media dis-
course on the basis of the series of articles devoted to Prince Harry’s mem-
oire book «Spare».

Topicality. In the modern cognitive linguistics various means of structur-
ing the world are actively studied in different aspects, involving cognitive and
linguocultural approaches, on the basis of all kinds of discourses (B. Barlett,
Ch. J. Fillmore, M. Minsky, M. Polyuzhin, D. Rumelhart, H. Zankovska,
S. Zhabotynska et al.).

Within a cognitive approach, scientists distinguish various types of con-
cepts and their structures: frames, mental models, scenarios, scripts, pro-
totypes, schemas, symbols, etc. Our research focuses on the scenario as a
cognitive structure involved in the context of a definite situation. Scenario is
defined as a dynamic cognitive structure which is formed in people’s minds
by categorizing their experiences and used to arrange information about the
outer world (Hoyle, 2008:16). The prominent characteristic of any scenario
is its continuous change in the light of sequence of events described in the
discourse as the main function of this cognitive structure is to reproduce a
mental image of the events.

In our opinion, mass-media discourse is the most reliable source that
provides immediate verbal reflection of any new senses ascribed to the con-
cepts and therefore allows to reconstruct fragments of the world picture in
the British people’s consciousness at the definite period of time as its main
task is to depict up-to-date social and political reality, to influence a per-
son’s conceptual world view.

The purpose of our research is to model a scenario «Confrontation in the
British Royal family» actualized in the British mass-media discourse.

Literature review. Scenario as a cognitive structure is interpreted as a
frame in dynamics. According to M. Minsky scenarios imply a ready caus-
ative chain of conventional consecutive events based on prototypical knowl-
edge (Minsky, 1974: 117—124). The dynamism of any scenario is provided
by the elements of actions, by the temporal and causative connections be-
tween them as well as by the definite situation to which a scenario is in-

124



ISSN 2616—5317. Haykoeuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2023. No 36

volved (Stepanov, 2018). Thus, any scenario reflects interaction of several
concepts, in other words, they «are grouped mentally in scenarios» (Hoyle,
2008: 15).

As for the scenario structure, it is described as «a framework with
labelled slots for different elements which are expected to occur». The
framework provides the reader with the background information which
is necessary to correctly interpreting the message. It means that sce-
narios play a significant role in correct understanding messages of a text
(Sanford&Garrod, 2009). Besides, each scenario has a title that serves a
start point of such interpretation (Hoyle, 2008). If to extrapolate Hoyle’s
idea on the scenarios in the mass-media discourse, in our case newspaper
discourse, we claim that a newspaper headline will function as a title of
the scenario.

Unlike other cognitive structures, scenarios are culturally marked and
therefore are apt to reveal the events specific for a sociocultural community
(Polyuzhin, 2009; Stepanov, 2018).

All these features make scenario a relevant tool to construct a model of
verbal reflection of modern British socio-political life in the mass-media
discourse, in a narrow sense, British Royal family life which is an integral
part of the British reality.

Generally, discourse is defined as «a particular way of talking about and
understanding the world (or an aspect of the world)» (Phillips & Jergensen,
2002: 1). In its turn, the mass media discourse is considered to be «a unique
dynamic linguistic phenomenon that reacts operatively and sensitively to
socio-political, socio-cultural linguistic changes, reflecting today’s realities
in many ways» (Kalenych, 2020: 157). Being an effective means of model-
ling concepts of socio-political reality (Maklyuk et al., 2020), of realizing a
manipulative function to influence and form mass consciousness (Shepel,
2017), mass media discourse is supposed to be a reliable source of the lin-
guistic material that verbally reflects scenarios of the contemporary events
that take place and are typical of the British society.

Results and discussion. The analysis of the factual material (25 articles
published on the web-sites of «The Guardian», «The Independent», «Daily
Express», «Daily Record», «The Sun», in the period from January to April
2023, were downloaded and saved as txt-files, then processed by AntConc
programme to single out concordances-verbalizers from the obtained cor-
pus in order to fill the slots) shows that scenario «Confrontation in the Brit-
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ish Royal family» includes four subsidiary scenarios which develop paral-
lelly and involve the following members of the Royal family:

1) confrontation between Harry and William;

2) confrontation between Harry and his father;

3) confrontation between Harry and Camilla;

4) confrontation between the Duke and Duchess of Sussex and the Roy-
al family.

All of them include interaction of such concepts as BRITISH ROYAL
FAMILY (which is culturally marked as an integral constituent of the Brit-
ish language picture), CONFLICT, RELATIONSHIP, that is realized by
propositions of the action and thing frames. Generalized scheme of the sce-
nario «Confrontation in the British Royal family» is presented in Picture 1.

BRITISH
ROYAL
FAMILY
WHO
Prince William CONFLICT WHO
King Charles acts on Prince Harry
I Meghan Markle
Camilla
THEN CAUSE
duri wife Meghan
uring an Markle
argument )
Princess marriage to
Diana’s death 1(\:/[egl'112;n
after Harry’s e.u?m .a
memoire release rehabilitation of
the image

Picture 1. Graphic representation of the scenario
«Confrontation in the British Royal family»
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The action frame is represented by the following propositional sche-
ma: «Someone acts on Someone Then because of (Cause)» which re-
veals the interaction between concepts BRITISH ROYAL FAMILY and
CONFLICT. The members of the Royal family are the parts of the con-
flict, they act within a conflict situation. This fact determines the char-
acter of the interaction: concept CONFLICT encircles concept BRIT-
ISH ROYAL FAMILY. The verbalizers of the concept BRITISH ROYAL
FAMILY are in the slots «agent», «patient» and «cause», meanwhile the
verbal means of nominating concept CONFLICT predominantly fill the
slot «then».

The subsidiary scenario «Confrontation between Harry and William» is
focused on Harry’s claim about Prince William’s physical attack on him
during their conflict over his wife Meghan Markle and reproduces the se-
quence of those events. The slots of the subsidiary scenario «confrontation
between Harry and William» are verbalized as follows:

SLOT AGENT: William, Prince William, Prince of Wales, brother, elder
sibling.

SLOT TO ACT: to attack, to hurt, to assault, to confront, to offend, to grab,
to rip, to knock, to tease.

SLOT PATIENT: Harry, Prince Harry, the Duke (of Sussex), the younger
prince.

SLOT THEN: during (a / an) argument, conflict, confrontation, row, scan-
dal, heated conversation.

SLOT CAUSE: wife Meghan Markle.

«...elder sibling Prince William physically attacked him (Harry) during a
row over wife Meghan Markle» (Daily Express, 13.01.2023).

«Describing a confrontation at his London home in 2019, Harry says Wil-
liam called Meghan <difficult», «rude» and «abrasive», which Harry calls a
«parroting of the press narrative» about his American wife. The confrontation
escalated, Harry writes, until William «grabbed me by the collar, ripping my
necklace, and ... knocked me to the floor» (The Guardian, 6.01.2023).

«...his brother Prince William physically attacked him [Harry| during a
confrontation over his wife Meghan Markle» (Daily Express, 10.01.2023).

The roles of agent and patient are interchangeable depending on the em-
phasis made in the scenario. William is easily transferred into SLOT Patient
in the context of Harry’s accusations. Then SLOT TO ACT is verbalized by
the verbs fo accuse, to allege.
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«the Duke accused his brother of physically assaulting him» (The Guard-
ian, 3.01.2023).

«Harry accuses William of violent physical attack after calling Meghan
rude and difficult» (Daily Express, 10.01.2023).

«Prince Harry reportedly alleges in new book that brother William physi-
cally attacked him» (Independent, 5.01.2023).

Independent of the verbal content of the slots AGENT and PATIENT,
Harry is presented as a victim within the given scenario in the British mass-
media discourse.

The subsidiary scenario «Confrontation between Harry and his father»
predominantly reveals the reasons why Harry took offence on his father as
well as their struggle for public positive image. The slots of the frame «con-
frontation between Harry and his father» are filled as follows:

SLOT AGENT: King Charles 111, father, Pa

SLOT TO ACT: to hurt, to offend, not to hug, to call «a spare», to spin «un-
der the bus»

SLOT PATIENT: William, son

SLOT THEN: William’s birth, Princess Diana’s death

SLOT CAUSE: marriage to Meghan, stepping back from their duties, Ca-
milla.

«...when his mother Princess Diana died 25 years ago, his father didn’t
hug him [ Harry]» (The Sun, 15.01.2023).

«The Duke of Sussex has revealed his father, King Charles, joked his
mother Princess Diana had delivered him an heir and a spare in his new
book — also entitled Spare» (The Sun, 5.02.2023).

«...what he [Charles) really couldn’t stomach» was someone «coming in
and overshadowing him and Camilla» (The Guardian, 11.01.2023).

«...father ignored their wishes when he [Harry] and Prince William asked
Charles 111 not to marry Camilla» (Daily Express, 6.01.2023).

«Charles’s team had spun Harry «right under a bus», making up a story
about Harry being taken to visit a rehab center» (The Guardian, 11.01.2023).

The subsidiary scenario «Confrontation between Harry and Camilla» is
focused on Harry’s accusing Camilla of disclosing on purpose compromis-
ing details of his private life and the private life of the Royal family to the
British media for her own sake, to improve her image in the British society’s
eyes.

SLOT AGENT: Camilla, Queen Consort, stepmother, step-parent
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SLOT TO ACT: to hurt (to cause plenty of hurt), to play a game, to sacrifice

SLOT PATIENT: Harry, Meghan, the Royal family

SLOT THEN: princess Diana’s death, recently

SLOT CAUSE: rehabilitation of the image, desire to become a queen consort

«...a step-parent ... had recently sacrificed me | Harry] on her personal PR
altar» (The Independent, 9.02.2023).

«It’s a move the prince says he understands — given her need fo overhaul
her image after the death of Princess Diana and ahead of one day becoming
queen consort — but also one he says has caused him and others plenty of hurt>
(The Independent, 16.01.2023).

«...she [Camilla] is said to have persuaded Charles to hire leaking her con-
versations with William» (Daily Record, 6.01.2023).

«... Camilla, 75, had leaked stories about the Royal family to the media in
a drive to transform her image» (The Guardian, 3.01.2023).

«Harry’s stepmother, Camilla, the Queen Consort, is accused of playing
«the long game, a campaign aimed at marriage and eventually the crown» (The
Guardian, 11.01.2023).

«Queen Consort Camilla pushing negative stories about Meghan Markle to
the press» (The Sun, 2.02.2023).

«Confrontation between the Duke and Duchess of Sussex and the Royal
family» explains the consequences caused by publication of «Spare» which
resulted in the Royal family’s negative reaction and became actually the rea-
son of confrontation between them as a state institution and Prince Harry
and his wife. As a consequence, the Royal family aims at discrediting Prince
Harry and Meghan Markle.

SLOT AGENT: Royal family, the Firm, the Prince and Princess of Wales,
Charles,

SLOT TO ACT: to discredit, to accuse, to leak (to the press), to(cause) dam-
age (reputation)

SLOT PATIENT: Harry, Meghan, the Duke and Duchess of Sussex

SLOT THEN: after Harry’s memoire release

SLOT CAUSE: exposure of the Royal family’s private life, claims / allega-
tions against the Royal family

«The Firm who are determined fo discredit Harry at any opportunity»
(Daily Express, 20.02.2023).

«The Royal family will deploy «a collective response»» (Daily Express,
10.01.2023).
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«... the royal family institution’s silence as «a sensible strategy» that is
causing Harry to damage his public reputation” (Daily Record, 3.02.2023).

«....the royal family does «a lot of complaining and a lot of explaining» by
leaking stories to the press fo paint themselves in a better light or to paint others
in a negative one» (Daily Record, 6.01.2023).

«...the false story only leaked after William and Kate let details slip dur-
ing a dinner with Charles and Camilla — noting that it was evidently Charles
who gave the story |spat between Meghan and Kate about bridesmaids dresses)
to the press» (Daily Express, 11.01.2023).

«... his family left him behind when they took a plane to visit Queen Eliza-
beth 11 as she was dying» (The Independent, 6.04.2023).

Scenario «Confrontation in the British Royal family» includes the con-
cept «conflict» which is verbalized by the core noun conflict and its synonyms
confrontation, controversy, tension, scandal, row, spat, feud, war. The concept
«conflict» is represented by the propositional schemas (1) «Conflict is such»,
(2) «Conflict is something else», (3) «Conflict acts / acts on sb/sth»:

(1) The controversy is huge «huge controversy» (The Guardian,
11.01.2023); feud is bitter «bitter feud» (The Sun, 21.01.2023).

(2) Confrontation is like «the whole rolling catastrophe» (The Guard-
ian, 6.01.2023).

(3) The conflict «rattled» the royal family (Daily Express, 22.02.2023),
«plagued» the Firm (The Sun, 9.01.2023), «tore them [Royal family] apart»
(Daily Express, 5.03.2023), «will have a ripple effect across the world» (Dai-
ly Record, 9.01.2023).

In the mass-media discourse the conflict in the Royal family is present-
ed as a dramatic event and, therefore, described correspondingly involving
various metaphorical expressions.

The confrontation in the British Royal family resulted in the breakdown
of their relationship. Thus, the interaction between concepts CONFLICT
and RELATIONSHIP can be characterized as linear and one-vector that is
graphically presented in Picture 2.

«The Duke of Sussex’s book, which went on sale on Tuesday, lifted the lid
on his troubled relationship with his relatives» (Daily Express, 13.01.2023).

«Prince Harry and Royal Family handed five-point plan to repair dam-
aged relationship» (Daily Express, 13.01.2023).

«Harry had a difficult relationship with Camilla, who had an affair with
his father when he was still married to Diana» (The Sun, 1.01.2023).
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RELATIONSHIP
CONFLICT (in the British Royal family)
troubled,
(in the British Royal family) complicated,complex,

difficult, damaged,
destroyed, fractured, sick

Picture 2. Interaction between concepts CONFLICT and RELATIONSHIP
within the scenario «Confrontation in the British Royal family»

«However, Harry’s fractured relationship with his father has at times
been complicated, especially in recent years after the Duke dropped damag-
ing allegations against the royals in bombshell interviews, as well as in his
shocking Netflix series and controversial memoir, «Spare»» (Daily Record,
20.04.2023).

The analysis of the KWIC has allowed to distinguish the verbal means
of reflection of the deteriorating relationship inside the Royal family that
are predominantly adjectives with a negative charge used directly (difficult,
complicated) and metaphorically (damaged, fractured, sick, etc.), giving
evaluative characteristics to concept RELATIONSHIP within the scenario.

Conclusions. The presented procedure of modeling scenario «Confron-
tation in the British Royal family» allows to reveal cognitive mechanisms of
interaction between culturally-marked concept BRITISH ROYAL FAM-
ILY, concept CONFLICT and RELATIONSHIP in the British people’s
mind on the basis of the British mass-media discourse which serves as a
relevant tool for reconstructing the sequence of the scenario events. The
scenario includes four subsidiary scenarios which develop parallelly and re-
flect the depth and complexity of the confrontation between the involved
members of the Royal family. The analysis of the slot verbalization means
within the typical propositional schemas of each subsidiary scenario indi-
cate the British Royal family members’ roles in the conflict, its causes and
time frames and, thereby, details the perception of the conflict by the Brit-
ish society. The verbalizers of concepts CONFLICT and RELATIONSHIP
emphasize negative consequences of memoir’s publication for the Royal
family. These findings lead to the conclusion about a significant influence
of the British media on the British Royal family’s image (a negative one in
particular) and British community’s attitudes to the Royal family as a repre-
sentative of the British monarchy institution.
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The perspective of the research is to study conceptual features of the
culturally marked concept BRITISH ROYAL FAMILY on the basis of the
British mass-media discourse.
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PEITPESEHTALIA CIIEHAPIIO « CONFLICT
IN THE BRITISH ROYAL FAMILY» B BPUTAHCbKOMY
MAC-MEJAIMHOMY JIUCKYPCI

Aneeaina 1. Jlemuyx

Kanauaar ¢inonoriyHux Hayk, IOLUEHT Kadeapu repMaHChbKoi (hioorii Ta METOIMKI
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AHOTAL[IA

Cmammio npucesueno Mmooenosantio cuenapivo «Kougnikm y bpu-
MAHCLKI KOPOAIBCbKIll cimM’i», wo aKmyanizyemocs 6 OpUMaHcbKomy Mac-
Mmeditinomy duckypci uepes 83aemodiro mixe konyenmamu bPUTAHCHKA KO-
POJIIBCHKA CIM’A (kyavmypro mapkosaruii), KOHOJIIKT i BIIHOCUHH
(epacpiuno gizyanizoéanuii ma npedcmagnenuil KOMHAEKCHOIO CIMPYKMYpOIo, o
MiCmume yomupu napaienbHux cyocuexapii: Kongponmauis mixc npurnyom lapi
ma npuryom Yinvamom,; konghponmauis mixc lapi ma iioco 6amokom; KOHPPOH-
mauis mine Tapi ma Kaminnoro; KoH@poHmMayis mixc eepyoeom ma 2epyouHero
Caccekcokumu). Bonu peanizylomvcs 6 cAomax RpOnO3UUILIHUX cXeM aKyio-
HAaNbHO20 | npedmemnozo hpeiimie. I3 memoro uokpemaeHHs eepbanrizamopie
caomig nonepednvo 6yn0 onpaybogaro npoepamoro AntConc ma npoananizosa-
HO Kopnyc 25 cmameil, 3ano3utenux i3 caiimie 6pumancokux inmepHem-euoaHs
«The Guardian», «The Independent», «Daily Express», «Daily Record», «The
Sun», wo suceimaroroms nodii, noe’szawi 3 memyapamu npunya lapi, ma ony-
oOnikoeaHi 6 nepiod i3 ciuns do keimus 2023 poky. [Iposedenuii ananiz 003601ue
idenmugikyseamu azenca, nacieHca, NPUMUHU MA 4ACO8i PAMKU KOHGAIKmY, a
MaKoXdc BU3HAYUMU XapaKmep Y3aeMo0ii Midc KOHUEnmamu, 3aay4eHumu 00
cuenapiro. Modearosanns cyenapiro «Kongpnikm y Bpumarcekii KoponiecoKiil
cim’i» Ha mamepiani GPUMAHCEK020 MAC-MeOIlHO20 OUCKYpCY 0ae 3Moey pe-
KOHCMpYy8amu nocaidogHicms 0pamamuvHux nooiil 8 neeHull nepioo Hcumms
KOpPOAIBCHKOI CIM’T, pOKPUMU KOZHIMUBHI MEXAHI3MU CAPUUHAMMS YuX NOOiil
OpUMAHCOKUM CYCRINbCMBOM, BUSHAHUMU IXHE 8epOanbHe 8i000paiceHHs 6 Opu-
MAHCLKOMY MOBHOMY KOAEKMUGI ma cxapaKkmepuzyeamu ponb Opumancbkux
media y hopmyearni imioncy koponiecvkoi cim’i y ceidomocmi Gpumanyie.

Karouosi caosa: bpumarcoka koponiecoka cim’s, KoHyenm, mac-meoitiHui
duckype, nponosuyiiina cxema, caom, cueHapiii, ghpeiim.
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AHOTALTIA
Y emammi posensanymo npunyunu gopmyeanns mepminie mopcobkoi mema-
muKu, makoxc no0aro ixuii nepexaad ykpaincvkoto mosoio. B ymosax éiocym-
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HOCMI AHeN0-YKPAIHCOKUX | YKPATHCbKO-AHEAIIICOKUX CAOBHUKIB Y PO32nsidyea-
Hill yapuHi npobaema nepeknady HayKo8o-mexniuHoi Aimepamypu K 3Hapa00s
MIHCKYAbMYPHOI KOMYHIKaUii HAOy8ae 8aicaU6020 3HA4HeHHS.

Tepminu mopcobkoi memamuku nionopsoK08ami 3a2anbHo8ioomii kaacugi-
Kauii YYHKYIOHY8AHHS HAYKOBUX | MEXHIUHUX MEePMiHi6, ceped AKUX po3pi3Hs-
10Mb 3a2aNbHOHAYKO0GI, 3a2ANbHOMEXHIYHI Ma 8Y3bKOCNeyianizoeami mepminu.

Ak npodemoncmpyeanu pe3yavmamu eKcnepuMeHmy, mepmiHocucmema
(TC) pizHomanimHux eany3eil MOPCbKOI MeMamuKu Haaexcums 00 epynu Makpo-
mepminocucmem i ceped HUX MOJCHA BUOINUMU MAKI: 0OHOKOMNOHEHMHI mepMmi-
HU, W0 NOJinAiomscs Ha npocmi (KopeHeesi) mepminu, agikcarvhi ma CKAQOHI;
06a2amoKoMnoHeHmHi mepminu 3 KinbKicmio KoMnoHernmie 6id 2 0o 5 o0unuyp;
CKOPOUeHH S IHIUianbHi, NOCKAAD08I, AKPOHIMU; NOOBILHI CKOPOUEeHHS, 8 AKUX HA-
ABHI C1080-abpesiamypa ma cKopoHeHHs: MOPPOA020-CUNMAKCUHHORO PIGHS.

Po3zensnymi 3acobu popmysants mepmiHoN0iMHUX 00UHUUb OONOMA2AIOMb
He minbKu 3po3ymimu waaxu ix nopooxycents abo nepemeopeHts 8 MOPCbKomy
duckypci, ane il ocseHymu RPUHUUNU 1 00MedceH s IX KOMOIHamopuKku.

Ilepexnadaui ma axieyi 6 earyzi MopcoKoi memamuKu HAMa2aromoCs
AKoMO2a mouHiwe 30epecmu 3micm IHUOMOBHO20 MEPMIHA 8 MO8I nepekaady.
Po3sbixnchocmi, ki euseasitomucs nio vac nepeknady aHeilicokux mepminia,
npeocmasneri mpboMa OCHOGHUMU PI3ZHOGUOAMU: PO3DIdNCHOCMI 8 MOPhO-CUH-
makcuuHiti cmpykmypi, po30idcHOCmi 8 NeKCUMHOMY CKAAOdi, po30idcHocmi &
NeKCUKO-2PAMAMUUHIL CIMPYKMYPi MepMiHie.

Karouogi caosa: mepminocucmema, Mopcoka memamuxa, niomoed, KAacu-
dikayis mepminia, nepexaad.

Bceryn. Po3BuToK Ta BIOCKOHaAJEHHSI MOPCHKOTO (JIoTy B YKpaiHi —
BaKJIMBUM CKJIAaAHUK 11 EKOHOMIiKH, 1110 3HAYHOIO MipOl0 BU3HAYAE il poJib
Ha CBITOBIill OMITUYHII Ta eKOHOMIiUHIi apeHi. [TinTprMKa HeoOXimHOTO
piBHSI ob6iamHAHHS TOPTIB (iX PEMOHT, eKCIUIyaTallisl) Ta JOTiCTUKM BU-
MaraloTh MOCTiAHOrO BJIMBAHHSI iHBECTULIi Ta BIIPOBAIKEHHSI iHHOBa-
LIAHUX TEXHOJIOTil y Tajly3b MOPCHKOI0 0i3Hecy (HOBa TeXHiKa, HayKOBi
TMOCTiMKEeHHSI, 3iCTaBICHHS eKCIUTyaTallilfHUX YU iHIINX JAaHUX TOIIO).

OcHoBY 3100yTTsI ITpodheciitHoi iHdopMallii BiIITOBIZHOTO CIIPSIMYBaH-
HSI CTAHOBJISITH IXKepesia iHO3eMHMMM MOBaMU, 30KpeMa aHTJIiHChKOIO SIK
MiXHapoaHoi MOBU goKyMmeHTarlil (Spema, 2004). OmanyBaHHS TepMiHO-
JIOTii 3a3HAYEHOI rayry3i 3HaHb € HEOOXiTHOI0 YMOBOIO e(heKTUBHOI pOOOTH
¢daxiBuiB y cyyacHux ymoBax (Exnuena, 2010; Ohly, 2001). 3HaHHs (paxoBoi
TEePMIiHOJIOTI1 T03BOJISIE He JIUIIIe YNTATU TEKCT 3a (haxoM, a i CIiIKyBaTH -
cg Ha npogeciitii TeMu. BonomiHHS BigIOBiZHOIO TEPMIiHOJIOTIEIO € Yac-
TUHOIO cHeliaJIbHUX 3HaHb Y KOHKPETHMUX HAayKOBO-TEXHIUHMX i BUPOO-
HUYMX rajay3sx JIChKOI AisuibHOoCTi. [Ipobiiema oTprMaHHS iHIIOMOBHOIT
iHdopMallii 3 aHIJIOMOBHUX JKepes, SIK YBaXKaloTh, MOB’sI3aHA TaKOX i
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3 MpobIeMOI0 TIepeKIaay HayKoBO-TexHiUHOI JitepaTypu (KoBanzeHko,
2002; decenko 2007; Yepemnmuenko, 2007; Gutt, 1991). YBaxkaemo 3a
JIOLIIJIbHE aKLEHTYBaTH, 1110 B YMOBAX BiICYTHOCTI aHIJIO-YKpPaiHChKUX Ta
YKpaiHCHhKO-aHTJIIMCHKNMX CJIOBHUKIB Y 3a3Ha4YeHil Tajy3i 3MylIye ¢axiB-
LiB, SIKi HE BOJIOAiIOTh aHIJIIMChKOX MOBOIO Ha PiBHi, JOCTaTHHOMY ISt
PO3yMiHHSI TIpOheCiitHO-OPiEHTOBAHOTO TEKCTY, BIABATHUCSI O TIOCIYT
nepekiagavya. TakuM 4MHOM, Mpobjema Tepekiiaay HayKOBO-TEXHIYHOT
JiTepaTypu SIK 3HaApsiAAsl MiXKKYJIBTYpPHOI KOMYHiKallil HaOyBa€e HailBaxK-
nusiioro 3HayeHHs (KamoxHa. 1982; Bell, 1991).

IIpoGnema pi3HOOGIYHOrO BMBYEHHSI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKM TTil-
MOBHM MOPCHKOI TEMAaTHKM € HOBMM, aKTyaJIbHUM 3aBIAaHHSIM CYJaCHOCTI.
Haronocumo, 1o nigMoBa 1Ii€i rajgy3i 4acTKOBO BigoOpaxkeHa B TEPMiHO-
JIOTIUHIM JIEKCULIi MOJIITeXHIYHOTO CJIOBHUKA, SIKUI HE MOXE MPeaCTaBIIsI-
TH 0araTo CydyacHUX rajry3eii 3HaHb, Y TOMY YKCJIi i MOPCBHKOI rajysi.

B ykpaiHChKOMY MOBO3HABCTBi (POPMYITIOBAaHHS METOIWYHUX ITPUH-
LIAIIiB BUBYEHHS TepMiHOJOrii noB’sa3aHe 3 imeHamu A. [ ['ynMaHsHa,
O. M. Haymenka, B. I. Kapabana, T. P. Kugka Ta iHImx JiHTBICTIiB, SKi
LiKaBJISITbCSI MpOOIeMaMy HayKOBOI TEPMiHOJIOTII Ta ii pernpe3eHTalii B
nepekiaai. B npaugx nepesiiueHUX MOBO3HaBIIIB 3a3HAY€HO, 110 BEJUKa
KiJIBKICTB CITeliaIbHUX TePMiHIB y HAQyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX € OIHIEI0 3
OCHOBHHUX XapaKTepHCTUK HAyKOBOTO CTIUIIO, iHPOPMATUBHE SIIPO SIKOTO
ckiamae TepMiHojoriuyHa Jekcuka (Kapaban, 2002; Kusk, 2007).

BpaxoByrouu TemMaTuKy IMpOIOHOBAHOI CTY/Iil, BiI3HAYUMO, 1110 aBTOPU
JIIOTPUMYIOThCSI BUBHAUEHHSI TEpMiHa SIK MOBHOI OJIMHMUIII, 11O BiAIOBiga€
TaKMM BUMOTaM, SIKi BiTOKpPEMIIIOIOTh TEPMiHU Bijl iHILINX JEKCUUYHUX OJM -
HULb: HE3aJIeKHICTh Bil KOHTEKCTY, TOUHICTb, JIJAKOHIYHICTh, OJHO3HAY-
HicTh, cucteMHicTh (Kugk, 2007). TepMiH Moxe OyTH JIMIIE eJIeMEHTOM
TePMiHOJIOTIYHOI CUCTeMU, 00’ €HAHOI CJIOBOM «T€PMiHOJIOTisI».

TepMiHM MOPCHKOI TEMAaTHUKH MiAMOPSIIKOBaHI 3aTaIbHOBIIOMIi (DyHK-
LioOHaJIbHIN Kacudikailii HAayKOBUX i TEXHIYHUX TEPMiHiB, BIAMIOBIAHO 10
SIKO1 pO3pi3HSIIOTh 3araJlbHOHAYKOBI, 3araJlbHOTEXHIYHi Ta By3bKOCHELlia-
JIi30BaHi TepMiHU, SIKi Hagali MoxHa KiaacugikKyBaTU BiAIIOBIIHO 0 raiay-
3i 3HaHb Ta MpodeciitHOI TiITbHOCTI. 3TiIHO 3 pi3HUMM Ki1acudikalisiMu,
TEPMiHU TPYMYIOTh 32 3MiCTOM, MOBHOIO (DOpMOIO, (PYHKIIISIMU Ta iHILIM-
MU NpUHUMNaMU. BianoBigHo, naii po3ristHyTO NPUHIUIIU (hOPpMYBaHHS
TEPMiHiB MOPCHKOI TEMATUKM Ta MOJAHO X MEPEKIIa] YKPaIHChKOIO MO-
Bor. HeoOximHo 3ynuHUTHCS Ha TIpo0JieMi aieKBaTHOCTI BimoOpaxkeHHSs
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3MiCTy 3a103MUYE€HOI TePMiHOJIOTIT B YKpaiHChKili MOBi. Llle omHUM Baxkiu-
BUM 3aBJaHHSIM Cy4yaCHOTO MepeKIai0o3HaBCTBA B YKpaiHi € 30epeXXeHHs B
nepexsiaai yKpaiHChbKOK MOBOO 3MiCTOBHOI CTOPOHU OAMHUILIb iHO3eMHO1
MoBU. KOpeKkTHIiCTh nepekiaay TepMiHOJIOTiT iHO3eMHOI MOBU MOBOIO pe-
LUIIIEHTAa — BaXXJIMBUIA KPOK A0 LIUISIXY MiXKMOBHOI KOMYHiKallii, KOpeK-
THOTO BXXMBaHHS TEPMiHIB y rajy3sax iXHbOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI.

MeTow LBOro AOCHIAXKEHHSI € OMUC Ta CUCTeMaTh3allisl MPUHILIUIIIB
YTBOPEHHS TEPMiHiB y LIApMHI MOPCHKOI TEMAaTUKHU 3 METOIO CIIPUSITU Ha-
KOIMMYCHHIO eMITipUYHUX TAHUX IJIST CTBOPEHHS TEPMiHOJOTIYHUX CJIOB-
HUKIB, 3IaTHUX 3aJ0BOJIbHUTH HaTaJbHY ITOTPEOY B IIPAKTUYHII Ta TIpo-
deciitHiii gisyibHOCTI. MaTepiaJoM AOCTIIKEHHS CJIYyTyIOTh aHTJOMOBHI
HayKOBO-TeXHiUHi TEKCTU Ta iXHili mepekiiaa YKpaiHChbKOI MOBOIO (Tiepe-
KJIaJl BUKOHAJIM aBTOPM IIi€i CTATTi).

PesynbraTtu Ta guckycis. Sk BimomMo 3 HayKOBOI JliTepaTypu, creliati-
30BaHUI CJIOBHUK OY1b-5IKOI rajy3i JisIbHOCTI MiCTUTh 3aralbHOBXWBaHY
JIEKCUKY, MpodecioHali3aM1 Ta By3bKOCTIELiaIbHi TEpMiHU, a TAKOX Tep-
MiHU CYMIXHMX rajry3eii. Takum 4MHOM, y TEPMiHOJIOTIUHIM JIeKCHIIi, 110
HaJIeXXUTh 10 MOPCHKOI TEeMAaTUKHU, €KCIUIyaTallil Ta peMOHTY BilIIOBiZHOTO
o0JlagHaHHS, MOXHA BUAUINTU TaKi IPYNy TePMiHiB:

1) 3araJlbHOHAyKOBi Ta 3araJIbHOTEXHIYHiI TepMiHU, SIKi BUKOPHUCTO-
BYIOTbCS B Pi3HUX Tally3sdX 3HaHb i HaJleXXaTb HAYKOBOMY CTHWJIIO MOBM B
oMy (analysis — aHami3; parameter — TapaMeTp; aspect — acIeKT;
experiment — eKCIIEpUMEHT; equivalent — eKBiBaJIeHT; frequency — 9acTo-
Ta; process — TIpolieC; equipment — oOMAaTHAHHS; production — BUPOOHM-
LITBO; transfer — TpaHcdEp TOIIO);

2) By3bKOCHEIIiaNbHI TepMiHM (maneuverability — MaHEBPEHICTD;
oilship — TaHkep; bulk carrier — cymHO IJIST TIepeBE3¢HHST HACUTTHUX, Ha-
JIMBHMUX aD0 MAacOBUX BaHTaXiB; break bulk vessel — cymHO 1Jisl IepeBe3eH-
HSI BaHTaXiB 0€3 yIIaKOBKU; motor freighter — BaHTaXXHWI TETUIOXIM);

3) TepMiHM CYMIXKHMX TajTy3eil, TaKuX SIK TPaHCIIOPTHA JIOTicThKa (unit
frain — BaHTaXXHUU MOTT, 110 MPSIMYE 3a MapLIPYTOM 0€3 MPOMIiKHUX
orepaliit B 1opo3i; panel van — BaHTaXXHUI aBTOMOOLTH i3 CYIiIbHOME-
TaJIeBUM Ky30BOM; baggage car — OaraxXHWi1 BaroH; meat refrigerator van —
BaroH-JbOMOBUK UISI TIEPEBE3CHHS M sica; surface transport — Ha3eMHUI
TPaHCITOPT.

Ha npuknaai JOricTMKU gK OIHI€El 3 BaXXJMBUX Tally3eil MOPCBHKOI
CIIpaBM BapTO ACTANbHIIIE PO3IISHYTA HOTUIHICTH IIBOTO BUIY islTb-
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HOCTI A0 iHIIMX CYMiXKHUX TUIIB IiJIOBOTO CIiBpoOiTHULITBA. Tak, misib-
HICTB JIOTICTIB, (DaxiBIIiB TPAHCITOPTHUX KOMIIAHIl peTyII0ETHCS HOPMaMU
mpaBa, TOMY IS e(peKTUBHOI OpraHizallii TpaHCIIOPTYBaHHS HEOOXiTHO
3HaTH HOPMU YMHHOTO 3aKOHOIABCTBA, MpaBWJIa iX 3aCTOCYBaHHS, a IIe
BUMAara€e opi€HTalil B TepMiHOJOTII TIpaBa, s1Ka 3po0uiia TeBHUI BHECOK
i B TEpMiHOJIOTiI0 TPaHCIIOPTHOI JoricTukKu. Hanpuknan: assets — akTu-
BU (CYKyIHICTh MAafHOBUX TIpaB); arbitration — apOiTpax (cIiemiaTbHui
CYIOBUI1 OpraH IS IIPAaBOBOTO BUPIIIEHHS CITIpHUX TPAHCTIOPTHUX CUTY-
aliin); lien — 3actaBHE MpaBo (HAMIPUKIIAI, HA YTPUMAaHHS BaHTaXy B 3a-
oesneueHHI PpaxTy); defention — 3aTprUMKa TTOHAJ YCTAHOBJICHUI TEPMiH;
claim — IpaBO BUMOTH (HAIIPUKIIAM, 10 TPAHCIIOPTHUX OpraHiB); duties —
000B’sI3KM (TIepeBi3HMKA), MUTA; agent’s contract — areHTCHKUI TOTOBIp
Ta iH.

[Ile omHiero BaxkIMBOIO (HOPMOIO JIIOICHKOI TisSTTBHOCTI € MapKETHHT,
SIKWI TaKOX CIPUYMHUB TIEBHMI YIUIMB Ha (hOPMYBaHHSI TEPMiHOJIO-
rii TPaHCIOPTHOI JIOTICTUKU, OCKIJIbKM OOMMIBI 1i rajay3i MaiOTh CHiJIbHY
METy — 3aI0BOJICHHS TTOTPeO 3aMOBHUMKA (TIOKYIILISI, BAHTAXKOOACPKyBa-
ya). ToMy 10 TepMiHOJIOTii TPaHCIIOPTHOI JTOTICTUKHM YBIMIIIA TaKi TepMi-
HU, SIK agents fee — areHTCbKa BUHAropona; bar code — IITPUXOBUI KO
vendor — TIOCTa4aJIbHUK.

MateMaTruHi onepallil TaKOX CTaHOBJISITb BaXJIMBY CKJIAIOBY MOp-
CbKOI TEMaTUKHU, Y TOMY YMCJIi ¥ TPaHCIIOPTHOI JIOTiCTUKH, SIKA CTaBUTh
nepen paxiBLAMU 3aBAaHHS PO3PaXyHKy eKOHOMIYHOI e(DEKTUBHOCTI, 0~
TY>KHOCTi TPAHCITOPTHOI CUCTEMH, ITOOYIOBM €KOHOMiKO-MaTeMaTUIHUX
MOIeeil PO3MOIily MaTepialbHMX ITOTOKIB, HAINIpUKIAL: mathematical
economic model — eKOHOMIKO-MaTeMaTUYHA MOJIENb; fuzzy sets theory —
Teopist HEUiTKUX MHOXMH.

I, mapemTi, disnka, sKka gomomarae (axiBISIM pi3HMX BUIIB «MOp-
CbKOI» JisSUTbHOCTI Ta JIOTICTUKY B TOMY YUCJIi BUKOPUCTOBYBATH (Di3muHi
TepMiHU (OOWHUII 3MiHM, (Di3UYHI BSITMIMHM) IJISI YTOUYHEHHS (Di3MIHNX
napaMeTpiB BaHTaXiB i TpaHCIIOPTHUX 3ac00iB. Taki TepMiHU TaKOX Bax-
JIMBi, OCKIiJIbKM BUKOPHUCTOBYIOTHCSI IPU O(POPMIIEHHI MiXKHAPOIHUX T0-
KyMeHTiB (Yroi, HaKJIamHUX i T. iH.). Hanpuxkmnan: cubic foot — KyOiaHmiz
¢yT; weight — Bara; capacity — MICTKICTb. 3pO3yMiJiO, IO TPATUISIIOTHCS
BUIAIKM HAJIEXKHOCTI MEBHOI JIEKCMYHOI OOUHUIII A0 TEPMiHOJOTrIl Of-
HOYACHO KiJIbKOX TIpEAMETHMX Tally3eli: HalpuKIIam, TepMiH information
logistics system (iH(opMalliifHa JOTiCTMYHA CHCTeMa) BUKOPUCTOBYETHCS
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B JIOTiCTHL, iH(pOpMaLlITHUX TEXHOJOTISIX i MADKETUHTY; measurement ton
(0OMipHi TOHHA) € MOPCHKMM TEPMIiHOM, a TAKOX TEPMiHOM TPAHCIIOPTHOI
JIOTiCTUKY Ta Oi3Hecy;

SIK TIpomeMOHCTPYBaI pe3yJbTaT EKCIIEPUMEHTY, TePMiHOCHCTEMA
(TC) TpaHCTIOPTHOI JIOTICTUKU HAJIEXKUTH 10 TPYITA MAaKPOTEPMiHOCHCTEM,
i cepen HUX MOXHA BUAUIMTHU 1€ TaKi:

— Kopnyc 00HoKomnoHeHmHux mepminie. OMHOKOMITOHEHTHI TePMiHU
MU MOXXEMO MOJUIUTHU Ha:

a) TIPOCTi (KOpeHeBi) TepMiHU, OCHOBA SIKUX 30ira€ThCS 3 KOPEHEM;

0) aikcanbHi;

B) CKJIaNHi;

— Kopnyc 6azamoxomMnoHeHmuux mepminie. baraTOKOMITOHEHTHI TepMi-
HU MalOTh Pi3HY KiJIbKiCTh KOMITOHEHTIB (Bil 2 10 5 OMMHUIIB);

— Kopnyc cKopo1enb. 3aCTOCOBaHI Pi3HOMAaHITHI MPUHITUITA (pOpMyBaH-
HsI CKOPOYEHb: iHilliaJIbHi, MTOCKJIaI0Bi, aKPOHIMMU.

PosrnstHeMo geTanpHO MEPITy TPYITY #PpOoCcmux 00HOKOMHOHEHMHUX (KO-
penesux) mepminie. Hanmpukian: fleet — iot; lien — 1paBo Ha 3aTprUMaH-
HSI BAaHTaXYy [UTS 3a0e31edeHHS (hpaxTy; lof — TapTist ToBapy; seal — IoM-
0a Ha TpaHCIOPTHOMY 3aco0i; Aull — MoBiTpsiHE A00 MOPCHKE CYIHO, 110
CTPaxXy€eThCs SIK OKpeMUii 00’ KT Oe3 BaHTaXY, IKMi1 3HAXOAUTHCS HA MOT0
0opTy; truck — BaHTaXiBKa, ship — Kopabeib, route — MapIIpyT, pallet —
najeTa; door — JOCTaBKa Bij ABepeit 1o nBepeii; hold — Tpiom.

Tpeba BpaxoByBaTH TOif (haKT, 110 B ITbOMY BUITAAKY iIMEHHHUK € OCHO-
BHUM 3aCO00M BHpPaXKCHHSI TTOHSITTS 3aBISIKN MOro 3HaUCHHIO CyOCTaH-
TUBHOCTI, SIKE CTBOPIOE YMOBU IJISI IOTO y4acTi B Ipoliecax HOMiHAalIil.
Tak, y nmocaimkyBaHili TepMiHOCUCTEMiI MOPCHKOI TeMaTUKU iMEHHUK
BXOJIWTH MPAKTUIHO B YCi KOHIIETITYaIbHI TPy Ta MiATPYIIH, 30KpeMa,
Ha TTO3HAYEHHS: CYy0’ €KTiB, 00 €KTIB, MPOILIECIB i XapaKTEePUCTUK TEPMi-
HOCHUCTEMMU.

HaiinpoayKTuBHIiIIMM ciocoOOM YyTBOPEHHS PO3TJISIHYTUX TEPMiHIB €
Mmoppoaoeinnuii, 30Kpema oro acdikcanbHi popmu (Tipedikcartis, cydik-
carlist), Ta CKAAOAHHS OCHOB.

AdikcaibHe TepMiHOTBOPEHHS XapaKTEPU3YETHCI HE CTIJIbBKM BUKO-
PUCTAHHSIM SIKUXOCh cHeliaJibHUX Cy(iKCiB UM TpediKCciB, CKiIbKM Bim-
0OOpOM i3 3arajbHOJIITEpaTYyPHUX 3aCO0IB CIOBOTBOPEHHS THX aiKciB, AKi
yepe3 Ti YU Ti HPUUMHU BUSIBUJIMCS HAMOIIBII TPUCTOCOBAHUMM 151 YTBO-
PEHHSI TEpMiHiB.
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Cepen 00HOKOMNOHeHMHUX agiKcaibHux mepminie y MaTepiami mTOCTi-
JIDKEHHST MOXKHA BUMIUIMTU TaKi:

a) TipedikcaabHi TepMiHU (encase — BKIIANATU B SIITUK IJISI TPAHCITOP-
TyBaHHS). B mboMy BUmanky mpedikc en- HeOOXiTHUI IIsT TBOPEHHS Mi-
€CIIOBa Bim IMEHHHMKa case 3 ypaXyBaHHSIM MiCIls HOTO 3HAXOMKECHHS
aboard — Ha 6OPTY TPAHCIIOPTHOTO 3aCO0Y.

Do you want to encase your conveyor? Bu xoueme ykaacmu céiil KoHGeep 6
AWUK 051 MPAHCNOPMYBaHHSA?

[Ile omHMM TIPOIYKTUBHUM TIpeiKcoM € Tpedikc repMaHChKOTO I10-
XOIKEHHSI over-, 110 BKa3y€ Ha HAIJIMIIOK BUKOHYBAHOI Hil, O3HAKU Ta
SIKOCTI TIpeameTa: overflow — TIEpEIIOBHEHHS, overspeed — TIEPEBUIIICHHS
IIBUAKOCTI, overpressure — HaIUTUIIIKOBUI TUCK; overdesign — KOHCTPYIO-
BaHHS 3 BEJIMKMM 3aI1acoOM MIIIHOCTi.

IIpedikc auto-, IKMiA, TPUETHYIOUNCH 1O OCHOBY iMCHHUKIB, YTBOPIOE
TEPMiHM 3i 3HAYCHHSIM aBTOMATUIHOCTI: autonavigator — aBTOHABIraTop;
autonavigation — aBTOHABITALIisT; autoapproach — aBTOMaTUYHA IITBAPTOBKA.

IIpedikc de- Mae 3Ha4eHHSI 3BOPOTHOI OMO3MIIi1, BUpaXKae 3arepeyueH-
HSL: fo decompression — neKOMIIpecis, defocusing — ne (hOKyCyBaHHS.

0) cydikcanbHi (rigger — TaKeNaXHUK, agreement — yroga, buyer — 11o-
KYTIEIlb).

To avoid these problems, organisations have to recognise that it is in their
own long-term interest to replace conflict by agreement. Illo6 ynukuymu yux
npobaem, opearizayii NOBUHHI BUSHAMU, WO 8 IXHIX YAACHUX 00820CHPOKOBUX
iHmepecax 3aminumu KoH@AIKmM y2000r0.

HatimommpeHimmm cydikcom € -er (-or), SIKUi BKa3ye Ha 0COOY,
II0 BUKOHYE TIEBHUI BUA HisSTIBHOCTI: freighter — 1) (paXTyBaJbHUK;
2) hauler — BimKaTHUK; sender — BiIIIpaBHUK BaHTaXYy; vendor — TOCTa-
YaJlbHUK; docker — TTIOPTOBMIA BaHTaxXXHUK. LLiit cydikc y cydacHiit aHrmiii-
CbKilf MOBIi TIPUETHYETHCS 10 BCe OUIBIIOT KiJTbKOCTI OCHOB. DAKTUYHO BiH
He Ma€ (popMaJIbHUX 0OMeXeHb 1100 TBOPEHHS er-iMeHHUKA Bif Ti€CITiB-
HUX OCHOB.

Where this occurs, the seal number needs to be checked against that advised
by the sender so that it can be ascertained whether the doors have been opened
during transit (and hence there may be the possibility of loss). Tam, de ue 6i0-
bysaemscsi, Homep nAOMOU NOBUHEH OYyMuU 38IpeHUll 3 HOMePOM, 3a3HAHEeHUM
8iONpasHuKoM, wodu MoJCHA OYA0 NePeKOHamucs, 4u oyau poskpumi 0eéepi
nio uac nepeegeszens (i, omoice, uu moera 6ymu empama).
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Cyikc -age HaifgacTiIre mokasye IMpoIiec, a TAKOX SBUIIE a00 TTOHSIT-
TSI storage — CTaBKa 3a HAMHOPMAaTHBHE 30epiraHHs B OPTY; lighterage —
TepeBe3eHHsI BAHTAXy Ha JIixTepax; fowage — OYKCUPYBaHHS, stowage —
VKJIagaHHS, pilotage — TIpOBOAKA CyIECH.

Bulk cargoes vary in specific weight and thus in stowage factor (i.e.,
relationship between volume and weight of the cargo). Hacunui eanmasici po3-
DIBHAIOMBCS 3a NUMOMOIO 8a2010 i, omice, 3a haKmopom YKaadanus (mobmo
8i0N0B8IOHO 00 83AEMO038 43Ky MIJIC 00CA20M [ 8A20H BAHMAICY).

CydikcanbHi BiIi€ecliBHI YTBOPEHHS iMEHHUKIB 3a JOITOMOTOIO CYy-
dikca -ing IIMPOKO MPEeNCTaBIEHI B TpoaHali30BaHili TepMiHOCUCTEMI. AK
MPaBUJIO, BiH BUKOPUCTOBYETHCS IS AEPUBAaLlil a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB
Ha ITO3HaYeHHSI IIPOLIeCy U pe3yabTaTy Hdii: approaching — IIXim A0 TTOPTY;
braking — ranpMyBaHHA, loading — 3aBaHTaXXeHHSI, Shipping — TPaHCIIOP-
TyBaHHSI.

Cydikc poMaHCHKOTO MIOXOIKEHHS -ation (-ion) TIPUETHYETHCS 10 TiEC-
JIIBHOI OCHOBU 11 yTBOPIOE A0CTPaKTHI iIMEHHUKM Ha TTO3HAYEHHS i1, TPOoLIe-
Cy, BUpaXKeHUX OCHOBAMM: destination — TyHKT NPU3HAYEHHS; deviation —
BiIXWJICHHS Bil Kypcy; fluctuation — BiIXWJICHHS Bill 3aJaHOTO PEXUMY 91
ImapaMeTpa; observation — CTIOCTEPEKEHHS, Bi3yallbHili KOHTPOJIb.

3armo3nyeHuit 3 PpaHIy3bKOi MOBH CyiKC -/ment CTBOPIOE aOCTPaKTHi
IMEHHMKM 3i 3HAYEHHSIM aKTy a00 (hakTy BUKOHAHHS Aii, Ha SIKYy BKa3ye
OCHOBa: adjustment — peTyIIOBaHHS, equipment — TIPUIAIIS.

Pomancbkmii cydikc -ness Hamae TepMiHaM 3HAYEHHS BJIACTUBOCTI,
SIKOCTi, CTaHy: crashworthiness — CTIMKIiCTh IO yOapHUX HaBaHTaXKEHb,
tightness — TepMETUIHICTb, HETIPOHUKHICTb.

VY TepmiHOCUCTEMI TPAaHCHOPTHOI JIOTICTUKU SIK CKJIAAOBOI YaCTUHU
TEPMiHOJIOTII MOPCHKOI raiy3i, KpiM OMTHOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB, (iry-
PYIOTb i 6aeamokomMnoOHeHMHI MepMIHOA0IMHI CROAYHeHHs, STKi CTAHOBIISITh
pe3yNBTaT CUHTAaKCUYHOTO TePMiHOTBOPEHHS, 16 CUHTAKCUYHUIA CITOCiO
YTBOPEHHS € HAWOUIbII MPOAYKTUBHUM 3aCO00M MOMOBHEHHSI TEPMiHO-
JICKCUKMU.

OCHOBOCKJTalaHHSI TIOJISITA€E B IIOEMHAHHI OCHOB 3a IOTIOMOTOIO iHTep-
¢ikca abo 6e3 Hporo. OTXKe, CKIaAHI cI0Ba, 800 KOMIIO3UTH, 1€ — JIEK-
CUYHI OOWHUILI, TOOYIOBaHi 3 IBOX i OiJIbIlIe OCHOB; BOHU (DYHKIIOHYIOTh
aK He3anexHi Gopmu. Ckaaodui caoéa, Ha BiIMiHYy BiJl CJIOBOCITOJyYEHb,
XapaKTepU3yIOThCs (PIKCOBAHMM 1 HE3MiHHUM ITOPSIIKOM €JIEMEHTIB 30-
BHILIHBOI (hOpMU.
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Cepen 6aratokomMmoHeHTHUX TC HaMO1JIBbII YMCETBHOIO € TPYyIIa ABYX-
komrioHeHTHUX TC. Po3risgHemMo Mojesti CTpyKTypHOI opraHi3ailii Tepmi-
HiB, 1e N — noun (iMmeHHUK), Adj — adjective (mpukMeTHUK), V — verb
(miecioBo), PII — participle II (miempukKMeTHMK MHHYJIOTO 4acy), Adv —
adverb (mpuciiBHMK), n — numeral (YUCIiBHUK), prep — preposition
(TIpUitMEHHUK).

1) N + N: box rate — ctaBKa 3a ¢paxT KoHTeitHepa; waybill duplicate —
IyOIiKaT TpaHCIIOPTHOI HAKJIAMHOI, icebreaker — Kpuromam, warship —
BilicbKOBHMIT KoOpabOenb, Seaman — MOpPSK, watchman — BapTOBUIA,
wheelman — KepMOBWIA.

Some transport documents used for particular modes of transport (air, road
or rail) offer the contracting parties a possibility to bar the seller from giving
such new instructions to the carrier by providing the buyer with a particular
original or waybill duplicate. Jlesiki mpancnopmui doKymenmu, UKOPUCMO8Y -
8aHi 04151 KOHKPeMHUX 8udie mparcnopmy (nogimpsauuil, aemomoobinbHuil abo
3QNIBHUYHUIL), 0arOmMb CMOPOHAM MONCAUBICIMb 3A00poHUMU npodasyesi 0a-
eamu HOBI IHCMPYK Ui, Hadaro4u NOKynuyesi opueinan 4u Koniro mpaHcnopmuor
HAKAQOHOI.

Bapro Bin3zHauuTH TBOpEHHSI CKJIAAHMX IMEHHMKIB Bil Oi€CiB i3 T0O-
crro3utamu (TIpUTMEHHUKAMU a00 TPUCITiBHUKAMM) 3a Mome/mio V +
Adv: push-over — MaHEBp; rope yarn — TIBUIKE BIIIUTUTTS, windward —
CIpSIMOBAaHMIA TIPOTH BIiTpY, get over all — 3aKJIMK BCHOTO €KilTaxKy HaBepX
11T BUKOHAHHS POOIT Ha CymHi, breakdown — TIOIIKOIKEHHS, turnround
day — meHb BUBaXKeHHSI i 3aBaHTaXXeHHSI, look-out —BapTOBUIA.

JlocTaTHBO penpe3eHTAaTUBHUM PIi3HOBUAOM TBOPEHHSI TEPMiHIB €
abpesiayis. CKOpoOYeHHSI HOMIHATUBHUX ONWHUIIP — OIHA 3 IPOBiTHUX
TeHJEHIIi BOKAOYJISIPisl CydacHOI aHTJIiIChKOI MOBH, SIKA BiZoOpa>kaeThCs
B yCiX rajy3sx ii pyHKIIOHYBaHHSI.

[HTEeHCMBHOMY MOIIMPEHHIO CKOPOUYEHbD Y IIAPWHI MOPCHKOI TeMaTUKU
CIIpUSIIN TaKi €eKCTpaJliHrBaJbHI UMHHUKM, SIK 3POCTAHHS KiJIbKOCTi Ha-
YKOBMX BiIKPUWTTIB, 30iJIbIIIEHHS MOTOKY iH(OpMallii, mosiBa 3aco0iB Ma-
COBOI KOMYHiKallii Toio. 1o B1acHe MOBHUX YMHHMKIB, SIKi CIIPUSIN 10~
SIBi CKOPOUCHMX JICKCUIYHMX OOWHUIIb, 32 3BUYAl, BITHOCATH TEHICHIIIIO
JI0 MOBHOI €KOHOMi1 Ta MparHeHHs aHIIiCbKOT MOBU 10 MOHOCUJIa0i3My.
IIIupoke BxXUBAHHS abpeBiaTyp y NpodeciiiHiii KoMyHiKalii (axiBLiB —
MiITBepIKEHHS TIPIOPUTETY CITCLiaIbHOTO TIOHSTTS Hal MOBHOIO (hop-
MOIO MOT0 BHpPaXKeHHsI, TTOCTilfHE IMparHeHHsI KOMIIpecii MOBHUX (POpM y
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rajy3eBUX TePMiHOJIOTISIX, 110 BiA3e PKAJIIOE 30aTHICThb TIOAUHU MUCIIUTH,
abCTparyr4uch Bil MOBHUX i YiITKMX CJIOBECHUX BiIMOBIAHUKIB ITOHSTh.

Bci cxopouenna B matepiani nociimkeHHs Oyau Kjaacu@ikoBaHi B Ta-
KUt crocio:

1. IHiuianbHi CKOpOYEHHS, SIKi CKJIAQAalOThCsl 3 TOYATKOBUX OYKB, 3a
3BMYall, 0araTOKOMIMNOHEHTHUX TepMiHiB. [1puKiianomM MOXyTb CIyryBaTu
IBOJIITEPHI cCKOpodeHHS: MV — mother vessel (BeTUKOTOHHaXKHE JIiHilTHE
CYIIHO, SIKE€ OOCJTYTOBYE MOPTH 3 BEJIMKUM BaHTaxkoobirom); CC — customs
clearance (MuTHe ounIieHHS); SM — shipping manifest (meKapaitist TOpro-
Boro cynHa); LT — local time (MicuieBuii yac).

The three NITC-owned vessels described in paragraphs 296—297 were
designated the MV]. Tpu cyduna, wo Hasrencamov Hayionanvriii ipancekiil
mparnchopmuoi komnauii, onucauni ¢ nynkmax 296—297, 6yau cnpoekmoea-
HI K 8eAUKOMOHHANCHI NIHIlIHI CYOHA, AKI 00CAY208YI0Mb NOPMU 3 BEAUKUM
BAHMAICO00I2OM.

IcHyl0Th MeBHi MpaBuia BUKOPUCTAHHSI CKOPOUEHb Y BCiX Taly3sX Ii-
SIIBHOCTI 11, 30KpeMa, B MOPCbKOI1 TepmiHoorii. LlikaBum € po3mMaiTTst
TepMIiHOJIOTII B raiy3i KOHTeiHepHUX TepeBe3eHb. OCKIILKM TUITA KOH-
TeliHepiB HaA3BUMYAilHO PI3HOMAHITHiI, a MeXi IX BUKOPUCTAHHS IyXKe
LIMPOKi, OifbILIICTL ABOOYKBEHUX CKOpPOYEHb HaJIeXKUTh caMe OO0 KOH-
TeiiHepHUX TiepeBe3eHb: PW — pallet wide (yHiBepcallbHUII KOHTEITHED);
SB — swap bodies (aBToM00iNBHNMIA KOHTeMTHEp); VC — ventilated container
(BeHTMJTLOBAHUI KOHTEIHED).

2. [Tockmamosi ckopoueHHsT: ENG — engine; ELEV — elevation.

3. AKpOHiIMU — YTBOpPEHHS 3 TIEPIINX JIiTep a0 CKJIAIiB CIiB CJIOBO-
CIIOJTYYCHHSI-HA3BU TIOHSTTS, SKE YMTAETHCS SK 3BMYAiiHe aHIiiiCBbKe
CJIOBO i BUMOBIISIETBCS SIK ofHe 1iye: GAT — Greenwich apparent time;
DOC — Document of Compliance, Radar — Radio Detection and Ranging,
Scuba — Self-Contained Underwater Breathing Apparatus, Marisat —
Maritime Satellite System.

4. TonBiiiHi CKOPOYEHHS — TEPMIHOJIOTIYHI OJUHUII, 110 (PYHKILi-
OHYIOTb B CIIeIliaTbHUX TEKCTaxX SIK CJIOBa-abpeBiaTypyd Ta CTAaHOBISITH
CKOpOUYEHHS MOP(OJIOTO-CMHTAKCUYHUX YTBOPEHD, IO CKIIAY SIKUX yXKe
BXOAUTH abpeBiaTypu. Y cKJaji TepMiHOJIOrIT BUSBAEHO Taki MOABIMHI
ckopoueHHs: ADS-C — ADS contract — KOHTpaKT Ha TiepeaaBaHHs iH(pop-
Marlii aBTOMaTUYHOTO 3aJIeXKHOTO criocTepexkeHHs ; ELT(AD) — automatic
deployable ELT — aBapiiiHWii TpUWBITHUI pagioMasK aBTOMATHYHOTO
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posropranHst; ELT(AF) — automatic fixed ELD — aBTOMaTUYHMIA CTaIlio-
HapHUI aBapilitHWil puBiAHUMA paniomask, PV — Pressure/Vacuum, Prime
Vertical = ipocta BepTuKanb, Q4 — Quality Assurance — rapaHTis SIKOCTi.

IIpu posrasai ocobiuBOCTelt TEPMiHOMOTIUHUX CUCTEM HEOOXigZHO
nam’sITaTu 1e OAHY CKJIAAHICTh pOOOTH 3 TIepeKIag0oM CHeLiabHOI TEpMi-
HOJIOTii, caMe — MOsIBY TEPMiHiB-HEOJIOTi3MiB, JJIs1 IKMX BiICYyTHi €KBiBa-
JICHTH B MOBI Tiepekiany. JIocuTh 4acTo HEOJIOTi3MHM Bimpasy IpUItMaloTh
(opmy abpeBiaTyp i amanTyIOTHCS 10 iHO3eMHOI MOBH SIK 3aITO3MYCHHS. 3a
KOXXHMM HOBMM TePMiHOM, MOTO CIIOBOTBIpHOIO CTPYKTYpOIO i MOpheM-
HOIO OyIIOBOIO KPMETHCSI HOBa iH(OpMaIlis, sika TiCHO TIOB’sI13aHa 3 KOTHi-
TUBHUMM MeXaHi3MaMH, i mepekiiagad IMpUIyckKae, KOpUCTYIOUUCh CBOIM
JIIHTBICTMYHUM J10CBiIOM, MOXKJIMBI 3HAY€HHS LILOTO TepMiHa.

Bucnosku. [IpoGiiema mociimkKeHHsI TEPMIiHOJOTII € OIHIEI 3 KO-
YOBUX y AOCJIIKEHHI HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB. Po3pobOka mpuitomin
nepexJaay creliajibHOI TepMiHOJIOriT — HarajibHa IpobyieMa Cy4acHOIro
MOBO3HaBCTBa. 3alpoIIOHOBAaHA BUIIE TIpallsl € IIEBHUM YHECKOM Y TIPO-
nec (opMmyBaHHS TEPMiHOJIOTIYHMX CJIOBHUKIB (aHIJIO-YKPaiHCHKUX Ta
YKpaiHCHKO-aHTIIMCHKUX) Y TaTy3i MOPCHKOTO Gi3HECY, 110 JOTIOMOXE 3a-
JIOBOJIbHUTU HarajibHy noTpeOy (axiBLiB y Wi ramysi.

Po3MmaiTTs TekCTiB HOpMATUBHO-TEXHIUHOI JOKyMEHTallil, 0co0yun-
BOCTi 1XHBbOI KOMIIO3MIIil Ta TEpMiHOCUCTeM HaOyBa€e OCOOJIMBOrO 3Ha-
YeHHsI B JUJIOBi KOMYHiKalii. Pe3yabratu aHasizy oKpeMux IapaMeTpiB
JIOCTiIXKEHHST TEPMiHOJIOTII JO3BOJISIIOTH 3pOOMTU BUCHOBOK IIPO T€ 1110,
MOpPCBKY TEePMiHOCHMCTEMY MOXKHA CXapaKTepU3yBaTH SIK YHiBepCalIbHY
CUCTEMY, sIKa MiCTUTh TEPMiHU Pi3HMX HAYKOBUX Tally3eii, ITOKA3yO4H iXHi
CHCTEeMHi 3B’SI3KH, a caMe: TePMiHOJIOTiI0 KOHCTPYIOBaHHS Ta €KCILTyaTa-
1ii kopabJ1iB, HaBiraliliHy TEPMiHOJIOTiO, JIOTICTUYHI OCOOJMBOCTI TEPMi-
HOCHUCTEMU, TEPMiHU MIXKHApPOIHUX OpraHi3ailiii.

MoxHa roBOpUTH MPO cIiendiKy TEPMiHOCUCTEMU Taly3i MOPCHKOI
crpaBM, OCOOJMBOCTI (hopMyBaHHSI Ta (DYHKIIOHYBaHHSI (haXoBOi Tep-
MiHoJIoTii. 3amnpornoHoBaHa Kiacudikalliss Ta pO3IJsSHYTI 3acobu ¢op-
MYBaHHSI TE€PMiHOJOTIYHUX OAWHUIIb JOITOMAraloTh 3pPO3YMITH IIIAXHU iX
(omMHUITL) MOPOMKEHHS a00 MEPETBOPEHHSI Y BiMITOBITHOMY AUCKYPCIi, a
TaKOX MPUHLUIIM, I OOMEKEeHHSI iX KOMOiHATOpUKU. JlOCIiIKEeHHS L1UX
SIBULLL JOIOMAra€ TakKoX BUAIIMTU MEBHUM HaOIp JeKCeM Ta IXHIX CKja-
JIOBUX €JIEMEHTIB, 1110 BCTYIAIOTh Y B3a€EMOBIAHOILIEHHSI BiIIIOBIIHO 10 3a-
KOHOMIipHOCTE# TUCKYPCY.
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Po36ixHOCTI, SIKi BUSBJIMIOTHCA Mill Yac Mepekiany aHTIidCbKUX Tep-
MiHiB, MpeAcTaB/ieHi TpbOMa OCHOBHMMM Pi3HOBUAAMMU: PO30iIKHOCTI B
MOP(HO-CUHTAKCUYHIN CTPYKTYpi, PO30OiKHOCTI B JEKCHUYHOMY CKJIAMIi,
PO30IXKHOCTI B JIEKCMKO-TpaMaTUYHIilA CTPYKTYpi TEPMiHiB.
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SUMMARY

The article examines the principles of maritime terms terminology forma-
tion, and provides their translation into Ukrainian. Under the conditions of the
English-Ukrainian and Ukrainian- English dictionaries absence in the field of
the maritime industry, the problem of scientific and technical literature transla-
tion, being a tool of intercultural communication, acquires special attention.

Maritime terms correspond to the well-known classification of scientific and
technical terms, among which general scientific, general technical and highly spe-
cialized terms are distinguished. The results of the experiment demonstrate that
the term system (TC) of various marine-related industries belongs to the group
of macro term systems; among them we can single out the following ones: single-
component terms, divided into simple or root terms, affixer ones and complex;
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multi-component terms with the number of components from 2 to 5 units; abbre-
viations of initial letters, syllables, acronyms, double abbreviations (that combine
initial letters and abbreviations of the morphological and syntactic level). The
considered means of forming terminological units help to understand the ways
of their generation or transformation in maritime discourse and the principles of
their combination. Translators and specialists in the field of marine topicality try
to preserve the meaning of a foreign term in the translation language as accurately
as possible.

Some differences that appear in translation of English terms are presented
by three main varieties: differences in the morphological and syntactic structure,
differences in lexical structure, differences in lexical and grammatical structure
of the terms.

Key words: terminology system, maritime topicality, sublanguage, term clas-
sification, translation.
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AHOTAILIA

Memotro uiei cmammi € euseaenHs, ananiz i oyinka eepoanrbHux i Heeep-
OanvHUX coyianvHo-cmamycHux mapkepie nepconaicie n’ecu leana Kapnenia-
Kapoeo «Cmo mucsayw». Omoice, 00°ekm 8uueHHs — 3acobu MO8HOI ma nosa-
MOBHOI n08EOIHKU, AKI MICMAMb IHHOPMAYio NPo COUIaNbHULI CIMaAmyc NeGHUX
nepconacie yiei n’ecu. I[lpedmem docrioxncerus — ocobausocmi Habopy coui-
ANbHO-CMAMYCHUX 3ac00ié 300padceHHs NePCOHANCI8 | MeXaHi3M 3acmocy8aH-
HSL aemopom yux 3acobie. Y npoueci 00caiodceHHs SUKOPUCIAHO Npoyedypu
Memodie KOCHIMUBHO20, CeMAHMUYHO20, COUIONIHeBICMUMHO20, HeEepOaNbHOO
ananizy, onucosuii memod. Y pezynsmami 0ocaiodiceHHss MOBHUX MA NO3AMO8-
HUX 3ac00i6 | MeXani3mie GUPAICEHHSA A8MOPOM MALIH08020, CMAHOB020, 2€H-
0depHO20, NPaBo6o2o CMAMycie Xy00ICHIX NePCOHANCI8, A MAKONC OUYIHKU Oesi-
KUX e60MOUIIIHUX COUIANbHO-CMAMYCHUX NPouecie, AKi 8I00y8anucs HanpuUKiHyi
XIX — Ha nouamky XX cmoaimms 8 ykpaiHcokomy cycninbemei, asmop Oiiluios
nesHux eucroskie. Ponv éepoanrvrux 3acobie auKoHyroms, 30e0inbui020, 1eKce-
MU 8I0N0BIOHUX OUCKYPCI8, (hpazeonocizmu, 0esKi CUHMAKCUYHI KOHCMPYKUL.
Ponb nHegepbanbHux 3ac00i8, nepesajicHo, HANeJCUMb ONUCAHIL A8MOPOM CUMY-
amueHiil noeediHyi NepCcoHaxNcie — IXHIl MIMiyi, pyxam, eMouiam, noeediHKo-
BUM PeaKyisim Ha neeui Oii ma pennixu.

KotouoBi cnoBa: coyianvnuii cmamyc, mapkep, eepbanvhuil, Hegepoanb-
HUil, Xy00XcHIl nepconaic, 3acio eupaxceuns, lean Kapnenxo-Kapuii.

Beryn. B ykpaiHChKili TyMaHiTapHiil Haylli COLliaIbHUM CTaTycCOM Ha-
3UBAIOTh «CTAHOBUIIE OCOOU YU TPYIU B CYCITUTBCTBI, K€ BU3HAYAETHCS 32
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IIOTTOMOT010 00’€KTUBHMX YMHHUKIB ((hax, MOXid, piBeHb BIaIU, IIPECTIIK)
(Comianpumit ctatyc, 2023). [To0iXHMIT po3mIsia yKa3aHUX 00 €KTUBHUX
YUHHUKIB 3MYIIYE OUIbII JOKJIAIHO PO3IJISIHYTU IXHi CIUCOK. Y mpen-
cTaBJIeHiit mediHilii HiYOoro He CKa3aHO MPO HAYKOBi HAMpsIMU, SIKi 0e3-
TOCEePEeIHhO CTUKAIOTHCS 3 KATETOPIEI0 COIIIabHOTO CTATYyCy, a TaKOX
npo BepOasbHi i1 HeBepOaabHi CrIOCOOM BUPAXKEHHSI COLIIaIbHOIO CTaTYCY.
Kpim Toro, 3acobu BupaxkKeHHSI COLIiaIbHOIO CTaTyCy XyJO0XHiX IMepcoHa-
XKiB JIiTepaTypHUX TBOPIiB HEUACTO CTAIOTh 00’ €KTOM JAOCHIIKEHHS Cydac-
HO1 HayKH, TOMY poOOTa B LIbOMY HampsiMi BUTAETHCS AKTYAJIbHOIO.
3B’430K i3 momepeqHiMH Ta CYMiKHUMH JOCJTiKeHHAMH. SIKIIIO Ka3aTu
PO Hallli TTonepeaHi JOCTiIKEHHS 111010 3aC00iB BUPaXKeHHSI COLIiaIbHO-
ro CTaTycy JliTepaTypHUX MEPCOHAXIB, TO BOHM, 3/1€0iIbIIOr0, CTOCYIOTh-
Csl XyIOXHIX TEKCTiB yKpaiHChKOI JitepaTypu KiHLsl XIX — moyatky XX
cromitra. CaMe 1ieil Tiepiof XXUTTS YKPaiHCHKOTO CYCITiJIbCTBA Hajga€ Oe3-
LiHHUM MaTepiaa MMCbMEHHUKAM, He 0aliay>K1uM 10 MPo0JIeMU paanuKaib-
HUX 3MiH, SIKi BimOyaucsl B CyCHiJIbCTBI MiCJIsl BiAMiIHM KpilaurBa B yMO-
Bax 3yamy (eofaNbHUX TTOPSJIKIB i PO3BUTKY KaIiTATICTUYHUX BiTHOCUH
Ha ceJli Ta IPOMMCIOBOrO BUpOOHUIITBA B MicTax. Hari monepenHi crymii
OyJIO TIPMCBSYCHO BUBUCHHIO AMCKYPCHMBHOTO PO3MAITTS (DYHKIII MOB-
JIECHHEBUX 3aCO0IB BUSIBY COLIIaJIbHOTO CTAHY MEPCOHAXIB Y JIiTepaTypHO-
My TekcTi (Crermanosa, 20210), po3IiIsamy aHTOHIMII SIK TIPOBITHOTO 3ac00y
3aITOYaTKyBaHHS, PO3BUTKY, 3aTOCTPEHHS IIEHTPAIBHOTO KOH(MIIIKTY MixX
MepCoHaXaMM y iXHbOMY 0aueHHi OOpOTHOM MPOTU COLiaIbHOI HEPiBHO-
CTi 3a coliajibHe piBHOMpaB’d (CTAHOBWIA, TeHIECPHMI, KOHMeCIiiHMIA,
MaifHOBWI CcTaTycH) y ApaMaTh4Hiit moemi Jleci Ykpainku «B kaTakombax»
(Cremanosa, 2022a), DOCTIIKEHHIO POJi 3BEpPTaHHS K ITOKa3HWKA TeH-
JIEPHOT0, CTAHOBOT'O, MaifTHOBOTO, BIKOBOTO, KOPIIOPATUBHOTO COIliaTbHUX
cratyciB y noBicTi Onbru KoowmnsHeskoi «JltoguHa» (Cremanosa, 2022B),
BUSIBJIEHHIO Ta XapaKTEPUCTULI CTATyCHUX HAOOPiB i CTaTyCHUX MOPTPETIiB
CoLiaJIbHUX TPYIl 3aMOXHMX MICTSIH i celsiH-3apo0iTyaH, siki Bononumup
BunHM4eHKO mpoTucTaBisie B omnoBimaHHI «KoHTpacTn» BepOaTbHUMU
Ta HEeBepOaJIbHUMM 3aCO0aMU 3a KPUTEPISIMU MalftHOBOTO CTaHy, CIIOCOOY
XKUTTS U 3apO0iTKY, CIIOXKXMBYOTO PiBHS, KYJILTYPH, CIIOCOOY IepeCcyBaHHSI.
Kpim Toro, 3po06yieHO aHali3 pi3HOMAaHITHUX 3aCO0iB BUPAXKEHHSI COLliallb-
HOTO CTaTycy B MOEIHAHHI 3 (hOPMYBAHHSM i €BOJIOLIEI0 MPOodeciitHuX,
CTAaHOBMX, MAaifHOBMX Ta iHIIMX CTaTyCHO 3YMOBJICHMX MOBHUX KapTHH i
€X0-KapTHH CBiTy Ha MaTepiai AesIKMX OMOBiTaHb POCIHCBKOMOBHUX aBTO-
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piB: AHTOHa YexoBa («/lymreuka», «ToBcTHit i TOHKMIN», «Xipypris»), Bipu
In6ep («Comoseii i Po3a»), Muxaiina bynrakoBa («PynrHux i3 miBHIMM») i
OIMCAHO Pe3yJIbTaTy Lboro aHajisy (Hamp.: CrenaHosa, 2016; CtenaHosa,
2017; Cremmanosa, 2019; CrenanoBa, 2021a; Cremanosa, 20220).

Harr mopo0oK € cKJ1am0BO0 YaCTUHOIO Cy9aCHUX MOBO3HABUYMX TOCITi-
JIKeHb POJTi 3aC00iB, sIKi BKa3yl0Th Ha COLIiaJIbHi CTaTyCH Ta COLliaJIbHI poJIi
KOMYHIKaHTIB y JKUBOMY Ta XyI0XXHbO 300pakeHOMY CITUJIKYBaHHI (HATIp.:
Inpuenko, 2012; Kosanpuyk, 2016; Moxeiiko, 2015; Pahta, 2910; Sapru,
2015; Scheflen, 1972).

VY cyMiXHUX HarpsiMmax TyMaHIiTapHUX AOCJIIKEeHb 3HAYHY yBary mpu-
NIISIIOTh BUBYEHHIO TIOHSITTSI COLIIaIbHOTO CTATyCy, PO 110 CBig4YaTh Bil-
MOBIAHI Mpalli 3 COLi0NOTIi, KyJIETYpOJIorii, temMorpadii, moiToorii, mpa-
BO3HABCTBA, OCKIJIbKM CTATyC, Pa30M i3 COLIiaIbHOIO POJUIIO, € BAXJIMBUM
€JIEMEHTOM CTPYKTYpU OCOOUCTOCTi. BBaxkaroTh, 110 MOHSITTS «COLliajib-
HUI CTaTyC» i «ColliaJibHa POJib» BBEJIM OO COLIOJOTIYHUX IOCTiIXEHb Y
1930-i pp. aMepMKaHCHKMI COIliaTbHUI aHTPOIIOJNOT i couionor Pambd
JlintoH i HiMeubkuii couionor Makc Be6ep (Linton, 1936; Weber, 1978).
Piu y Tim, 1110 Li ABa MOHSTTS HEPO3AiIbHI, TUXOTOMIiUHi, 00 «HE iCHYyE
poseii 6e3 cTaTyciB uM cTaTyciB 0e3 posieit. OCHOBHA Pi3HUIS MiXK HUMU
IIOJIATA€ B TOMY, IIIO CTaTyC MU MAEMO, a pOJIb BAKOHYEMO, TOOTO CTaTyC —
CTaTUYHMI, poJib — AuHaMiuyHa. KoxeH cTaTyc BUmMarae BUKOHaHHS TEB-
HUX poJieil, sIKi CYCITiIIbCTBO OLIIHIOE Ta BU3HAYAE SIK TaKi, 1110 BiAMoBiga-
I0Th UM HE BiOITOBimaroTh meBHOMY cTaTycy» (Iopbauosa, 2013: 235). Ha
BiIMiHY Bil MOBO3HABCTBA, COLIIOJIOTisI Uepe3 ITOHSITTSI 0COOMCTOCTI BUBYAE
CTPYKTYPY CYCITITbCTBA, TUITOJIOTI3YIOUM MO0 3a TPYIOBUMU MapKepaMH,
MOJIEJIOE $SIK TEePCIEKTUBHI, TaK i peTPOCHEKTUBHI CYCIiJIbHI CTPYKTYPH.
Jemorpadist, 9Ky Oys10 3aI104aTKOBAHO SIK OJUH i3 HATIPSIMiB COLIiOJIOTiI,
BUBYAE COLiaIbHO-AeMorpadiyHi cTaTycu B CyCHILCTBI: TeHIepHUIA, Bi-
KOBWI1, OCBITHI, MpodeciitHnii, CiMEIHNI, peTiriiAanii (KoH(eCiiTHMIT),
pacoBUii, HAIlIOHAJIBHUIA / €THIYHMI, MOBHMIA, CTATYC 300pOB’S (3MOPO-
BUIi a00 iHBaJIid), 32 MiCIIeM MPOXWBAHHS, 32 PO3MIPOM TOXOMIB, MEsIKi
iHmi. i X craTycu BUKOPUCTOBYIOTh, 3/1€011bI1IOTO, B €KOHOMILIi Ta CTa-
TUCTHIIi, ¢ BOHM MalOTh NMPUKJIamHE 3HAYCHHS y TPOIleCi TUIaHyBaHHS
OI0KeTy, OYIiBHUIITBA MiIIIPUEMCTB, XHUTJIA, iHIINX 00’ €KTIB COIliaTbHOI
iHpacTpyKTypu. KyabTyposioriss BUKOPHUCTOBYE, 31€0iJIbIIIOT0, CTaTyCU
OCBITHBOTO Ta KYJILTYPHOIO PiBHIB OCi0, MOBHMIA, PEiriiHUIA, TreHaep-
HUIi, pacOBUIA, HAIIiOHAJTbHO-CTHIYHUI CTATyCH, CTaTyCH 3a MiCIleM Ha-
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POJIKEHHSI Ta 3a MiCLeM MpoXKuBaHHs. TepMiH cmamyc OyB 3a103UYEHUI
coliooriero 3 puMcbkoro npasa. CioBoM status y PuMchbKiii imnepii mo-
3HAYaJI0Cs MPaBOBE CTAHOBUILE OCOOM. Y CydacHOMY MpPaBO3HABCTBI MO-
HSITTSI COLIIaJIbHOTO CTATyCy Ta COLiaJIbHOI POJIi BUKOPUCTOBYIOTh IJISI pe-
TyJIOBaHHS MPABOBUX BiIHOCUH MiX ocobaMu, sIKi HajexaTb J10 TUX a0o
IHIIIMX CTATYCHUX TPYII, a TAKOXK JUIST BUBYCHHS CUTYAIIil, SIKi CTOCYIOThCS
colLliaTbHUX MpaB, CBOOO i 000B’SI3KiB TpOMasH.

MerTa 11i€1 cTaTTi — BUSBIEHHS, aHaJi3 i OlliHKa BepOaIbHUX i HEBEP-
OaJbHUX COILIaJIbHO-CTATYCHUX MapKepiB mepcoHaxiB m’ecu Isana Kap-
neHka-Kaporo «Cro tucsa». OTke, 00’€KT BUBUCHHSI — 3aCO0M MOBHOI
Ta MO3aMOBHOI MOBEIiHKU, SIKi MICTITh iH(pOpMALIilo MPO COLiaJTbHUIT
cTaTyc TMeBHUX IepcoHaxiB 1iei mecu. IIpeamer mOCTimMKEeHHS — OCO-
01MBOCTI HAOOPY COLIAJIbHO-CTATyCHUX 3aC00iB 300paKeHHSI IIEPCOHAXIB
1 MEXaHi3M 3aCTOCYBaHHS aBTOPOM LIMX 3aC00iB. Y mpoLeci JOCTiIKEHHS
BUKOPUCTAHO MPOLEAYPU METOMAIB KOTHITUBHOIO, CEMAaHTUYHOIO, COLLiO-
JIIHTBICTMYHOTO, HEBEepOAJTbHOIO aHAaTi3y, ONIMCOBUIA METO/.

Buknan ocnoBroro marepiamy. IBan Kapnenko-Kapwii (Isan Kapmo-
Bu4 ToGinmeBuy) (1845—1907) 6yB omHUM i3 KopudeiB yKpaiHCHKOTO T0-
OyTOBOTO TeaTpy, BUIATHUM YKPAiHCHKUM JIpaMaTyproM, MaiiCTpOM CO-
HmiaapHOI KoMeii. Mloro TBOPYICTb 30ira€ThCsl 3a YaCOM i3 I0JIECHOCHUMU
MOMisIMU Y BHYTPIIIHbOMY XUTTi Pociiicbkoi iMnepii. OcKiabky ioro nu-
THHCTBO TIPOMIIIIO B YKPaiHCHKOMY CeJli, e 0aTbKO CITY>KUB YIIpaBUTEJIEM
MAaHChKOTIO MA€ETKY, TO JOCTOBIPHO 3HAB IIPO BCi COLIiaIbHO-EKOHOMIYHi Ta
JIYXOBHI MPOIIECH MEPIONy «TUKOTO KarliTaai3My» TTicig BigMiHl OnekcaH-
apom 11y 1861 poui kpinmocHoro npasa. [1’eca «CTo THCSIY», IKa € OMHIEIO
3 TaKUX COLIaJIbHNX KoMeiit, Oyna HamucaHa B 1890 poii, Koy 11i TIpo-
IIeCH pO3BUBAIMCS IIIBUIKO i YIIEBHEHO, a MaTePiaIbHOTO PO3IIapyBaHHS
CEJISIHCTBA HE MITr MOOAYMTH JIMILIE CJIMEllb.

B ykpaiHcbkoMmy JiTepatypo3HaBcTBi 1’ ecy «CTo TUCSIY» KBATi(iKYIOTh
SIK TparikOMeNiro, Y SIKiii MIeThCS PO TOSIBY Ta TIOCHJICHHS BIUIMBY HO-
BOTO COLIaJIbHOTO TIPOIIAPKY Ha CeJli — «d4yMa30ro»; K caTUpy Ha IO/ -
CBKY kaa00y, KOJIU BJlajia polleil BiguyxKye JTIOIUHY BiJl )KUTTEBUX ITOTPeO
OM3bKUX 111 JIoel, fa€ 06ypuTH cebe, CIOKYIIYE Ha 3JI0YMH i camoryo-
CTBO. Y MOJAIBIIIOMY BUKJIAIi MU CIIPOOYEMO JTOTIOBHUTH Pe3yIbTaTaMu
HAIIIOTO JOCTiIXKEHHS colliaIbHM XapakTep 1’ ecu «CTO TUCIY».

Cranosuii craryc. LleHTpanbHMiA iepcoHax mecu — Iepacum Kannr-
Ka. BiH € 3aMOXHUM CeJITHUHOM, SIKMI YHACJIIOK TIpolecy KamiTaiizauil
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ceJjia Ta CiJIbChKOTO TOCIIONAPCTBA IIEPETBOPUBCS i3 TIpaIIeIFO0HOI TIOTUHI
Ha JKOPCTOKOTO CiIbCHKOTO KaltiTamicTa. 13 ¢piHaHCOBOTo TMCKYpCY Hallak-
TUBHIllIe BUKOPUCTOBYEThCS CIIOBO epouii. Moro Bxuto 129 pasis, y ToMy
yuciai 70 (54 %) — Iepacumom Kanutkoio.

BinblIicTh iHIIMX MEPCOHAXIB 32 CBOIM CTAHOBUM CTaTyCOM TEX Ce-
astHu. [IpoTe aBTOp IMPOTUCTABIISIE Pi3HI KJIACHU CEJISIHCTBA, SIKi BXKE BHU-
3piJii B CYCITiIIBCTBI Ta BiIPi3HSIOTHCS OAUH Bil OJHOIO MaliHOBUM CTa-
TycoM. ImeThcs, mo-mepiire, mpo Kjaac 3aMOXHUX 3eMJICBIACHUKIB, KU
npeacrasisie [epacum Kanurtka, 1110 y 3a31piCHUX periikax Ha3uBa€e CBOIX
KoHKypeHTiB: 2Komynst, Yobota i [Ty3ups (i censtHM MaloTh 6araTo 3eM-
JIi ¥ XymoOu Ta BUKOPUCTOBYIOTh HaliMaHMX poOiTHUKIB). [To-apyre, TIpo
KJIac HalMUTIB, OaTpaKiB (HE MAIOTh CBOET 3eMJIi i OPEHAYIOTH i1 y 3aMOX-
HUX CceJisiH 200 MaroTh CTUIBKHU, 1110 il HEe BUCTAYa€E, 100U HAarogyBaTU CBO1
cim’i). 1o poro Kiracy Hamexxuth KyM Iepacuma Kanutku CaBka (opeH-
IIy€ 3eMJTI0), a TAKOXK HaliMm4aka MoTps Ta pobiTHuK Kimmm. Y B3aemoBin-
HOCHWHAX MiX IPEeICTaBHUKAMU X CITbCHKMX KJIACiB PO3BHMIIMCST TIPOTH-
pivuysi, MOMiOHi A0 THUX, 1110 BUHMKAIM A0 CKACyBaHHS KPilMOCHULITBA MiX
MOMIIIMKAMU Ta CeJIsSTHAMM, a B MicTax — MixX (pabpuKaHTaMu Ta HaliMa-
HUMM TpaliBHUKaMu. J1o Kiacy 3eMJieBIaCHUKIB TpeOa BiTHECTH TaKOXK
uyjieHiB poaunHu [epacuma: xinky Ilapacky ta cuna Pomana.

JlexinbKa TiepcoHaxiB MPEACTaBISAIOTh iHII colliaibHi rpyru. dakTop
Iepmko, eBpeit (eBpei B Pociiichkiii iMmepii Oyau 1mo30aBieHi ITpaBa MaTH
Y BJIACHOCTI CiJTbCHKOTOCTIONAPCHKIi YTiMIas) 3ap0o0IIsie Ha ITOCePETHMUIITBI B
KYIIiBJIi Ta MpoAaxy HEPYyXOMOCTi Ta pyXxoMocTi. HeBimomuii, sikuii mpo-
nonye Kanutii danblnBi Tpoliri, — TUITOBUI MPeICTaBHUK €BPEMCHKOTO
kpuMiHamitety Onecu. banaBeHTypa — KOJIUIITHI# BiliCBKOBUIA, SKWii, IO
CyTi, CTaB CiIbCLKUM JIIOMIIEHOM 3i CBOEID 0araTopiyHOIO Hami€l0 3HAUTU
3aKOIlaHi ckapOu, Xoua He TepecTae BBaXKaTu cebe HallOiIbIl OCBIiYEHOO
JTIIOTTHOIO.

MaiinoBuii cTaryc, SIK NMpaBUJIO, BUPAXKEHO KOHCTPYKIIISIMU, SIKi Mic-
TSTb DIECTOBO Mamu Y CTIOIydeHHI 3 TIPSIMUM JOIATKOM, III0 Ma€ CTPYK-
TYPY KIiAbKICHO20 CA080CNOAYYeHHS 3 YUCTIBHUKOM i MAalfHOBUM 00’ €KTOM
abo Oe3MmocepeTHbO iMeHHUKOM, SIKMI Ha3MBa€ MaiHOBUIT 00’ eKT. Harp.:
(Tepacum Kanurka:) 1) Kycoukamu, wmamoukamu Kynysas, a exce i y meHe
Habpanocs: menep maro 08icmi decsamun — wmamo4ox Kpyeaenvkuii! 2) Illo
Jc, Konumaay He xeamae... Maro n’smo muca4, a uje mpeba He bazamo, He
mano — n’smuadusame mucay! 3) A, carasa 6oey, i pypeonu maro, ma mos cma-

154



ISSN 2616—5317. Haykoeuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2023. No 36

pa ne xoue i30ums. (CaBka:) Yye s, wjo 2Koayods neuucmi epowi mae, 6io camo-
20, He npu xami 3eadyiouu, cCamanu, mo, modxice, ii dpyei mak came 0ocmanu...
(®akrop Iepmiko:) Mu epoweii ne maemo, mu i3 posymom xcusemo. (Komaa
banasentypa:) He acypimocsa, 1 maro onum: ye nopyis skpa3. Tyt i najni B
TeKCTi MaTepian naeThes 3a: (Kapnenko-Kapuii).

Ockinbk1 yKpaiHChKa MOBa 332 BUPAXKEHHSIM BilIHOIIEHb BIIACHOCTI €
MOBOIO TIEPEXiMHOTO TUITY (Bif «OyTHU»-MOB 10 «MaTH»-MOB), KOHCTPYK-
1ii 3 AiECIOBOM Mamu BapilOOThCI 3 KOHCTPYKUiSIMW, YTBOPEHUMU 3a
MOJAEJUTIO: npuiimennuk Y + imennux abo 3aiiMeHHUK y pOJOBOMY BilMiH-
Ky + mieciioBo 6ymu abo HOro BiICYTHICTh y (DOpMi TeTIepillIHbOTO Yacy
Ta B HETTIOBHOMY €JIINTUYHOMY PEUEHHi Y BUIAIKaxX iHIIOTO MOAAIbHO-
4acoOBOTO TUTaHy + iMenHuK 3i 3HAUEHHSIM MaifHOBOTO 00’eKTa (00’€KTa
BosominHs). Hamp.: (Iepacum Kanntka:) Co0200Hs yeeuepi y nac 6yde cmo
mucsay! 2) 4 xomis sk kpawe, 60y eac Hikoau epowet ne 6y10. (CaBxa:) A
y mene minvko decamp! (Paxtop [epuiko:) Xomie mene 3adaéume... y mene
n’amcom pybaeil uyycix denee, npomecmyrocs... (HeBimommii, maxpaii:)
Y nac gpabpixa na seco ceem. (Komau banasentypa:) 1) 4 ix bacamo 6auus,
y mene onum i npakmika. 2) Y mene, bpam, yb020 mamepiniy Ha 603a He
3abepew. TyT y TIO3UIIii KiJTbKiCHOTO CJIOBa BUCTYIA€E (hpa3eoyaorTi3M (Ha
803a He 3abepeut).

Hepinko B mo3urii miecioBa Oymu BUKOPUCTOBYTh MOBHO3HAYHI Ii-
€CJIOBa, SIKi MEeBHMM YMHOM TOB’SI3aHi 3 MAallHOBUM aucKypcom. Harmp.:
(Tepacum Kanutka:) 4 3 sauium 6amokom dasriil npusmens, i KOHell Y Hb020
kynue. (CaBka:) 1) Kyme! Ta, mooice xc, maxu Hatiwaacs 6'y éac mam sxa co-
musea? 2) Om i menep: nicasa3asmpvoeo cmpok naamums 2Koayoro 3a 3emanio,
depxcy mam y noozo wmamouok. (Konau banasenrypa:) Ilomany, nomany i
Y 6ac caaa nabepemucs 00604i, modi nopisHsemecs 3 Yobomom, a mooce, i 3
Koayovom...

[Hlo6u 3poOuTH BUCHOBKM MpPO MAaWHOBMIA CTAaTyC MepcoOHaxa, Tpeda
BpPaxOBYBaTHU JIEKCUYHY CEMAaHTUKY 00’€KTa BIACHOCTI Ta i10T0 HEBepOaTb-
HYy noBefiHKY. HaBiTh i3 HaBeAeHMX MPUKJIAAiB 0aunMO, 1110 HalibaraTIum
€ Iepacum Kammtka, 60 BiH Mae deicmi decsmun (3emii), n’sms mucsau
(kxapOoOBaHIIiB), (ypeoHu, CIIOMIBAETHCSI HA Te, 10 OyIe MaTU CMO Mucs4
(cbanpmmBIX KapOOBAHIIIB) i 3¢MJTIO, SIKa HAJIEXKUTH HAIIAIKy KOJUIITHBO-
ro nomimuka CMOKBMHOBA, KYIY€E Ta TIPOJAE KOHell, CGUHeil, 80Ai6 TOIIIO.
Komnau banaBeHTypa Tak oLliHIOE HeBepOaibHY noBeaiHKy [epacuma Ka-
JTTKA: Xe-xe-xe! Ipoweil nema, a 3emeavka pocme it pocme! <...> Tax, mak,

155



ISSN 2616—5317. Haykoeuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncvkoeo. 2023. No 36

Huxodumosuu! Ckynogyiime nomaaenwvky, ckynogyiime! €iiooey! <...> Xaszsii-
cmeeHHuUll Myxcuk — eeauke dino! Bopywimucs, éopywimscsa! Kpymimo 2oa0-
eoro: kynuau y bopwa, kynyiime y Cmoxeunosa, a mam y Illepounu. Ilanu eo-
pame, a myxcuuku 3 noycapy mackarome... OcTaHHiit (ppazeonoriam € agyxe
Ba>KJIMBUM [IJIsl PO3YMiHHS IPOLIECIB, 1110 BinOyBaIMCsl HA CeJli B Ti Yacu.

Ha6araTto 6imnimmii 3a Iepacuma itoro kym CaBka: BiH He Ma€ i cra
KapOoBaH1iB, 00 MpuitioB 10 KanuTku mo3uyaTu 110 comHa2y; BiH 3i3Ha-
€ThCSI, 1110 NEePKUTD (OPEHIYE) mmamoxok (4y>xoi 3eMi, a came 3eMJi Ko-
JIyas), 00 MOTPiOHI MTPOMYKTH, 1100 He rojomyBaTh. CaBKa CIIOMiBAETHCS
Ha Te, 1110 Oyme MaTu decsims mucsy (paabIIMBUX KapOOBaHIIiB), TOOTO B
JIeCSITh pa3iB MEHILIe, HixkK 10T0 OaraTuii KyM-3eMJIEBIaCHUK.

Ha BinmiHy BiJ BJacHUKIB MaTepiaJlbHUX LIIHHOCTEH, 11s1 Kornavya ba-
HaBEHTYpH TOJIOBHUM € 3HAHHS Ta JOCBia. 26 pa3iB BiH MOBTOPIOE CIOBO
onum (= mocBim), 9 pa3iB — CJIOBO Hayka Ta MOXimHi Bim Hporo. Harmp.:
1) Onum — eenikoe dino! 2) be3 nayku, 6e3 cmpymenmy, 6e3 onumy, Kyou
He nogepHucs, Hinoeo He 3pobuuwi. 3) ...Cama Hoposucma KOHAKA, KOAU HA
Hei cidaeé Kona4, yyna — 6 WleHKeAsxX 4yaa — Onum i HayKy i, Ik OumuHa,
nokipno xoduaa neped gpyumom!Y cepenoBullli, ae JIUIIE TPOIi Ta Bce, i3
YOro MOXHa iX 3po0UTH, 1iKaBi JItoasiM, baHaBeHTypa HaMaraeTbCsl XKUTU
0-CBOEMY, aJie He BiJcTaBaTu Bil oToyeHHs. Ha nboMy po3mopizcki BiH
MepeTBOPUBCS Ha JIOMIIeHa, Mpo sikoro cuH lepacuma Kanutku Poman
kaxe: Haue i posymuuil, a dypuuii. Tpudusameo aim wykae kaadie i 2oauii cmae
Ak 6y60H, 00 éce Ha Kaadax, Kaxcymos, npokonas... I eéce 6in 3na — minvko
Hi4u020 He pobe. KouoBi ciioBa, siki XxapakTepu3ywoTh Komava sk gom-
neHa: Hivoeo He pobe. HeBepOasibHa MOBEAIiHKA MPOCTEXKYETHCS B TOMY,
o banaseHTypa BOonUTh Apyk0y 30 BCiMa 3aMOXXHUMMU CEJISTHAMU, LIOOU
BOHU JIaBaJIM MIOMY ITOIiCTH Ta JOTIOMArajiu KOITiiKOIO ISl TPOIOBXKEHHS
oro moiuykiB. Tak, ioro He 3aIpoIlylOTh, ajie BiH, roByarouu PomaHa
Kanutky, kaxe: Topiuesicea nycmoma... Xe-xe-xe! Tu yvoeo He 3nacu — ue
3 ¢iziki. B makim pazi — adio! K 06idy s npuiidy. Konu Iepacum Kamut-
Ka MOBEPHYBCS 3 MiCTa 3 IOKyME@HTaMM Ha HOBY NpUa0aHy 3eMeJIbHY Jli-
JISTHKY Ta Ii3HA€ThC, 10 ioro nutanu Hesinomuii i Konau, pearye Tak:
Kuo-mo dino, a Konau-mopoxka.

300paxxeHHs reHaepHoro crarycy y Kaprnenka-Kaporo mossrae mepe-
JIyCiM y XapakTepucTuli roJjioxkeHHs [1apacku, xinku [epacuma Kanutku,
1 iIXHbOI HaiMU4YKM MoTpi, Ha sKiit [lapacka xouye oapyKUTU CBOTO CUHA
Pomana. Mu 6auumo, 1110 noseniHka Iepacuma KanuTku € He3anexXHOol.
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Bin He paguThesl 3 XKIHKOIO aHi CTOCOBHO KYMiBIIi (paJIbIIMBUX TPOLIEH,
aHi crocoBHO oapyxeHHs Pomana. CtocoBHo Mortpi Iepacum posywmie,
1110 BOHa TIpalieto0Ha i yecHa JiBYMHa, IpoTe 0axkaHHs [lapacku maTtu ii
3a HEBICTKY JUISI HBOTO HEMMPUIHSITHE (0 TOTO MOMEHTY, KOJIM f10TO BUTSI-
I 3i IIMOpTa), 00 PiTHOTO CMHA BiH PO3TJISIAE SIK OAWH i3 iHCTPYMEHTIB
30aradyeHHsI Ta X04e OKeHMTHU Ha AiBUMHI 3 OaraToi ponuHu. BiH nmocuiae
OoTo Ha OTTISIIWHU IO CBMHO3aBomunKa [ly3upsi, IKii MaB IBOX TOHBOK
Ha BUAaHHi. PaHile 3a cMHa TakKMM caMUM 3HapsaasM OyJia J0HbKa, 3a
KO0 10 BiHYaHHS [epacum o06ings mpumanHoro 5000 kapOoBaHIIiB, OqHAK
rpoIleii He 1aB HaBiTh TOMI, KOJIM 3aB’s3aacs Oiiika MixXX pOIMHOIO 35Ts Ta
poauHoto Kanutku.

Ha Benuknens [epacum 3Bel1iB 3anpsirTy KOHel Ta BignpaBuB PomaHa
3 Komauem Ha orngauHu go Ily3upiBeH. Konu X miciist bOro A0 HHOIO
3BepHyJacs [lapacka 3 mpoxaHHSIM 3aMpsIITH i KOHE, 11100 iXxaTu B LIepK-
BY, BiH HABOAUTb HAHEMMOBIPHIllli IPUUYUHMU, aJle HETIOXUTHUIA Y CBOEMY
pillleHH]I 3MYCUTH APYXUHY 3 MOTpero MTH [0 LEPKBU i Ha3a IMIIKKA 6
BepcT. TyT xKe MU ai3zHaeMocs, 110 IepacuM OUB 3MOJIOLY CBOIO APYKU-
HY, SIKa TIpaIfioBajia B Xa3sIiCTBi SIK 3BUYaliHA POOITHUIIS Ta HE Ma€ IpaBa
0e3 T03BOJIY YOJI0BiKa HaBiTh KoHel B3sTy. Hamp.: (ITapacka:) 3geau i nam
Koneil 3anpsiemu. <...> Y uepkey noidy 3 Momper. (Iepacum:). Ile wo éuea-
daii! Jlo uepkeu modcHa i niwku nimu, mym Heoaseko — mpu gepcmeu. <...>
JIrooe ¢ Kuie xo0samo 3a vomupucma éepcmos, a mu He xo4eut NOMpyoumocs
045 6031020 domy il wicmo 8epcmos, — aii-aii-ail, a we i 6oeomonvra! Basic-
K0 82ice mobi niwku nimu 0o 60coeo domy wicme eepcmos... Xy0oby eansmo
6 npasHuk epix. baadxcen woa086iK, idce ckomu Muaye.

(IMapacka:) 1o xc, mo6i biavuwe Konell xcaav, Hixc HciHKu?

(Tepacum:) Crkomuna epowi Kowmye, 6ona uiauli muxcoeHv pooumos Ha
Hac, a 6 Hedinto, wo mana 6 eionoyume... Lle He no-603comy i He NO-XA3AUCHKU.
(IMapacka:) Ta ii s xc uiricinokuti muscoensv Ha Hoz2ax i pooaro He noKaadaru
pyk. (Iepacum:) To mu, a mo xounsika... Tu cobi pobuw, a konsxa mooi. <...>
Xiba mu 6opony abo nayea mseacw? <...> He dam xoneii. <...> Iou nimku,
2ocnods npuitme meoi mpyou i dacms moobi 300p08’s.

(IMapacka:) Ta yu mu xc 3 posymom ? Besike 3nae, ugo mu xazainu neaousi-
Ki, a s 6ydy mbonamocs cminvku ceimy niwku 0o uyepksu. <...> Copom ar00am
6 oui dueumocs!!

(Tepacum:) He muimbcs, mo nocnieme i Ha Xxepysumu... a KOHell epix 2a-
Hamo y Hediaro. (I1apacka:) A 600aii mu nponae 3 céoimu KiHoMu pazom.
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(TepacumM:) He aaiics, wob s wacom padu nediai e daé moo6i no nomuauui.

(IMapacka:) buit, 60daii mobi pyku nocoxau! I 33amo400y 3 cunsxie ne
euxoouaa, ouil i ha cmapicms! V! Xapuuz — rxousaxy xcaaie, a ucinky oumu
30upaemocs.

Konu iimerbcs mipo 3apoOJisiHHS rpoleit, mpo 30aradyeHHs, [epacum i
caM J00pe 3Hae, 1110 XiHKa B HbOro TpaieatooHa. Tak, B OMHOMY 3 MOHO-
JIOTiB BiH BU3HAYae: Tym Hedoidacut, Hedonueacul, 0enb npu OHi NPpaurocul,
JHcinKa 3 Oixci pyK He suilmae — i MinbKo Jic 8Cb020-HABCHO2O OBICMI 0eCAMUH. ..

Otrxe, MU OaunMMo, IO cTaTyc KiHKM mig ITepacuma Kamutkm OyB
HU3bKUM. TeKCTOBUI aHasi3 CBiIUMUTD, 1110 1€ 3aMOXHMI CEJISTHUH CBi-
JIOMO CTaBMTb KiHKY HMXKYE, HIXK CBOIO XyI00Yy.

IIpaBoBmii cTaTyc repcoHaxiB y T’ eci moka3zaHo NMoOixHO. Bigznauu-
MO, 1110 BCi, KpiM HeBigoMoro, B 11iJIoMy 3aKOHOCJYXHSIHI TPOMAASIHU, a
TOMY Big4yBalOTh CTpax nepes 31ounHHUMM Aismu. Tak, Iepacum Kanut-
Ka, MAy4y Ha 3JIOYUH, MOB’s3aHmii i3 TpuadaHHsaM daxsmmsux 100000,
00IThCS HABITh ITITU B Ka3HAYECTBO, IOOU PO3MIHATH OIHY HiOUTO (DasThb-
LIMBY TpUpYyOseBY Kymtopy. Yepes cBili cTpax BiH 3MylleHUI OyB B3SITU B
komnaHbiionu min 10 % cBoro kyma Casky. Hamp.: (Iepacum:) Xiba no-
cayxameo Jcuoka, nimu Ha 004ail, Kynumbo 3a n’sims Mucsy cmo mucsay ¢pais-
wueux i po3nyCcKamy ix NOMAAEHbKY: MO POOIMHUKAM, MO 804U KYNY8amb HA
apmapkax... Mysicuk e dysce-mo wypynae 6 epoutax, Uomy sk po3manbo8ana
oymancka, mo i epowi. Cmpawno miavko, w00 He 6.10nAMucs...

Kara posoararitu B [epacnma ta CaBKM HACTiJIbKM BCEIOTIMHAOUA,
III0 BOHM HaBiTh HE 3aMMCIIWUIMCS, YoMy caMe 10 Iepacuma 3BepHyacs
He3HalloMa JTIoAMHA TaM, J¢ BiH oOpMITIOBaB JOKYMEHTH Ha KYIUICHY
3eMJTI0; HaBillo el HeBimoMmuii mpuixaB y cejio HE 3 HUM, a paHillle 3a
HBOT0; Xiba MOXXHa 3[iICHIOBAaTU HE3aKOHHI oIepallii 3 TaKuMu o0csiraMmu
rpouiei i3 He3HaOMUSIMU Y CTAHLIAHOMY TyaJieTi, KOJIM MOTAT CTOITh Ha
CTaHIIT KiJIbKa XBUJIMH, a CTpax IMIpoOUpae 10 I’ AT... 3BUYAITHO, TPaBOBUIA
cratyc HeBimoMoro — 3104nHeIb, MIaxpaii.

BucHoBku. Y pesynabTaTi MpoBeneHoi poOoTH OyJa0 AOCTIIKEHO OCO-
OIMBOCTI BepOabHOro i1 HeBepOaJbHOIO BUpaxkeHHs IBanom KapreH-
koM-Kaprm cTtaHOBOro, MaifHOBOTO, T€HAEPHOTO Ta IPABOBOTO CTATYCY
nepcoHaxiB m’ecu «Cto TUCSY». Poib BepOasbHUX 3aC00iB BUKOHYIOTD,
3[e0IIbIIOr0, JIEKCEMM BiIMOBIIHUX AUCKYpCiB, (pa3eosioriamMmu, aesKi
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKii. Pojib HeBepOabHUX 3aCO0IB HAIEXKUTh, TIepe-
BakHO, OTIMCAHIil aBTOPOM CUTYaTHUBHI TTOBEIHLII TIEPCOHAXIB, 110 CTO-
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CYETBCS IXHBOI MIMiKU, pyXiB, eMOILliii, MOBEAIHKOBUX peaklliii Ha MeBHi
Jii Ta peTuIiKu.

IlepcnekTHBM MONAIBLIIOTO JOCTIIXKEHHS 1ILOTO MaTepiaay MosIraloTh
y TTorinbIeHOMY aHali3i CTaTyCHOTO HA0OPYy KOXXKHOIO 3 MEPCOHAXIB.
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SUMMARY

The purpose of this article is to identify, analyze and evaluate verbal and
non-verbal social-status markers of the characters of Ivan Karpenko-Kary’s
play «One Hundred Thousand». The object of study is the means of lingual and
non-lingual behavior that contain information about the social status of certain
characters in this play. The subject of the study is the peculiarities of the set of
social-status means of depicting characters and the mechanism of the author’s
use of these means. In the research process, procedures of cognitive, semantic,
sociolinguistic, non-verbal analysis methods, descriptive method were used. As
a result of the research of lingual and non-lingual means and mechanisms of the
author’s expression of the property, status, gender, and legal statuses of artistic
characters, as well as the assessment of some evolutionary social status processes
that took place at the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries in
Ukrainian society, the author came to certain conclusions. In the role of verbal
means, for the most part, lexemes of the relevant discourses, phraseological units,
and some syntactic constructions act. The role of non-verbal means is mainly
the situational behavior of the characters described by the author, which refers
to their facial expressions, movements, emotions, behavioral reactions to certain
actions and lines.

Key words: social status, marker, verbal, non-verbal, artistic character,
means of expression, Ivan Karpenko-Kary.
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AHOTAL[IA

Memoro cmammi € 8us6AeHHS KOZHIMUBHUX 3aCad acumempii 6UKOPUCIAH -
HA ma cnpuilnamms Konuenmie «aiguit> i «npasui> ykpainusmu ma 7t [zud] i
A1 [you] kumaituamu. Li konuenmu gyrxyionyroms y MogHoMY npocmopi ceimy
AK 00Ha 3 yHieepcanvHux OiHaprux onosuyii. Haiibinew eéupasno éona nped-
cmaeneHay Cmanux cA080CHOAYHeHHX | napemisnx. 3pobaero cnpody eusnauumu
GIOMIHHOCMI MIDIC YKPATHCOKOI0 Ma KUMAIICbKOK MOSHUMU KAPMUHAMU CEIMY 8
cumyayisx npucymuaocmi uyux konuenmie. O6 ' €Kmom UGHeHHst 00PAHO YKPaiH-
CbKI cmani cA080CNOAYHEHHA | napemii i3 CeMaHMU4HO CIMPUICHEBUMU CA08AMU
AUl | npasuil, a Maxkoic NOXIOHUMU 8i0 HUX | KUMALICbKI hpazeonoizmu 3i cro-
eamu 77 i £7. Ipedmemom 0ocrioncents € 6U3HAUEHHS CRIAbHUX | GIOMIHHUX puc
Y chputinammi Kumaiysmu i YKpainysmu mpaouyiiHux y ixHix HauioHaAbHUx
MOBHUX KAPMUHAX C8IMY noeasidie i 36UH0K w000 SUKOPUCMAHHS KOHUEenmie
«aieuir> [ «npasuil> // 77 i £1. Y npoueci docaioxncents 6ya0 excumo npoyedypu
Memodie ceMaHmu4uH020, KOHOMAMUBGH020, PPA3e0N02iuH020, NiHeBOKYAbIYPO-
N102I4H020, KOHUENMyaabHo20, KOCHIMUBHO20, 3iCMA8HO20 MA KIAbKICHO20 aHa-
A3y, @ Makodc onucosoeo memody. Pesyromamu docaioncenus: 1) usenenus
VKPAIHCObKUX | KUMAUCbKUX (pazeonoeivHux 00uHUYb, SKi MICMams NOKA3HUKU
KoHuenmie «aiguil» i «npasuil> // % [zuc] i 47 [you]; 2) ix kaacugpixauis 3a
QUCKYPCUBHUM 3HAUEHHAM, 2Any3310 (DYHKUII0BAHHS, AKCION0IMHUMU XapaKme-
pucmukamu; 3) npoeedenis 3icmasHo20 AHANIZY NIH2BOKYNbMYPOAORIUHUX 3AcA0
BUKOPUCMAHHS BION0BIOHOI NeKCUKU 8 YKPAIHCOKIN | KumaicoKili Mogax. 3po-
01eHO BUCHOBKU 1000 ACUMEMPUYHOCI MPAOUYiiiHOe0 CPUUHAMMS MA PYHK-
YI0BAHHA KOHUENMYANbHUX 3HAYEHb NI8020 MA NPABO2O & 3iCMABACHUX MOBAX.

Karouogi croea: konyenm, nige, npage, cmaine cA080CNONYHEHHS, NAPEMis,
YKpaincoka ma Kumaicoka Mosu.
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Beryn. BusiBneHHs BUIIaaKiB aKCiOJOTiYHUX PO30iKHOCTEN y MiX-
KyJIBTYpHili KOMYHiKallii, iX iHTeprnpeTaLisi, MOLIyK MPUYUH i BUPOOJIEHHS
KOMEHTapiB i peKOMEeH a1 1151 TUX, XTO nepedyBae ad0 TOTYEThCS A0 PO-
00TU B cUTYyallii MiXKKYJIBTYPHUX BiTHOCHH, € Hal1BaXKTMBIlLIUM 3aBIAHHSIM
3aMPONOHOBAHOTO NOCIIiIKEHHS.

IcTopis mpoonemu. [ToHATTS «J1iBUit» i «IIpaBuii» SIBASIIOTH OAHY 3 YHi-
BepcaJbHUX OiHApHUX OIMO3UlLiii, sIKi BU3HAIOTh i BAKOPUCTOBYIOTb JIOAU
B yCbOMY CBiTi. JIesiKi criocTepexxeHHsI 111010 TPUPOTHUX OiHAPHUX OTIO3U-
it MoxHa 3HalTH 11e B Aianektuii [1naToHa, ¢popMabHiii goriui Apuc-
TOTEJIs1, Y BYCHHSIX iHIIMX JaBHbOrpelibKUX diocodin (Lloyd, 1962). Bue-
Hi CTBEPIXYIOTb, 1110 OiHaApHE CIIPUMHSITTS CBIiTY 3yMOBJIeHE (hizioorieto
JIIOAMHU (HasIBHICTb MapHUX OpraHiB — 3J1iBa Ta CIipaBa) Ta XPOHOTOITiU-
HICTIO BCiX TMOMii, IKi MalOTh MOYATOK i KiHellb. 32 30BHILLIHbOIO CUMETPi-
€10 MOXKE MPUXOBYBATUCSI aCUMETPisl, HAITPUKJIa, MPaBoi Ta JIiBO1 MiBKYJIb
MO3KY Ta (pyHKLi#1 pyK.

binapHy onosuilito «mpaBuii / aiBUit», SIK i 6arato iHIIKUX, JOCTiIXKY-
I0Tb y pi3HUX HaykoBux HampsiMmax. ¥ XX—XXI cTomiTrsx HayKoBLi 10-
BeJIM, 1110 1Ii KaTeropii HajexaTh A0 BU3HAYaJbHUX KaTEropiil JOAChKOI
CBiTOMOCTI, YTBOPIOIOUM CBOEPIIHY «MOENb CBITY», sIKa JOIOMArae Jifo-
JIUHI cripuiiMaTu oToueHHs1. [Tpo onepyBaHHS B Mi(hOJIOTiUHIi1 JOTiLIi OO~
3ULISIMU «I€Hb / Hiu», «BrOPY / BHU3», «[IPaBOPYY / JiBOPYY» CTBEPIKY-
BaB Kuon JleBi-Crpoc (Lévi-Strauss, 1964), nmokazaBiiu, siKk BOHU JilOTb
B aHcaMOJIi, CTBOPIOIOYM CTPYKTYPU Pi3HOMaHITHUX MiiB, 00 CKIaaal0Th
CTPYKTYPY JIOACHKOIO MUCICHHSI.

OctaHHiIM YyacoMm OiHapHa OMO3ulis «MpaBe / JiiBe» HevyacTto Oysa
00’€KTOM JOCHIIKEHHST B yKpaiHicTULi. MOBO3HAaBLIiB i (paxiBLiB iHIINX
ranyseii 3HaHb, MPaKTUKIB LIiIKaBUJIM OCOOJMBOCTI (DYHKIiIIOBAHHS LIMX
KOHLEeNTiB y MOBHUX cBiTornsaax (booyx, 2007; CtenanoB, Ma CuHblioe,
2020; CrenanoB, Ma Cunsbtoe, 2021), etHOKyAbTypi (Hamp.: 2KaiiBo-
poHok, 2006: 477; Cepaera, 2014), y ckiaai TepMiHOJOTIUHMX OJUHUIIb
(Hanp.: HanpsstMok KpyTiHHsT mpaBuii [niBuii]; Alexander, 2021). ITopiB-
HsIJIbHE BUBYEHHS (dpaseosiorii HAO0y/10 HUHI BEAMKOro 3HAYEeHHS ISl 10~
CJIiIHUKIB-JiHIBiCTiB. OCHOBHOIO METOIO TaKMX JOCTIIXKEHb € BUSIBICHHS
iICTOPUKO-KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEN HALliOHAIbHUX MOBHUX CBIiTOIJISIIIB
i po3poOKa METOAMKU BKIIOUEHHS PEe3yabTaTiB LUX JOCTiIKEHb Y MOBHY
Ta 3arajJibHOryMaHiTapHY MiATOTOBKY CTYAEHTIB il Yyac BUBYEHHS iHO3EM-
HUX MOB. YTiM, KOTHITMBHi OCOOJMBOCTI Ta KyJbTYpHi KOHOTALii CTaJIuX
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CIOJIyYeHb 1 Mapemiii, 110 BUKOPUCTOBYIOTb OMH a00 001aBa €JIeMEHTHU
GiHapHOI ONO3NIIIT «JIiBMiA / MpaBMil» B YKpaiHCEKiii Ta & [zud] / 4 [you] B
KUTaNChKiii MOBax y 3iCTaBHOMY acCIIeKTi HiKOoJM He BuBYaiucs. BiacHe,
11€ 1 CTAHOBUTb AKTYAJIBHICTh HAILIOTO JOCiIXKEHHSI.

3BimcK BUIIIMBAIOTH TaKi 3aBAaHHA: 1) KimacudikyBaTh cTaji CIIOBO-
CITOJTYYCHHST Ta TapeMii 3 KITIIOYOBMMU CJIOBAaMM «JIiBUil» / «IIpaBUil» Ta
YTBOPEHUMH BiJl HUX CJIOBAMM B YKPAiHCBKill MOBi Ta /& [zud] / 4 [you] B
KWATANCHKIil MOBI; 2) JOCITIINTHA aKCiOJIOTiUHi XapaKTepUCTUKHU IXHiX 3Ha-
YeHb; 3) TMIPOBECTU MOPIBHSIIBHUI aHAJi3 YKPAiHCHKOI i KUTaliChKOI TPYIT
(bpazeomnorizmiB. O6’€KTOM HAIIIOTO TOCTIIKEHHS CIYTYIOTh YKPaiHChKIi Ta
KUTANCBKI CTali CIOJIyYeHHS i mapeMmii 3 KJII0OUOBUMU CJIOBaMU, BilIOBII-
HO, «JTiBUi» / «TIpaBWii» Ta MOXiTHUMMY Bif HUX i /& [zud] / & [you]. Ipexn-
METOM JOCJIIIKEeHHSI € aHaJli3 aCUMETPUYHOI KOHOTALlil JIiBOro i mpaBoro
B YKPAIHCBKIil i KUTalChKilh MoBax. MeToau BUBYEHHSI MaTepiady: MopiB-
HSUTbHUI, CEeMaHTUYHUI, KOHOTaTUBHMI, (Dpa30BUii, KiTbKICHUI aHaITi3.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Lllnsgxom BUOipKU 3i CJIOBHUKIB MU Bi-
nibpanau 62 kuTaiichki Ta 66 yKpaiHChbKMX (hpa3eoori3miB (y LIKPOKOMY
PO3YMiHHi), IO MiCTATh, BiAIIOBIIHO, KOMIMOHEHTH /& [zud] / A [you] Ta
JIiBUI / IipaBuif i TToxigHi. BiniOpaHi omWHUII po3MomiieHO Ha AeKilIbKa
rpyn BiAMOBiIHO 10 CEMaHTUYHUX JOMIHAHT Y KMTANChKIil Ta yKpaiHChKIil
JIIHTBOKYJIBTYpaXx.

I B xuTalicbkux, i B YKpaiHChKMX CTaJIMX CJIOBOCIIOJIyYEHHSIX i Tape-
MisIX €JIEeMEHTHU JOCJIiIXKyBaHOI OiHApHOI OIO3MIIil MOXYTh IepeaaBaTU
SIK CBOE TIpsIME a3MMyTallbHE 3HAYEHHS, TaK i TIEPEHOCHI 3HAYCHHS, 1110
copMyBarcs B IMPOLIECI iICTOPUYHOTO PO3BUTKY HAPOIiB, IXHBOTO 1100y~
Ty, KyJIbTYpH, icTOpii. AKcioJiorist ppa3eosiori3aMib i3 KJIIOYOBMMU CJIOBAMU
J£ / 4 // niBuii / IpaBuii CIMPAEThCA Ha KOHTPACTHI OLIHKM CXBAJIEHHS
OIHUIX i 3aCyKEHHS iHIINX, TO3BOJICHOCTI OMHOTO i 3a00poHU (HETIPU-
MYCTUMOCTI) iHIIIOTO, MOBarv 10 OAHMUX i OCYAy 1100 iHILIKUX.

3a IMCKypCUBHUM 3HAUYCHHSIM i ramy33i0 (hyHKIIiFOBAHHSI BUOKpEMJIe-
HO 1IiCTh TPYII:

1. Cymkennst mpo mo6po i 3710, 100pe i 3;1e. 3a BUSHAUCHHSIM npdeuil
O3Haya€ ‘YeCHUM’, ‘CripaBeJIMBUIA’, ‘Oe3MOTaHHMII’ TOLIO, a 2ieull —
‘HeTIpaBWJIBHUIL . ICHYIOTH (hpa3eoIori3Mu, sIKi MIiCTSITh .i6uil i npaesuil K
CHMBOJIM OTIO3MIIii HEITPaBUILHOTO Ta IMpaBUJIbHOTO. Hampukiram:

(1) Jiei epowi / doxodu (= HEYECHI TPOII / TOXOIN; TOXOIH, OTpUMAaHi
He 3a TIpaBWJIaMM, HETIPABWIBHO; 3 2i8uUX 00x00ieé He TIIATITh ITogaTKu) //
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Ilpasuavni epouti / doxodu (= 9eCHi TPOIIIi / MOXOIN; TOXOIN, OTPUMAaHi 3a-
KOHHO, 3 SIKHX CIUTa4eHO nonatku); Ilpaei epowsi (= Tpolili Ha 100py cripa-
By). TyT i gasni B TeKCTi yKpaiHChKi TTpuKiaaau nogarotbes 3a: (Ilpucnis’s,
2006; YxueHko, YxkueHKO, 1998; dpaseosoriunuii caoBHUK, 1993), Tomi
SIK KUTaMChKi 3a: (Benmmkuit kutalicbKuit c10BHUK; YeHb yans Yen, 2011).

(2) Ilpasozo bor npaeums (= bor Beme dyecHy JTIOOUHY pOOUTHU TIpa-
BWJIBHI peui).

(3) Hacmasnamu ( Hanpaeﬂ;zmu Hanyuyeamu) / Hacmagumu (Hanpasumu,
Hanymumu) K02ocb Ha 000py (npasedwy)) nymo (0opoey, cmexscky) — KOpUc-
HUMM TIOpagaMu, T00PO3UIIMBIMH HACTAHOBAMM CKEPOBYBATH UMICh Mii
B IIPaBIJIBHOMY HATIPSIMKY; BilirpaBaT TO3UTUBHY POJIb Y TIpodeciiiHOMy
ab0 MOpaJTbHOMY CTaHOBJICHHI KOTOCh.

(4) Ilyckamu naaieo — poOWUTH HE3aKOHHI CIIPAaBU 3 OYIb-SIKMMU UYy-
KMMU LIHHOCTSIMHA 3apaay BIACHOTO 30arauyeHHs.

(5) bpamu naaieo — 1) xpactu; 2) mustautu (Xo063eit, Cimoud, 2009).

(6) dicmamu naaieo — HE3aKOHHO OTPUMATH.

(7) Xooumu naaieo — 1) 3pamKyBaTi XiHIIi 200 YOJIOBIKOBI; 2) MPOTy-
JIFOBATU 3aHSITTS.

2. Ouinka Jiii i XapakTepUCTHK JIIOMHHU Yepe3 CUMETPiio / acuMeTpilo ii
napuux opranis. Hanpuknan: 3po6umu aieoto noeor. — Ilpo Heobepex-
HICTB y cITpaBax abo0 Ipo HEsIKiCHY po0oTy. OdHuicro aieoro (TIPO PYKy). —
[MosuTtuBHa oninka cunu monuuu. Ilpasa pyka; npdee oxo (4vie, Xapr.). —
Hait6nmxya koMmych, HaliHamiliHilIA IJIsI KOTOCh JIIOAWMHA Y CIIpaBi, 110
BUMAara€e NuibHOCTi, CIIOCTEPEXKJIMBOCTI, 00AYHOCTI i T. iH. — «TOJIOBHUIA
MTOMIiUYHUK». Jlieuus (aiea pyxka) ve 3Hae, wo poobums npasuys (npaea). —
I1po cynepeunuBi aii 4ieHiB OmMHIET pOOVMHU, Pi3HUX BEPCTB BJIaiu, BUPOO-
HUYMX 200 HAaBYAILHUX ITiAPO3/iiB, HenpodeCiiiHy MOBEIiHKY JIOIUHU i
T. in. [Mapewmist Jlroduna 6e3 dpyea — sk aiea pyxa 6e3 npaeoi. — I1po Te, 110
JIIOIMHI B 3KUTTI Ay>Ke BaxKKO 0€3 BipHUX JIpy3iB, 3 SKMMU MOXHA TOopaan-
TUCS i JaTU CIIYLLIHY HOpaay, ITIOMPOCUTU JOIIOMOTH y CKPYTHIM cuTyallii Ta
HaIaTH TaKy JOITOMOTY, KOJIM BaXKO JIPY3sIM.

3. Jionceki emomii Ta moseninka. Hanpuxnan: Bemamu na aigy (ne Ha
my) Hoey; 6cmdmu 4i6o1o Ho2010 = TIepebyBaTH B TIOXMYPOMY, TOTAHOMY Ha-
CTpOI, IpaTiBIMBOMY CTaHi. Ak / uoeo aiea Hoea 3axoue = KEPYETHCS JIUILIE
CBOEIO MPUMXOI0; TIPO 3aB34Ti Ail; OyKBaabHO: «Horo 3axoue jiBa HOra».
booce npasuii! (Buryk abo BcTaBHA KOHCTPYKIIisT, SIKi BXXMBAIOTh Y CUTYaIli-
SIX TIOMVBY, TIEPEIISIKY, ocyny). Hocumu (mpumamu) 6 aiiii kuwieri (6ins cep-

166



ISSN 2616—5317. Haykoeuii éichux [THILY im. K. JI. Yuuncokoeo. 2023. No 36

ys) wocs (PpoTo, INCT, 3aIUCKY, ITACMO BOJIOCCS) — ITOCTIHO TIPO KOTOCh
IyMaTH, 3ramyBaTu, TiepexkuBati. CIoou XX MOXXHA JTodaTH (hpa3eoliori3M
Busepmamu / eusepnymu na aigy cmopony — 3MylIyBaTU KOTroch 0e3 Mpu-
XOBYBaHHSI 3i3HATHCSI B YCHOMY.

4. TIpukmeTH, MOB’SA3aHi 3 MO3MTHBHAMH YM HETATHBHAMH IOIisSIMH.
B ykpaiHchKili KyabTypi 3ycTpiyaemMo mapemii, MmoB’si3aHi 3 (pi3uuHUMU
JliSIMU CTOCOBHO KOHIUENTIB JiBmii / mpasuii. Hanpuxnan: Jkwo nouuna-
€W Haodsieamu COPouKY, NidXcak, KYPmKy, naibmo... 3 4ie020 pykasa, 4exkai
6idu. Inma mpukMera: € npukmema é nepuiuil OeHv 8ecinasg Kaacmu pouti y
e3ymms: Hapeuenuii knade epowii nio aigy ma npagy n’smu, w00 yce scumms
Xooumu no epouLax, HapeyeHa — MminbKu nio aigy n’smy sIK TaicMaH, IO 3a-
XUIIAE Bif Ti€l, sIKa XOTijia, ajie He cTajla HapeyeHOow Lboro xjomnus. e
00Ha NPUKMema: Xmo CnimKHemsCs Ha NPagy Hoey — HA wacms; Ha Aigy — Ha
Hewacms). Moaooda dieuuna 3a4enunacs 3a uj0co npasum Aikmem — cnoeao
KoxaHuys. Kypkam daroms epeuxy 3 npagoi pyku, ujo0 patiue Hecaucs.

Y GinblIOCTI MPUKMET MTOYaTKOBA MO3M1Iisl HA3UBAE TE, 10 HAJEXKUTh
JI0 TIPaBOTO, a KiHlleBa — 10 JiBoro. Hanpuknan: Ilpaea 6posa céepbume —
xeanrsmo, aiea — aaromo. Ilpase syxo eopums — xeéansmo, aiee — nannio-
acams. Ceepbums aige 0oko — OY0ymo cAb03u, npase — 3ycmpiy i3 KOXaHum /
KoxaHorw abo do padocmi. Y npasomy 8yci d3eenums — 0o 006pux HO8UH abo
do menaa, y aigomy — 00 no2anux Ho8uH abo 0o xonody. Tormo.

BapTo 3a3HauUMTH, 1110 KOJIM IIPUKMETH 30PiEHTOBAaHI HA «BUTOHYCHI»
YaCTUHU Tija (pyKu, Byxa, 04i, OpOBM), MpaBa, 3a3BUYaii, Ma€ MMO3UTUBHI
KOHOTAallii, a JiBa — HeratuBHi. Koau npukMeTHolo 6a3010 €, Tak 61 MO-
BUTH, «BYJIbrapHi» YaCTWHH TiJIa, TO JIiBe, HABITAaK1, MA€ TTO3UTHUBHI KOHO-
Talii, a mpaBe — HeraTuBHiI. Hanpuknan: Ilpasa cionuus ceéepbums — 0o
xeopobu i eops, aiea — 0o baeamcmea, Kopucmi.

5. 3aKknIuMKaHHd, MOPAaad, y3arajbHeHi (popMyin moBemiHKH. Y 1Iiif Tpy-
i npdeuii // npasiii BXVBAIOTh y 3HAUEHHSIX ‘HEBUHHUIA, ‘O€3BUHHUIA’,
‘CripaBeIJIMBUIA’, ‘TIPABUJIBHUIA’, OTKE aHTOHIMOM B OIO3ULIil MOXe OyTU
BUHHUIL, Hecnpagedausuil, HenpasuavHui. TAKIM YMHOM, TIOHSITTSI NPaA6o2o
cTocyeTbes Bee mo3utuBHe. Hanpukinan: Ceapka ne 3pobums mebe npagum.
Axuwo mu npasuii, e nompibHo eosopumu 20a0cHo. MoeuanHsm npasum He
bydeu.

6. Y3aragpHeni ¢opMyH OIiHKHM crmpaBemauBocTi. Lls rpyma oguHUIIB
KOPEJTIOE 3 TIePIIOI0 TPYIOI0, OCKIIBKI 3aBXIN CIIMPAETHCS HA CYMKEHHS
npo npaBo ado 350. Ilpase TyT Ma€e 3HAYEHHS ‘TIpaBUJIbHE’, ‘TIpaBeAHE’,
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‘npaBnuBe’. Hanpukian: Hanpdeo ii Haaiéo — He po30MparOInCh, Kynou /
KoMy Tpeba (IIpaBUIbHO, CIIpaBeINBO) a00 He Tpeba (HeTpaBWILHO, He-
CIIPaBEIINBO); HEe BUOMPAIOUM; YCiM MiIpsI; Ha BCi OOKM.

Ilpasuii cyo Kpusoi cnpasu He unpasums, a Kpueuu (cyo) — npasy ne-
pexpymumo. [lepenaymyeamu (naymamu) / nepenaymamu (cniymamu)
npdeedne (npdee) 3 epiuiHum — 3MIIITyBaTH BCE XOPOIIIE i1 TIOraHe; Helpa-
BUJIBHO PO3YMITH 110-HEOYIb. Xmo nepwiuii, moil i npagui.

3 HaBeIeHOro aHalli3y BUILUIMBAE, 110 B 73 % yKpaiHChbKMX YCTAJEHUX
CIIOJIyYeHb i IapeMiil npagée Ma€ MO3UTUBHI OLIHKY (48 omuHUL i3 66),
HeraTUBHI Ta HeiTpaiabHi — 1o 13,5 % Bunankis (1o 9 oguHULb i3 66).
BinmosinHo, 4iée Ma€ MO3UTUBHI Ta HEMTpaIbHI OLiHKHM 110 13,5 % BUnan-
KiB (110 9 oMHUIIb), a HeraTMBHI — B 73 % Bunankis (48 onuuuib). Lo
CTaTUCTHKY MOXHA BBaXkKaTH KOPEKTHOIO, SIKIIO BiICYTHICTD Y (ppa3zeoso-
Ti3Mi OITO3UTUBHOTO eJIEeMEHTa BBAaXKATH SIK 10r0 BepOaIbHO HE BUCIOBIIC-
Hy TI03U1Iif0, 00 HaityacTimie (KpiM MPUKMET i TOOAMHOKMX iHIITMX Imape-
Mii1) y BUCTIOBTIOBAaHHSIX (DYHKIIIOHYE OIWH i3 eJIeMEHTIB o1mo3uilii. OTxe,
B YKpaiHCbhKiii MOBIi npage €, 31€0iJ1b1110T0, CUMBOJIOM yadi, a 2iée — He-
BIayi, MoraHoi npukMeTu. Llg acumMeTpist olliHOK 6arato B YoMy MoB’si3aHa
3 IIepBICHUMU 3HAYCHHSIMU CITiB 2i6uil (‘KpUBUIA, BAKPUBIICHUI’) i npaeuil
(‘mpsIMMIA’, ‘TIEPIIMIA’, ‘XOPOILINil’ — JIaT. probus), a TAKOX i3 KyJIETOBUMU
TPagUIISIMK CJIOB’STH.

13 62 BOpaHux KNTaCbKNX (DiKCOBAaHMX CIIOBOCITOIYYEHb i Imapemii,
10 MiCTATB iepormidm ZE [zud] / aisuii, aieopyu, naniso... i A [you] / npa-
8ull, npasopy4, Hanpaeo..., 42 onuuuili (68 %) MicTITh OOUABA TIOHSITTS,
a 110 OHOMY TIOHATTIO: /£ [zud] sice — y 13 onnunusax (21 %), a A [you]
npase — nuiiie 7 (11 %). BinbluicTh LUX CTAUX CIIOIYyYEHb i TapeMill 11o-
XOMSITh 3i CTapOAAaBHIX TEKCTIB. YCi BOHU PO3IIOAUISIIOTHCS 32 JUCKYPCUB-
HUM 3HAQYEHHSIM i Tay3310 (yHKLIOHYBaHHS Ha TaKi LIiCTh IPYII:

1. Oninka Micue3HaXo0KeHHS JIOIMHA Y4 00’ €KTa 32 MPOCTOPOBOIO 03HA-
Kom. [I711 omuHUIIE i€l Tpynu (hpa3eoiori3MiB XapaKTepHi 3HAYCHHSI JIi-
BOT'O Ta IPABOTO HAIPSIMIB i3 OiJIbII BUPA3HOIO, HiXK Y 3BUYATHUX BUCJIOB-
JIIOBaHHSX, eMoLiliHicTio. Hanmpuknan:

1) /KB &4 [shui zhi zuo you]. — Y CraponasHbomy Kurai moan kia-
JIM LiHHI KapTUHU Ta Kajirpadito 3 npasoeo 00Ky CTilbLIs. SIKIII0 BU ITOMic-
tute 7K [shui] / Bomy B 1ie Miclie, Lie TOKaxXe, 110 Balll PO3yM, K BOIa, He
XaniOHui i 3maTHUiM OyTH 3am0BoJieHUM. L5 mapemist BKa3zye Ha 30aTHICTb
JIIONWHU OYTHU 330BOJICHOIO;
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2) $&B L AE [cuo bi zud rén]; #E R AE [pi fa zud rén] — xonurtu 3 pos-
MYIIICHUM BOJIOCCSIM i B OJIsI3i, 3aITaXHYTOMY Ha .2/ CTOPOHY (3BUYAli He-
KUTalicbkux mieMeH). PR [pi fa] i Z£4F [zud rén] — 1e omsr eTHiYHUX
MeHIMH. lepornid #F [rén] no3Hauae 1aukaH ofsry. Y JaBHUHY JIALKAHU
TPAIUIIiIfHOTO KUTACHKOTO OMSTY PO3MIIIyBaJIM 3 IIPABOTO OOKY, OTXKE,
KWTAlli 3armaxyBajy CBilf OIsT Ha npagy CTOPOHY. TaKMM YmHOM, &L
[zud rén] (sanaxuymi nanieo) 3a Mexamu LleHTpaTbHMX PiBHMH O3HAYa€
«BiICTalli» Ta «<HELMBLJIi30BaHI»;

3) B ZE DA% [xd zud yi di] — BKasye Ha Te, 1110 IOTPiGHO YEKATH KOrOCh
i3 BIIBHUM MiclLieM, 11100 BUCJIOBUTH TIOBary 1o rocts. BiiiHa mo guHac-
Tii XaHb 31€0iJbIIOr0 Bejacsl Ha KOJIICHUIISIX i3 TpbOMa YOJIOBiKaMu, SIKi
CTOSUIM OOKOM Ha KOJIICHMIIi, 32 BUHSITKOM KOJICHUIII MOHapXa YM ro-
JIOBHOKOMaH1yBaya. ¥ iXHiX KOJiCHULISIX TTOYECHUI YOJIOBIK OYB si60pyu.
I1puynHOIO 1IOTO OYJIO, TOJIOBHUM YMHOM, T€, 10 YOJIOBIK MOCEpeAnHi
3a3BMYali ixaB i3 0aTOrom y npasiii pylii, a 11e BUKJIMKAJIO IesKi 3aHETTOKO-
€HHSI YOJIOBiKa cIipaBa. 3 iHIIIOro OOKY, 2iéa TTO3UILis OyJia BiTHOCHO CIIO-
KiifHOIO, 3BiZIcC BUHMK (Ppa3eosIori3M, IKUM BUpaxKkajacs moBara (Zhang
Yiran, Stepanov, 2022).

IcHy10Th TaKOX iHIII (ppa3eoaori3Mu 3 TAKUMU K CUJTBHUMU €MOITili-
HUMMU Ta OLiHHMMU KoHoTauiamu: LA ; AFz# (B#EH. 7T
WA, WL  LAERE, ne — (L HaneXuTb 10 TEPUTOpii Ha
cxin Bin piuku AHuzu; BE HanexuTs 1o [yaub YkyHa, Myaporo MiHi-
crpa Ll mpoTsiroM BECHSIHOTO Ta OCIHHBOTO TIePiOAiB, i Ternep BUKOPUC-
TOBYETBCS B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI [IJIST TO3HAYEHHSI TOTO, XTO MOXKE J0-
MOMOITHU KpaiHi, BpSITYBaTU JIIOAEH, TOOTO 3MiliICHIOBATU TepPOiYHI BUMHKU
TOIIIO.

2. OuiHka JIOIUHY 32 i1 SIKOCTSIMH Ta XapaKTepucTUKamMu. Y 1Iiii Tpyri
TIOHATTA /& [zud] / aieuii Ta/abo 45 [you] / npaeuii BAKOPUCTOBYIOT MTOPST
i3 Tpi3BuUILeM a00 B ITOETHAHHI 3 YACTMHOIO Tijla IJIsl TO3HAYEHHS JTIOAUHU
3a BJIACTUBUMM il IKOCTSIMU Ta XapaKTePUCTUKAMU, CTAHOM i CTUJIEM IilA..
Hanpuknan:

TEZK L [zud jia jiao nii] — KkpacuBa rapHa AiBUMHA.

&R [qing tong yang zud] (FEAEZAL) [yang zud zhijiao] — rm-
Ooka apyx0a.

AR [zud bing you bi], me JBE [bing] — «muteue»; B [bi] — «pykar.
(Jlige naewe — npasa pyka). lle mo3uTUBHA OILiHKA JIIOAWHU 32 11 SKOCTSIMHU
BIIPAaBHOTO MOMIYHUKA.
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A [qiang zong you xing] — Mpissuiue A [you] / Bu Hanexu-
Te 10 6araTol Ta BIUIMBOBOI pOAUHU. Jlige ma npase B TAKMX OAUHULISIX —
Mpi3BUILIA.

Jlo wi€i Tpynmy Hajexarth Takox (paseosnorizmu: TAEHTF; ERAE
(EEAR);, EHAR; EXAN.

3. Omninka y3arajJbHEeHOTO 3HAYEHHS PIBHO3HAYHOCTI YYACHHUKIB MOJii Ta
camux nogmijii. Llg rpyma imiom HaituacTime mMae Momenb: <7t [zud] A &
[you] B» i mepenae, 3me0inblioro, 3Ha4eHHSI €KBiBaJIEHTHOCTI, SIKe 3BO-
IATBCS 10 hopmynn «I Te, i Te...». 3HaYeHHS TOTO i ToTO. Jlige i npase B
LUX igioMax mo30aBjieHi Opi€eHTALiiiHOI MPOCTOPOBOI CEMAHTUKU Ta BXKHU-
BaIOThCA TIEPEHOCHO 71T BUPaXKeHHST 3araJIbHOTO 3HAa4eHHsI. Hampukiran:
EABA4 % [zud lin you she] (ZEAFAE)  [zud lin you [i] — Cyciou 3aisa i
cnpaeéa — 3arajibHe po3TalllyBaHHS CYCifliB, ajie B MOBI 1i5 ilioMa CIYXXWUTh
MeTadoporo st iHIITMX OIM3bKUX OIWH IO OMHOTO MOHSITh, TOOTO LISl O/TU-
HUIISI TIepenac y3arajJbHeHe 3HaYeHHS OJIM3bKOCTI IMMpeaMeTiB abo JTroaeit
y IIPOCTOPI.

IEJieA il [zud xudn you chou] — aisopy4 condam noéepmac 6oiiosy Ko-
AICHUU, Npasopy4 iHwui cordam ebusae eopoea ceoim meuem. Ilo3Hauae,
1110 apMisl CMIJIMBO 1 yCHILIHO MepeMarae BOporiB Ha IoJli 0010.

VYV xuraiichkoMy MOBJIeHHi (DYHKIIIOIOTH iHII (paseosioriamu, sKi
CTBOPEHO 3a IIi€0 MOMIEJUTIO Ta TIePeIaroTh y3araIbHEeHe ITPOCTOPOBE 3HA-
YeHHs 3 PI3HUMU OLiHKaMu Nomiit: EMAR; EXAR:; EHAH:; £
HER; XA (EABAE. EXAE. EXAT) « EEA:
AT EAER (EARER) » EBAY: ABEAR: EHA
M ERAN; ENRT, AT  AH#, AEH: BAATS
f (ESBD ;. EAFHE: Acbd; AFEERE, AFET.

4. IToBTOpeHHs Aiii i MHOKMHHICTD peyeii. LIg rpyma cTammx cioBocIo-
JIy4eHb i mapeMiif TaKoX yTBOpeHa 3a Mozeluno: «Z& [zud] A 4 [you] B»,
ajie Ie1o BiAPi3HSETHCS Bill TPETHOI TPYMX THUM, 1O 3arajibHe 3HaYE€HHSI
imiomu — 11e MOBTOpPeHHs Aii a60 psany peueit. Hanpuxnan: 2B A48 [zud
ST you xiang| — Po3gymu 1ipo pi3Hi pedi, Aii, Momil; IpoayMyBaHHS KiJTbKOX
BapiaHTiB, acniekris. /& B4 5 [zud ta you shi] — y KiMHaTi 6araTo KHUL
IcHyl0Tb 11e (paseonorismu uporo psany: ZHAH; EEHS; EXA
& ERAEE: KA.

5. Ouinka HenpasuibHa. Hanpuknan: 1) Z£1E5%[7] [zud dao pang mén]

(B[] /1B [pang mén zud dao]). — Panilue num gpaszeonorisMoM no3Ha-
YaJIi YaKJIyHCTBO, TEIep K€ HUM IT03HAYal0Th OIliHKY HeTIpaBEIHOIO CITO-
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coby BupinreHHs npobdnemu. 2) B WAHZ [yi jian xiang zud] — IMpo Tux,
4ui TOIIAAN, TYMKU po3XonaThes. 3) ZE&AM 5 [zud jian wai yi] — IIpo
0co0y, sTka OOMaHHUM i He3aKOHHUM IIJITXOM BCTAHOBIIIOE CBOIO BIIALY,
3MiHIOE 3aKOHU JIepKaBH (SIK IIPaBUJIO, Ha TipIIli).

6. 3aknukanns, nopaau, y3araabHeHi opmyaun noseninku. Sk i B ykpa-
THCBKil1 MOBi, B KUTAICHKili TAKOX HAsIBHi MapeMii, 1110 MiCTSATb c1oBa /&
[zud] ta A [you] (nieopyu i npasopyu) abo iXHi CHHOHIMU IUISL BUSIBJIEH-
HS OILIIHOK Y BUIJISIAI TIPUKMET, TIOpaj, y3araIbHeHUX (hOpPMYJI ITOBEIiH-
k1. OgHaK TaKUX KUTAAChKUX TapeMili 3HAYHO MEHIIIe, HiXK YKPaiHChKUX.
EmouiitHi koHoTawii Takox oueBunHi. Hanpukinan: EFAFEAETF [zud
shou bu tud you shou] — TpuMaiiTe CBOI Ipollli Ipu cobi Ta He TOBipsiiiTe
ix 6au3bkuM monsam. A2 BRBEI [zud yin tido cai], A ERBER [you yin tido
7ai| — si6e OKO CMUKAETHCS Bill OararcTsa, npase oKo — Bif Oiau.

BucnoBku. TakuM YMHOM, Yy pe3yJibTaTi MPOBEAEHOTO AOCTIIKEeHHS 3i
CJIOBHUKIB 0YJ10 BimiOpaHo 62 KUTalChKi Ta 66 YKpaiHChKUX CTAIUX CII0-
JIydeHb i mapeMiii. BUsiBJIeHO KOTHITUBHY acUMETpit0 (PyHKIIIIOBAHHS Ta
CIIPUIHATTS KOHLENTIB /& [zud| / miBmit Ta A [you] / mpasmii y KuTaii-
ChbKiil Ta YKpalHCBhKili KapTUHAX CBiTY. ACUMETpisl BUSIBJISIETbCSI HE JIUILIE
B CTPYKTYpPi OIMHUIIb i CTYIIEHi Y4acTi B HUX €KCIIOHEHTA OJIHOTO Y1 000X
KOHIICTITIB, a i B OLIIHHUX XapaKTepUCTUKaX SIKOCTe, BAMHKIB, CYIKCHb,
eMOLIili, TepeKOHaHb JIIOJIWHU, 11 y4acTi B Tili UM Tiii moii, nepeOyBaHHS B
MEBHOMY Miclli, 11 colliaabHOro cTaHy. Kpim Toro, icHy1oTh K CHiJIbHi, TakK
i BIAIMiHHI rajiy3i JI0ACbKOro OYTTsI, B IKMX BilOYBAETHCS OLIIHKA NPacoeo
i4i60¢20.

B ykpaiHCBKilt MOBi KOHIIENTyalbHA OiHapHA OITO3MIIisS «IiBUii / TIpa-
BUil» Y (ppa3eosorizMax CITiBBiTHOCUTLCS 3 KOHIIETITYaIbHOIO OiHapHOIO
OIO3UIII€I0 3J1a i 1006pa. Y CBOIil KapTUHI CBITY YKpaiHlli aCOLIiI0I0Th MpaBe
3 iIe€10 ynayi, MpaBUIbHOCTI, a JiBe — 3 HeBIauelo, MOMUIKOIO, YUMOCh
noraHuM. Y peJiiriiiHiii cBiIOMOCTi yKpaiHILIiB 3a MpaBUM ILIEYEM CTOITh
J00puii 1yX-OXOpOHellb, a 3a JIBUM — 3jIMil ayX. 73 % OLiHOK BCHOIO,
IO B YKpaiHCHKUX (Dpa3eosiori3Max acoLilOEThC 3 JIIBUM, MAa€ HeraTUBHi
OLiHKH, i3 mpaBuM — 1o3uTuBHi. I1o 13,5 % — HelTpaJbHUX OLIHOK Ta
IS 116020 — TIO3UTUBHUX, IIJIST PA8020 — HETAaTUBHUX.

V KuUTalichKiii MOBi KOHIIENTyalbHa GiHapHa OMO3NLIA /& / A HasgBHA
OIHOYACHO B MexXax 49 % (pa3eo10riyHuX OAMHMIb, BUKOHYIOUN (DYHK-
Lifo 06’efHAaHHA TpoTwiIexHocTeill. ¥V kuraiicekiit MKC £ (mpaswmit)
OLIiHIOETLCA TIO3UTUBHO, a & (JIiBUi1) — HEraTUBHO, SKIIO BOHW XapaKTe-
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PU3YIOTH T€, 110 CTOCYETHCS aAMiHICTPaTUBHOTO, O(ILliIiTHOTO, COLiaTbHO-
CTaTyCHOTO JAMCKYPCY, TapUHU JITepaTypy Ta MUCTEILTBA, NEeSIKUX iHIITNX
rajgyseit. K110 OLiHIOTh Te, 110 HaJIEXUTh A0 BiICBKOBOro abo TpaH-
CIIOPTHOTO JUCKYPCY, TO 2i6e BUKOPUCTOBYIOTh JUISI TIO3UTUBHOI OLIIHKHU, a
npase — 1Jis1 HETATUBHOLI.
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SUMMARY

The purpose of the article is to identify the cognitive bases of asymmetry in
the use and perception of the concepts <left> and «right> // // 7= [zud] and #7
[you] by Ukrainians and Chinese. These concepts function in the linguistic space
of the world as one of the universal binary oppositions. This is most clearly ex-
pressed in constant word combinations and paremies. An attempt was made to
determine the differences between the Ukrainian and Chinese language world-
views in situations where these concepts are present. Ukrainian and Chinese fixed
word combinations and paremias with the semantically core words left and right
// 2= and #7 were chosen as the object of study. The subject of the research is the
identification of common and distinctive features in the perception of the Chinese
and Ukrainians of the views and habits of using the concepts of <left» and «right»
traditional in their national language worldviews. The procedures of semantic,
connotative, phraseological, linguocultural, conceptual, cognitive, comparative
and quantitative analysis, as well as the descriptive method, were used in the
research process. The results of the research were the identification of selected
Ukrainian and Chinese phraseological units that contain indicators of the con-
cepts <left> and «right> // 7 [zud] and A1 [youl, their classification by discursive
meaning, sphere of functioning, axiological characteristics, and a comparative
analysis of the linguistic and cultural principles of use in the Ukrainian and Chi-
nese languages was carried out. Conclusions are made regarding the asymmetry
of the traditional perception and functioning of the conceptual meanings of left
and right in compared languages.

Key words: concept, left, right, fixed phrase, paremia, Ukrainian and Chi-
nese languages.
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AHOTAL]IA

Memoro uiei Hayk080i po36i0Ku € 8U3HAUEHHS PO KOAOPAMUBIE y PO3-
Kpummi emouiiinoi nosedinku nepconaxcié pomarie @. M. Jlocmoescvkoeo
«ldiom» i M. Topvkoeo «Mamu». Y yux mexcmax wupoxko npedcmagieHi
PIi3HOMaHIMHI eMoyiiini cumyayii, onucano epbaibHy ma HeeepoanrvbHy emo-
YIHHY N0B8edIHKY NH0OUHU, CROCOOU, 3aCO0U Ma WAAXU eMOUIUHOI KOMYHIKa-
yii 3a donomoeorw Koaopamueié é onuci mimiku nepconaxcie. O0’ckm 6u-
BUeHHs. — KOAOPAMUGU 00Au4Ysl, 3 OONOMO20I0 AKUX A8MOPU BUPANCAIOMb
neeni eMouitini peakyii nepcoHanNicie y pocilicbKux opuiHaibHUuX mexkcmax
3a3HAYEHUX POMAHI6, a nepeKkAaoaui yux poManié 6’€MHAMCHKON MOBOI0
darome 8’emHamcoki 6ionogioHuKu maxkux Koaopamusis. Ilpedmem docai-
0JiCeHHs. — CRIAbHI pucu ma ocodaueocmi nepedaui eMoyiilHo20 CMaHy Xy-
Q0JICHIX nepcoHaxNcie y POCilicbKiil ma 6’ €MHAMCHKIU NIH2BOKYAbMYPAX 3a
donomoeor0 Koaopamugie obauuus. 3acmocogano memoou 3icmagnoeo, ce-
MAHMUYHO20, KOCHIMUBHORO, AIH2BOKYAbMYPOAOIUH020, NAPAGEPOANbHO0
aHanizy, onucoguil memod. Pezyssmamom mexcmonoeiunoeo ananizy cmano
susignenns 11 Koavoponekcem, sKi HA3UGAIOMb OCHOBHI HACUHU KOAIPHO-
20 cneKmpy wiKipu obau44s 6 cumyayinx, Koau asmop nepeoac emMouiiHuil
cman abo emoyiini peakyii nepcornaxcie. Bucnoeku: koropamueu, sKki nped-
cmasasoms 004uuYs NM0OUHU, 0arMb 3M02y nepedasamu pizHy iHpopmayiro
npo ii emoyii, ncuxiyHuii cmau, nouymms, cmat 300poe’s. binvuiicms kono-
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pamueie 0bauu4s Marome eksisareHmu 6 000X M08ax, Xo4a MpPanisomscs i
beszexesieaneHmHi.

Karouosi caosa: koropamus, koavoponekcema, emouii, ooauuus, mimixa,
MOBHA KAPMUHA C8IMY.

Beryn. KonopatuBu — MixkMOBHa yHiBepcadisi. [Ipore KoxeH i3 Hapo-
IIiB CBITY MapKy€ KOJIbOPU CBOEID BIACHOI KOJIiPHOIO cucTeMor0. KorHi-
TUBHI Ta KYJIBTYPOJIOTiYHI OCHOBU LIMX CUCTEM Y CIIPUIHSITTI Ta BUKOPUC-
TaHHI KOJIbOPiB MalOTh CBOi 0CO0IMBOCTI. Uepes BiIMiHHOCTI y TUIIAX MOB,
0CO0IMBOCTI TeorpadiyHuX BiIMiHHOCTE, YMOB XUTTS, CITOCO0iB BUpa-
JKEHHSI MOBHUX KOHLIETILIH y pi3HUX KYJIBTypaX KOJbOPY MaKOTh Pi3Hi CUM-
BOJIIYHI 3HAYEHH, Oepy4Yr y4acTh y (POPMyBaHHI pi3HUX KAPTUH CBITOBUX
MOB i BiTOMBaIOUM HalLliOHAJIbHY KYJBTYPHY CAMOOYTHICTh HOCIIB LIMX MOB.
OrmanyBaHHS KyJIBTYPOIO afeKBaTHOTO CIIPUITHSITTS Ta BXUBaHHS KOJIOpa-
TUBHUX MeTa(op, METOHIMIi1, 1110 BimoOpakaroTh HalliOHAJTLHO-KYJIBTYpHi
0CO0JIMBOCTI, @ TAKOX iHAMBiTyaIbHO-aBTOPCHKI MiAXOAW B XyIOXKHiX TBO-
pax i myOiIUCTHUIL, CIIPUSIE XyOOXKHBOMY Ta TIPoheciiiHOMY 3pOCTaHHIO
MOBIISI: HOCisI MOBHU $IK pigHO1 a00 BMBUYEHOI MOBHU $IK iHO3eMHOI. Lle Mae
NpakTUYHE 3HAUYEHHS 1JIs1 METOAMKM BUKJIaJaHHS MOB i JliTepaTyp sIK iHO-
3eMHHUX, a TAKOX Y MepeKIanalbKiil TisSJbHOCTI. 3a3HAaYMMO, 1110 KOJIopa-
TUBU B XyI0XHbOMY MOBJIEHHI MOXYTh OYTM OJHUM i3 HeBepOaJIbHUX 3a-
c00iB KOMYHiKallii. 300paXkeHHsI «MOBHM O0JIMYYST» — 1I¢ HE JINIIe MiMidHi
pyXH, sIKi BUBYA€E KiHECHKA, a i1 3MiHU B KOJIbOPi Pi3HUX YACTUH O0JIMYYSI,
a;pKe BOHO TIepeIae peakllii JIIOAMHM Ha TeBHY iH(hopMallito abo MeBHi Aii,
JIIOACHKI €MOLLil, BiTYyTTs, CTaBJIE€HHS A0 CHiBPO3MOBHMKA, 10 MpeaMeTa
Oecigu. Y XynoxKHbOMY TEKCTi Lieli acneKT Bifirpae BaxkJuBe 3HAYEHHS Y
CTBOpPEHHI 00pa3iB MepCcoHaXiB Ta iXHbOI MOoBediHKU. KoropatuBu naioTh
3MOTY aBTOPY a/IeKBAaTHO MepeaaT, a YNTAYEBi CIIPUNHSITHA IHTEHCUBHICTh
MPOSBIB (Pi3i0NCUXONOTIYHOTO CTaHy TMepcoHaxkiB. OIHAK BUBYEHHIO KO-
JIOpaTUBIB K 3aco0y HeBepOaliKM JIIHTBICTU MPUILISIIOTh HEAOCTAaTHHO
yBaru, 110 i 3yMOBJIIOE aKTyaJIbHICTb IIPOIIOHOBAHOI CTYIil.

3B’30K i3 cymMizkKHuMHE AocaimkeHasava. Ha mpupomy Konpopy 3BepTanu
yBary B IaBHbOETUIIETCHKIill KYJBTYpi, 1€, 1K i B TUOETCHKIi KyJIbTYpi, CBIT-
JIO Ta KOJip BBaXXaarcs HAMBaXKIUBIIIIMMU CYTHOCTSIMM JTFOJCHKOTO KUT-
1. [Ipo npupony Kosbopy 3aMUCIIOBAINCS aHTUYHI BUEHI, ITO-Pi3ZHOMY
rmotpakToBytoun ii (KopoTka icTopist po3BUTKY HayKu IIPO KOJIip). Yke B
HOBI yacu B HayKoBili npaui «Zur Farbenlehre» («/lo BueHHS Tpo KoJtip»)
(1810) . B. boH I'eTe 3a 1O1OMOToI0 XyI0XKHBOTO METOIY PO3IJISIHYB TOH-
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Ki B3a€EMO3B’SI3KM MiX KOJIBLOPOM i Tcuxikoto moauHu. Bin mmcas: «Ko-
JIip — TIPOAYKT CBiT/a, 110 BUKJIMKaE eMolii» (Goethe, 1840). Ha BimmiHy
Bin Hporo A. llomnenrayep i ®@. O. Pynre y npaui «Uber das Sehn und die
Farben» («I1po 3ip i Koabopu») (1816), cripaioynch Ha TBEPIAXKEHHSI Apuc-
TOTEJISI PO KOJBbOPH, BUCYHYJIM KOHIIECTIIIIO (Pi3i0IOTiYHOTO IMTOXOMKEeHHS
kobopiB (Schopenhauer, Runge, 2010). ¥V cygacHux ¢inooriynmux i 6a-
raTboX (MiToco(PChKUX MpalsgX MTOCTITHUKH, 3IEOiLIBIIOT0, CIMPAIOThCS
Ha KoHuenuio M. B. Tete mono npupoan koibopis. Tak, yKpaiHCHKUI
dinocod Bb. O. bazsuma numie: «Koau roBopruMo: «IIOYOPHIB Bim ropd;
MOYEPBOHIB BiJ THIBY, MO3€JEHIB Bil 3JI0CTi, MOCIpiB BiA cTpaxy», TO HE
CcpuitMaeMo 11i BUpa3u OYKBaJIbHO, a iHTYITUBHO TOB’SI3yEMO €MOLIHI
nepexXrMBaHHS JIOIMHU 31 31aTHUM BUPaA3UTH iX KoabopoMm. [lepiium ¢ak-
TOM, i3 IKUM CTUKAEThCS KOXEH JOCIiIHUK BiZHOILIEHb €MOLIil i1 KOJIbOpY,
€ Te, 110 BOHM HE MAlOTh BUITAIKOBOTO IOBUJIBHOTO XapaKTepy, eMOIIil Ta
KOJIIp «34YerieHi» MK co0010 Ha ayxXe rInookomy migrpyHti. Konsopu —
3HAaKM €MOIIiil, 3MaTHi acOLiaTUBHO BUKJIMKATH Y1 BUCJIOBIIOBATH TIEBHE
MOYYTTS, BOHU TIOCTAlOTh Iepe JIOAMHOK caMi, SIK eMOllil, TOUHille, sIK
00’eKTUBHO BTiIeHi emortii» (bazuma, 2001: 37—38).

MeTo10 Halll0T HAYKOBOI PO3BiIKM € BU3HAUYEHHS POJIi KOJIOPATUBIB Y
PO3KPUTTI eMOIiifHOI MOBEIiHKN NepcoHaxiB poMmaHiB @. M. JlocToeB-
cbKkoro «ImioT» i M. Toppkoro «MaTu». Y IUX TeKCTaX IIMPOKO MPEACTaAB-
JIEHi pi3HOMaHITHI eMOlIiliHi cUTYyallii, omrcaHo BepOabHy Ta HeBepOaab-
HY eMOLii{HY MTOBEAiIHKY JIIOAMHU, CITOCOOU, 3aCO0M Ta LIISIXM KOMYHiKallil
eMOIIilf 3a TOTIOMOTOIO KOJIOPATUBIB y OMKUCI MiMiK repcoHaxkiB. 00’ ekt
BUBUYCHHSI — KOJIOPATUBU OOJIMYYS, 3a JOIIOMOTOIO SIKUX aBTOPHW BHUpa-
2KalOTh TIeBHI €MOIIiiiHiI peakllii TepCOHaXiB y pOCIiCbKMX OPUTIHAIBHUX
TEeKCTax 3a3HAYeHUX POMaHiB, a TlepeKIagadi X pOMaHiB B’€THAMCHKOIO
MOBOIO JalOTh B’€THAMCBHKIi BIiIITOBITHMKN TaKMX KojiopaTuBiB. IIpeamer
JIOCTiIXXEHHST — CITUIbHI pUCH Ta 0COOJIMBOCTI Mepeaaydi eMOLiifHOro cTa-
HY XyJIOKHIX TTepCOHAXIiB Y POCIMCHKIil Ta B’€THAMCBKIiil JIIHTBOKYJIBTypax
3a IOITOMOTOI0 KOJIOPATUBIB O0JIMIUsI. 3aCTOCOBAHO METOIM 3iCTaBHOTO,
CEeMaHTUYHOTO, KOTHITUBHOTO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO, TTapaBepOaIb-
HOTO aHaJIi3y, OITMCOBUIA METO]I.

Buknan ocHoBHOro Marepiaxy. 3a JaHMMU HAIIOTO aHAI3Y XYIOXKHiX
TEKCTiB, MCUXOJOTIYHUI CTaH MEPCOHAXIB BUPaXKalOTh aBTOPCHKi BKa-
3iBKM Ha T€BHi BiITIHKM IIKipy 00IMYYs K peakiii mepcoHaxka. CemaH-
TUYHA BiIMIHHICTb XapaKTEPU3YEThCSI HASIBHICTIO TOIO UM TOTO KOJIipHOTO
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KOMITOHEHTA JIMIlle B OAHIii i3 IBOX MOB, BiIOMBaIo4M B’€THAMCBHKi ab0
POCIHACBHKi JIIHTBOKYJIBTYPHiI 0CO0IMBOCTI. Tak, 30€HTEXXEeHHS i COpoM y
POCITICHKill KOJIOPUCTUILI OOJIMUYST — II€ CMYyujeHue Ta cmolid, a B pOCiii-
CBKiit MOBi 3KecTiB 06muus Mo3ke GyTH G1edHoe (tring béch / tai di) a6o no-
kpactems (40). Iopienaiimo: (1) lansa yycactho ecmymuacs u dasxce nokpactea
om cmuwida (Jocroeschkuit: 49). — Hdn lim ngiweoi di vi hdi hing va dé mat
Ién vi hé then (Pham Xuan Thao, 2002: 651). (2) — Hy, nouemy éac nocae
2amoeo Hazwigarom Hduomom, ne nonumar! — ecxkpuuan Keanep. Knsazo caee-
xa nokpacuea (JlocroeBcokuii: 172); — Cha! Nghe xong nhitng loi ngai noi
thi qua t6i khéng hiéu tai sao thién ha lai goi ngai la mét ga kho dwoc, khong
thé hiéu dwoc! Keller kéu lén. Hodng than thoang dé mat (Pham Xuan Thao,
2002: 468). (3) — 4 dyman, umo Eseenuii [lasaviu 2oeopun cepvésno, — no-
kpacuea kusazv u nomynua enasa (JocroeBewkuii: 370). — Toi nghi Evgennhi
Paviovitr dang ban chuyén dirng dan, — hoang than néi, mat ngai dé leng roi
ciii gam xuong. (Pham Xuéan Thao, 2002: 507). (4) Ienepan noxpacnea ycac-
Ho, Kons mooce nokpachea u cmucnya cebe pykamu 20108y... (JJoctoeBcbKuit
61). — Ong tuwémg dé mat, Kola dé mat, hai tay né 6m chdt ldy dau... (Pham
Xuan Thao, 2002: 61). (5) Ona |Arnas UBaHoBHa| yorce He nokpacheaa, a no-
Oaedneaa, svicosapusas smo... (Jlocroescbkuii 240). — Nang khong dé mat
nita, nhung mat nang trdng béch di liic néi nhitng loi nay... (Pham Xuan Thao,
2002: 648). Y uux npukiagax KoJOpaTUBU IePeKIaneHO B’€THAMCHKOIO
MOBOI0 3i 30epekeHHSIM yIOoAiOHEHUX 3HAUYEHb.

(6) — Moauume, moauume, — HeUCMOB0 3AKPUYAL KHA3b, 6eCb NO-
KpacHes om He20008aHus, a Modcem Obimb, U om cmoida (JJoCTOEBCHKUIA:
344). — Théi im di! — Hoang than gign di la Ién ? Ngai dé mdt phan vi phin
b [Bin ruiBy] va ciing vi hé then [Bin copomy] nita (Pham Xuan Thao, 2002:
471). (7) — Tpebyem, mpebyem, mpebyem, a He npocum!.. — 3areneman bByp-
doeckuii u nokpacuea kax pax (JocroeBcokuii 148). — Chung t6i doi hdi...,
doi hoi chir khéng van xin dau! Burdovxki ldp bép, nguwoi hin dé rung lén nhw
con tém hum |= nouepBoHiB sk omapu|. Opazeonoriam Do rung lén nhu con
tom hum y B’€THAMCBKiil MOBi pO3IJISIAAIOTh SIK HallilOHAJbHUM, O0e3eKBi-
BasleHTHU (Pham Xuan Thao, 2002: 404). ¥ B’eTHaMCBKiit Ta pOCIChKiit
MOBax JIIOINHA Bifl 30€HTEXEHHSI Ta COPOMY MOXe nouepsorimu (poc. no-
KpacHems), ajle y B’€THAMCKIi JIIHTBOKYJIBTYPi HEe MOXKHa 302i0Hymu (poc.
nobaedrnems) Bif 30€HTEXKEHHS Ta COPOMY. 302i0Hymu B MOBHIM KapTHHI
CBiTy B’€THaMIIiB MOXe JIMIIIe XBOpuii (xanh dét, xanh xao...) a0 TIPOTHi-
BaHa JIIOIVHA.
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Y wHactynmHomy npukinani (8) moxpachems [Bim THiBY| TepeKiIameHO
B’€THAMCBHKOIO MOBOIO (hpa3eosiorisMoM dé nhur gic [= MOYEPBOHITH K
rak|. fax — nonyasipHUil B’€THAMCBKMI1 OBOY ciMelicTBa rapoy3oBux. Bu-
KOPUCTAHO 1Ie TTOPiBHSIHHS, II0OM B’€THAMCHKOMY YMTA4YeBi OyJIO JIerKo
3pO3yMITH €MOllil, SIKi 32 IOMTOMOI0I0 KOJILOPY O0JIMYYS Tiepeaae aBTop.
IMopiBusiimo: (8) — Budume, caviuwiume, KaKk oH MeHs cmpamum, KHa3b! —
nOKpacues u deticmeumensvHo evixo0s u3 cebs, eckpuyan Jlebedes (J1ocToeB-
cokuit: 214). — D6, hodng théan, ngai thdy do, ngai nghe hdn si nhuc téi ra sao
r6i d6 chir — Lebedev mét dé nhw gic [= (poc.) nokpacuen kax eak), lio hét
twdémg va chang con chiit tw chii ndo nita (Pham Xuan Thao, 2002: 296).

3obnionenns (poc. nobnedHeHeHue) Bil XBUJIIOBAaHHS Ta CTpaxy y
B’€THAMCBKii1 MOBi 6yJ10 TIepeKaieHo K fring béch (1o6initn), ado tdi di
(6inmo-3enennii) konip mkipu. [Top.: (9) Kuaze ecman cosepuienno youmotii;
OHU PACCKA3bI6ANU NOMOM, YO OH <YHCACHO KaK nobaedne», oelicmeument-
HO, Y Heeo noumu noocexanucs Hoeu. — Hodng tham ngoi do bat dong nhuw
mét cdi xdc, ngwoi ta ké rang mat 6ng dy tring béch lén vi kinh hoang (Pham
Xuan Thao, 2002: 915). (10) Ona (Arnas BaHOBHA) yoice He nokpacheaa,
a nobaedneaa, svieogapusas smo... (JocroeBcokuii: 240). — Nang khong
dé mat nira, nhung mat nang tring béch di lic néi nhiing 1oi nay... (Pham
Xuan Thao, 2002: 648). (11) — Ymo bt 3Haeme 0 Moém noaoxiceHuu, 4moool
cmemsb cyoums mens? — @3dpoeHyaa Hacmacvs @uaunnosna, yyucacho no-
Gaednes (JoctoeBchkuii: 316) — C6 biét gi vé canh ngé cia t6i ma do xét toi
co chir? — Naxtaxia Philippovna héi, nang run ldy bay va tdi han nguoi lai
(Pham Xuan Thao, 2002: 856). (12) A¢anacuii Heanosuu nobaeonea, eene-
pan ocmoabenen; 6ce ycmasuau eAa3a u npomsaHyau 20406l (JJoctoeBCbKuiA:
170). — Afanaxi Ivannovitr tai mdt, ong twong thi tran nguoi; moi ké khdac won
nguoi nhin tran tréi,... (Pham Xuan Thao, 2002: 236). (13) O no6aednea u
Ha MeHOBeHUe 0CIMAHO0BUACS; Yeadamb MONCHO 0bl10, Ymo cepdye e20 OUI0Ch
yarcacro (Joctoesebkuit: 89). — Mat hdn tdi xanh di va sitng nguoi lai trong
gidy lat, c6 thé nhin thdy tim hdn ddp mét cach dir doi (Pham Xuéan Thao,
2002: 369). (14) ... Bopye 6cé auuyo eco npeobpasunocw: ox yicacho nobaeounea,
2ybul e2o 3adpoycanu, enasza 3azopeaucs (JoctoeBebkuii: 123); — nhung dot
nhién mat hdn bién dang, tdi xanh, d6i méi run cam cdp va déi mat hdn chdy
Ién niém thi han (Pham Xuan Thao, 2002: 456). (15) B nepeoe menosenue,
Koeda oH omeopun eil 08epb, OH Obin OaedeH, meneps 60pye KPACKa 3a4uU1d e2o
auno (JocroeBewkuit: 456). — Liic dau, khi mo ciia cho nang, ngai tdi xanh
mdt may, thé roi lap tirc mat ngai lai dé bieng (Pham Xuan Thao, 2002: 153).
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(16) Knsazo 6bicmpo npudeunyacs Kk Hemy, ROUmu 6nA0Mb, U paziu4un oaeo-
Hoe auyo Pocoxcuna (JloctoeBcbkuii: 399). — Hoang thdan voi quay sang ga,
suyt cham phdi nguoi ga va nhdn ra khuon mat tdai xanh cua Rogojin (Pham
Xuan Thao, 2002: 545). (17) — Illacy menepo He cmeil cmynums Ko MHe, —
eckouuna Jlusasema Ilpoxogvesra, nobaeones om eueed... (J10CTOEBCHKMIA:
178). — Tir gio tro di, ngai dirng c6 hong budc vao nha toi nira! — Lizavetta
Procofievna nhay nhom ngwoi ma lén, mat ba tdi ngdt vi gign... (Pham Xuan
Thao, 2002: 484).

[HiB i 00ypeHHS B POCiiiChKili MOBi BUpakae 30J1imHeHHS (pocC. nobaed-
HeHue «— Bil CIIOBa OnedHblil), TIOYSPBOHIHHS (POC. NOKpPACHeHuem <«— Bil
CJIOBA KpacHblii) TYO Ta 00IUIIs a00 TiECIIOBAMU 8CHbIXUBAMb/BCHbIXHYMb,
nobazposems. Y B’€THAMCHKOMY MOBJICHHI Hi€ECTOBO d0 («ITOYCPBOHITH»)
Ma€ HEWTpaJIbHI XapaKTePUCTUKM i MOBITOMJISIE 3arajbHy iHdoOpMaIliio
po 3MiHy KOJbopy. Bian3bKi 3a 3HaUEHHSIM POCIHCHKI JiECTIOBA MepeKJia-
JAIOTh TIECTIOBOM fim fdi i TPUKMETHUKOM fia tai (00MIBA CI0Ba Bil KOpe-
HS tim — «(ioJIleToBUit» ), SIKi MO3HAYAIOTh HACMYCHMI (hi0JIETOBMIA, TOOTO
MOXMYpUIA KoJiip o0anyuusi. JlieCI0BO tfim fai i TIpUKMETHUK tia tai Xapak-
TePU3YIOTh OiIbII HACUUYEHUI KOJip i MalOTh OiIbIlly iIHTeHCUBHICTb, BKa-
3YIOTh Ha OiIbIINiA cTymiHb rHiBY. [1opiBHsiiTe: (18) — Hacmacworo Quaun-
noeny? A pasee ona c Jluxauésoim... — 3100H0 nocmompen Ha Heeo Poeoxcun,
daoice 2yOot e2o nobaeoneau u 3aopoxcaau (JoctoeBcvkuit: 5). — Haxtaxia
Filippovna a? Nang va Likhachov da... ? Rogojin nhin ldo kia gign dit dén do
mai ga tim tdi lai run ray (Pham Xuan Thao, 2002: 18). (19) — Kax... mak e-
Yyorceau npaeoa, umo oH mam ooin? — eockauknya lawns, ecnvixuye om cmoioa
u bewmencmea: — 6o0xuce, 0a 6edb mot ommyoa! (JoctoeBebkuit: 18). — Troi
day!ra 6ng ta c6 dén ddy a? — Ganhia kéu Ién, gi do mat tia tai vi gign, vi xdu
hé. — Nhung cé vira 6 d6 vé ma! (Pham Xuan Thao, 2002: 704). (20) Cma-
puK nobazposea, noousn pyku u npokpuuan... (Jlocroescbkuit: 525). — Ong
ldo tim mat lai hai tay gio lén troi ma hét... (Pham Xuan Thao, 2002: 715).
(21) Aenas monnyna Hoeoll u daxce nobaedneaa om eneea (J10CTOEBCHKUIA:
292). — Agalia gigm chdn va khuon mat tim tdi [= cras dioneroBum| di vi
gian (Pham Xuan Thao, 2002: 788). B’eTHamMIIi 9acTO BUKOPHCTOBYIOTh
CI0BO tim («ioneToBuii»), adM BUCIOBUTH THIB, Y SIKOMY 3MiHIOETHCS
KoJTip mKipyu oommaus monuHu. [lop.: THIB Arnai: (22) B kajcdoii enes-
AuBoll 6vIX00Ke Aenau (a oHa enesarach ouens uacmo), NOUMU Kaxcoblil pas,
HeCMOmPpsl Ha 8CH0 BUOUMYIO €€ CepbEé3HOCMb U HeYMOAUMOCHb, NPOAS0bIBAN0
CMONBKO ewé uee0-mo 0emcKk020, Hemepneaugo WKoAbH020 U NA0X0 NPUNDSL-
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MAaHH020, 4MO He ObLA0 B03MONCHOCMU UHO20A, 2451051 HA Heé, He 3acMesmbCs,
K 4pe3sbiuailHoil, enpouem, docade Aenau, He NOHUMABULEl Yemy CMeromcs,
u «kak moeym, Kax cmerom onu cmeamocs» (JoctoeBebkuii: 270). — Moi
khi Agalia gign (ma nang hay gian lim), cdi nét hon gign, khang khang cua
nang luon mang mot vé thdt tré tho, thdt nir sinh, va that néng nay, den noi
lam lic ngum khdc nhin ma khéng thé nin dwoc cuoi, roi nang gian tim gan
vi khéng hiéu nguwoi ta cwoi cdi gi va lam sao ma ho dam cwoi (Pham Xuan
Thao, 2002: 371). Y HacTyImHOMY NPUKJIaJi JIECTOBO HOCUHEeMb, 11O BUpa-
JKa€e XBUJIIOBaHHsI, cTpax, copoM PoroxuHa niepen Hacraciero [Munurmis-
HOI0, OyJIO TepeKIanieHo CI0BOM tim (= crajio (pioneToBUM), a Ti€CIOBO
nobnedHems — CIIOBOM, 110 O3HAYAE Y B’€THAMCHKIIl MOBI «I103€JIEHITH».
ITop.: (23) Ouesudno, y Heeo u 6 nomvicrax He 0biA0 gcmpemums eé 30ech,
NOMOMY 4mo 8uU0d eé NPou3661 Ha Heeo HeoObIKHOBEeHHOe 8neHamaeHle; OH MmaK
noﬁﬂeane/t, umo daxce 2ybot e2o nocuneau (JJocroeBcokuii: 124). — Ro rang
la chang bao gio ga lai mo tuéng dén viéc gap nang & dé ca, vi cir trong thay
nang la ga lai xiic dong ghé gém: ngwoi ga thodt tdi xanh, déi méi ga tim ngdt
(Pham Xuan Thao, 2002: 170).

Y pociiichbKiit MOBI THiB 111€ MOXe€ MepeaaBaTUCS TIECIOBOM nouepHems
(Tipo mIKipy oonmuus). fK i meciaoBo nocurems, y B’€ETHAMCHKOMY TEKCTi
oro mepexsIaaeHo MiecIOBOM tim («cTaTu diojaeToBuM»). [1op.: (24) laus
monmyn Hoeoli om Hemepherus. Jluyo eeo dajce nouepueao om beuieHcmea
(HdocroeBcwkuii: 47). — Ganhia giim chdn buc bgi. Mat ga tim vi giin (Pham
Xuan Thao, 2002: 129).

B onuci 061uu cynniB y pomaHi «Matu» Makcum [opbkuii yacTo Bu-
KOPHUCTOBYBAaB KOJOPATUBU 0.1€0Hblil, Oenvlil, cepblil, 3eAEHblil, HCEAmblil,
HaroJIOIIYIOUM Ha XBOPOOJMBOMY CTaHi Ta (pi3WYHiil CIaOKOCTI LNX JIIO-
neit. Bei i kojlopaTuBY nepekiaieHi BilloBiAHO 10 OpuUTiHay, OCKiIbKU
1X COPUIHSITTS € eKBiBaJIeHTHUM Yy POCIMCHKill Ta B’€THAMCBKii MOBHUX
KapTUHAaX CBiTY. Mu 3Hal11UIM JIMIlIe OAWH BUITAJ0K BUKOPUCTAHHS iHIIIO-
ro BinnosigHuka. [lop.: (25) Iogedenue Andpes seno uzmenuno cyodeii, e2o
€084 KaK 0bl cMepaU ¢ HUX Ymo-mo, Ha cepblX AUNaX A6UAUCH NSAMHA, 6 24d-
3ax eopeau xoa00Hvie, 3eaénvie uckput (Ioppkuii: 310). — Ro rang la cur chi
ciia Andrdy di thay déi thdai dé cua bon quan toa nhw da tude mdt cdi gi cia
chung. Trén khuon mdt xam xit ciia ching do vng |= ixi cipi o6nyust uep-
BOHIIOTB; (POC.) UX cepble JINLIA KPAacHEIOT| [én tirng vét, mit chiing lée lén
nhitng tia lira lanh Iéo, vang vot |= y iXHiX 0YaX TOPiN XONIOAHI KOBTi iCKPU;
(poc.) B ux Ij1a3ax ropejiu XojoaHblie xkentbie uckpbl| (Phan Thao, 2016:
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486). [epekmagay 3aMicThb xanh (3eIeHUIT) BAKOPUCTAB vang ((KOBTHI1), 60
1Ie#1 KOJIOpaTUB OLTbII BiAITOBiNAa€ B’€ETHAMCHKOMY CIIPUITHSITTIO 3a3HaYe-
HOIi peaiii. Y B’€THAMCBKill MOBi KOJIOpaTUB mau xanh ld (3e1eHMi1) 4acTo
BUKOPHMCTOBYIOTH [IUIST XapaKTePUCTUKHN HE3MOPOBOI Ta XyIOi TIOAUHU;, mau
vang ((XKOBTUIA) 9aCTO BXXKMBAIOTh, ONTUCYIOUH IIKipy Ta 09i He3I0POBOI JIf0-
IVHM 260 HATSKAIOUM Ha 1l XBOPOOIMBHUIL CTaH, HAMIP.: di mdt mau vang
(xoBTi 04i), da vang (XoBTa 1IKipa), da vang nhat (61im0-X0BTA 1IKipa);
xam (cipuit) CMMBOJII3Y€E MiJiCTh, HEJErajibHIiCTb. ABTOp IOKa3y€e THiB
i arpecMBHICTh CYIIiB Yepe3 MOBEMIHKY AHIPIS (OOJMYYS YESPBOHIIOTH,
(poc.) auya kpacnerom; TIOXMype 00U, (POC.) MpauHoe AUY0; XOJIOTHUI
ITOTJISIA, (POC.) X0200HbLI 832450), @ TAKOXK iXHIO (Di3UUHY CJIa0KiCTh (3KOBTI
ickpu, (poc.) ycéamoie UCKPbL).

V pociiichbKiii Ta B’€THAMCBKIit MOBaX TIPUKMETHHUK Genvlii (tring béch)
BU3HAYa€e cTpax adbo XBUJIIOBAHHS JIIOAMHMU, a TAKOX ii XBOPOOIMBUIL CTAH.
[op.: (26) Cydvs ¢ Goabnbim auuom, e2o nyxawtli mosapuiy U NPOKYpop cMo-
mpenu 6 cmopory nodcydumoix. A caadu cyoeil, c nopmpema, 4epes ux 20406bl,
cmompen uyapb, 8 KpacHoM MyHOUpe, ¢ 6e3paziuiHbIM 6eabIM AUUOM, U 10 AULY
e20 noazaa0 kaxoe-mo nacexomoe (Topvkuit: 316). — Tén boi tham cé bé mdt
bénh hoan, tén dong nghiép bung phé ciia hdn va tén chuwong Iy thi nhin cdc bi
can. Va phia sau, trén dau ching, Sa hoang méc pham phuc mau dé dang nhin
xuong, mét con bo dang bo trén cdi mdt tring béch lanh liing dy (Phan Thao,
2016: 493). Mu 6a4uMo, 1110 MepeKIIaj BiAoBiIae OpUriHamy CEMAaHTUYHO
11 32 BUKOPUCTAHHSIM 3aC00iB BUpaskeHHS.

Bucnosku. TakuM 4yMHOM, Halll aHali3 CBIMYUTH IMPO TE, 110 KOJbO-
posiekceMu (KOJOpaTUBU), SIKi TMPEACTABISIOTh OOIMYYS JTIOAUHI, Taf0Th
3MOTY IepenaBaTy pi3HOACMEKTHY iH(GOpMallilo Mpo ii eMOLLii, MCUXiYHU I
CTaH, TTIOYYTTS, CTaH 310pOB’sd. Mu BusiBuin 11 KombopoJieKceM, sIKi Ha3u-
BalOTh OCHOBHI YaCTMHM KOJIIPHOTO CHEKTPY LIKipU OOJIMYYSI B CUTYyALIisIX,
KOJIM aBTOp Iepeaae eMOLiiiHMI cTaH a00 eMOLIiiHI peakliil IepCoHaXiB.
VHiBepcalbLHUMM JJIST POCiIChKOI Ta B’€THAMCHKOI MOB MOHa BBaXKaTu
JIEKCeMU, SIKi TepenaroTh MOYEepBOHIHHS a00 1o0arpoBiHHS, crajax, Imo-
OLTiHHSI, 30JIiIHEeHHSI, TTOCUHIHHS, TOYOPHIHHSI, MTOXKOBTIHHS, TTOCIipiHHS
mKipy obmmyasi. Cepen pOCiiiCHKUX JIGKCEM 1Ie: HOKpAacHems, nobeiems,
nobnedHems, NOCUHeMb, NOYEPHEeMb, GCHbIXHYMb, NOOPAcPO8emb, JHCEAMbL,
obenvlil, cepuiii. be3eKBiBAJICHTHUMHU B POCIMCHKIilt MOBI JTUIIIVIINCS JIEKCE-
MU @uosemosniii (B’€TH. tim) y CUTYyaIlil BimoOpaxkeHHs €MOlIii THiBy Ha
00NMYYi; nobnedHems y CUTYallisIX BimOOpaKeHHSI eMOlliii 30€HTeXeHHS
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1 copomy; noseneHems y CUTyaLlisIX BimoOpaxkeHHsI eMOlliii copomy abo
po3apaTyBaHHsI, arpecii. JIj1s mo3HauyeHHsI OIHI€l eMOLlii B XyI0KHbOMY
TEKCTi aBTOPU MOXKYTb BUKOPUCTOBYBATU Pi3Hi KOJIOpaTUBU. BinbilicTh
JIEKCeM, SKi BUKOPUCTOBYIOTh Y TaKMX CHUTYAllisIX, MOXXHA BBaXkKaTW YHi-
BepCaJIbHUMM B POCIMCHKIili i B’€THAMCBHKili MOBax. A Oe3eKBiBaJIeHTHi KO-
JILOPOJIEKCEMU BigoOpakaroTh JIIHITBOKYJIBTYPHI OCOOJIUBOCTI, (hOpMyOUMn
pi3Hi KapTUHM CBiTy HalliOHAJbHUX MOB. B ommcax MiMiku nepcoHaxiB
MMMCbMEHHUK 200 MepeKIagad MOXYTh BUKOPHUCTOBYBATH He JIMIIIE O€3110-
cepenHi KoJIopaTHBH, a I KOJIOpaTUBHI MeTaopu, METOHIMIi, ITOPiBHSIH-
HSl, eTiTeTH, (ppa3eosoTiuyHi OTUHUILLI.

Tabmung 1
KouibopoJsiekceMu Ha MO3HAYEHHS MiMIKH JIIOIMHH B POCiiiChKiii i B’€THaMCBKIiii MOBax
Pociiichki ko- Mepexnan Emoriis, 1o Emoriis, 110
Ne | nmpoponekcemu s MepenaeTbCcs B | TEPEIAEThCS Y
MiMiYHOI MTOBEIiH- B €THAMCRKOIO pociiicbkoMy B’€THAMCBKOMY
KU 00Imyust MOBOIO MOBJICHHI MOBJIEHHI
1 BCITBIXHYTh tim (ctatu dione- THiB THiB
TOBUM)
2 nobaepogemsv tim (ctatu (iose- THiB THiB
TOBUM)
3 nobensemsw trang béch XBUJTIOBAHHS, XBUJTIOBAHHS,
cTpax, Jax cTpax, Xax
4 nobaednemo tai 30€HTEXEHHS, CTpax, THiB
COpOM, CTpax
5 nodcenmems vang vot XBOPOOJIUBUM XBOPOOJUBUIA
CTaH, CIa0KiCTh cTaH
6 nosenexemn xanh COpOM, CTpax, cTpax, XBOpo-
arpecuBHiICTb OnuBUIL CTAaH
7 nokpacHemby do 30€HTEXXEHHS, 30€HTEXEHHS,
COpOM, THiB COpOM, THiB
8 nocepemb xam THiB, arpecuB- THiB, arpecuB-
HiCTb, MapKep HiCTb
MiIJI0ro BUNHKY
9 nocuvems tim, tia tai cTpax, THiB CTpax, xKax
10 noyepHemay tim (ctatu dione- THiB THiB
TOBUM)
11 @uosemosolii tim (ctatu (iosie- THiB
TOBUM)
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SUMMARY

The purpose of this research is to determine the role of coloratives in reveal-
ing the emotional behavior of characters in F. M. Dostoevsky’s novels « The Idiot»
and M. Gorky'’s «Mother». These texts widely present a variety of emotional situ-
ations, describe verbal and non-verbal emotional behavior of a person, means
and ways of communicating emotions with the help of coloratives in the descrip-
tion of facial expressions of characters. The object of study is facial coloratives,
with the help of which the authors express certain emotional reactions of the
characters in the original Russian texts of the mentioned novels, and the trans-
lators of these novels into Vietnamese are the Vietnamese counterparts of such
coloratives. The subject of the research is the common features and peculiarities
of conveying the emotional state of artistic characters in Russian and Vietnamese
linguocultures using facial coloratives. The methods of comparative, semantic,
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cognitive, linguocultural analysis, paraverbal analysis, descriptive method are
applied. The result of the textual analysis was the discovery of 11 color tokens,
which name the main parts of the color spectrum of the facial skin in situations
where the author conveys the emotional state or emotional reactions of the char-
acters. Conclusions: coloratives that represent a person’s face make it possible to
convey a lot of information about his emotions, mental state, feelings, and state
of health. Most facial coloratives are equivalent for Russian and Vietnamese,
although there are also nonequivalent ones.

Key words: colorative, color lexeme, emotions, face, facial expressions, lan-
guage picture of the world.
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AHOTAIIIA

Cmammio npucea4eno 0ens0y cemiomuuHo20 HagaHmadlceHHs OCHOBHUX PY-
Xig donoueil i mimiunux m’asie y pisnux kyavmypax. Ii 3aedanns — eudinumu mu-
08I 05 cXiOHUX | 3aXIOHUX Mpaduyiil HeeepbaNbHO20 CRINKYBAHHS KiHeceMuU (Ha
Mamepiani HegepOanbHUX 3acobis, N0 a3aHUX i3 pyxamu pyk, 00A0Hel i oueil) ma
cxapakmepuszysamu ixHio KOMYHIKAMUBHY CeMAHMUKY K OONOMIJNCHUX 3aco0is,
Ha AKi nompioHo 36epmamu yeazy nepexaadavam. Cnocmepedicents 3a CXiOHU-
MU ma 3axXiOHUMU KyAbmypamu HeeepoanbHoi KOMYHIKAUii NOKA3ye cniabHicmb
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baeamvox Kinecem 015 Yux ceimie, 00HAK cemiomuyne HaganmadlceHHs 00HaKo-
8UX PYXI6 Y PI3HUX KYAbMYPAX 4acmo He 30icaemucs, Oa, binvuie — deMoHCmpye
abcoaomHo npomunedicHi KOMyHikamueHi cencu. B yvomy inkoau nepexonyroms
yaacHe MOBHI aHanoeu HegepOaNbHUX 3HAKIB, 30Kpema gpaszeonocizmu. Pyku i
noenso gizasi — nepuie, w0 6NA0AE 6 OKO NPU NOUAMKOBOMY GCHIAHOBACHHI 30-
08020 KOHMAKMY il NONepeoHbOMy OYiHIO8AHHI adpecama, a omice, emHiuHy
cemiomuky 0060x Habopie Kinecem HeoOXIOHO NPABUABHO | 84ACHO iIHMepnpemyea-
mu, Wo € 00HUM 3 8ANCAUBUX YUHHUKIB AKICHORO NEPeKAaly.

Karouogi caosa: nesepbanvhuil, AiHeeanvHuil, KOMYHIKayis, nepexkaao,
KiHecuka.

Beryn. Kinecuka sIK cyma pyxiB Tilia (3KeCTiB, MiMKHU, TTAaHTOMIiMiKH,
HarpsMy MOTJISIAY), X0U i TOIMOMIXKHUIM, ajle HaA3BUYaliHO BaxkKJIMBUI CIIO-
cib MixkocobOucTicHoro crinkyBaHHs. Lleit 3aci6 111e BIyYHO BM3HAYalOTh
K «IMIUTIIUTHY pUTOpUKY» (Mehrabian, 2017: 54 i HacT.). 115 paxiBLiB i3
YCHOTO MepeKJIaay 3HaHHSI KiHECUUYHUX €JIEMEHTIB € HaraJibHOI HEOOXi-
HICTIO, OCKIJIbKM HEXTYBaHHSI HUMM, HeyBara 10 AesIKMX PyXiB Tila, Baxk-
JIMBUX JIJIs1 HEBEpOAJIbHOTO CETMEHTa KOMYHIKATUBHOI KYJIBTYpH OaraTbox
Hapo[iB, YacTO MPU3BOIUTH HO HEMOPO3YyMiHb, BiICYTHOCTI OakaHOTO
pe3yJIbTaTy CIIKYBaHHS a00 3arajoM YHEMOXIIUBIIIOE JOCSITHEHHS LIiJiei
KOMyYHiKallii. 3micT, Habip i KoMOiHalIisl pyXiB (BOHU CTAHOBJISITH «I'paMa-
TUKY» HeBepOaJbHOI MOBEAIHKM) JIOJCHKOTO Tijla MOXYTh BiIpi3HITHCS B
PI3HUX TPaAULIisSIX KOMYHiKallii, TOMY CHiJbHi JJIs1 KiJIbKOX KYJETYp Xec-
TH YacTO MaloTh aOCOJIIOTHO Pi3HY CEMaHTHUKY, Ha IO MOTPiOHO 3BaxkKaTu
MPpU CIiJIKyBaHHI. ICHYIOTH i pyxu, cieuniuHi, YHIKaIbHI 1715 TpaguLIii
CIIJIKYBaHH$ SIKOTOCh OJIHOTO €THOCY; 11€ TaK 3BaHi eTHorpadiuHi XecTu,
1LI[0 CTAHOBJIATH CBOEPIIHY «JIEKCUKY» HEBEPOATHLHOIO OOMIHY JyMKaMU B
paMKax puTyaiy, MiXkOCOOMCTICHOTO €TUKETY (P nepuiomy 3HAMOMCTBI,
MpU 3YCTPivi 3 yyce 3HAHOMUMU, B MPUCYTHOCTI CTapIlIMX 3a BiKOM, CTaTy-
COM TOIIO0). AKILIEHT Ha BUBYEHHI TAKOTO MaTepialay CIpUsi€ SIKiCHilt mia-
TOTOBIIi MepeKJIagaviB, a TOMY 3aBXKIU Oy aKTyaJIbHUM.

PosBinka mpucBsueHa OIJIANy CEMIOTMYHOIO HaBaHTaXKEHHSI OCHO-
BHUX PYXiB IOJIOHEH i MiMIYHUX M’SI31B y pi3HUX KYJIBTYpax, 1110 CTAHOBUTH
Hary MeTy. BinmoBimgHo, 1i 3aBIaHHA — BUIIMTU TUITOBI IJISI CXiTHUX i 3a-
XiTHMX Tpaauliiii HeBepOaJlbHOTO CITIJIKYBaHHS KiHe[ce|MU Ta cxapakTe-
pU3YBaTU IXHI0O KOMYHIKaTUBHY CEMaHTUKY SIK JOTIOMiXKHMX 3ac00iB, Ha
SIKi TTOTPiOHO 3BepTaTH yBary rnepekiagadyam.

Metoau, BUKOPUCTaHI B CTYMii, 1Ie: OMMCOBUI, TTOSICHIOBAIbLHUIA, 3i-
CTaBHMI, (YaCTKOBO) MeTOJ, Kiacudikarlii.
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Anaui3 marepiaiay. OTXe, po3[JISTHEMO OCHOBHi 3HaU€HHSI, IKUMU Hai-
JISIIOTBCSI PYXU JOJIOHEH 1 pyxXu JUIbOBUX M’S3iB Y KOMYHiKATUBHUX Tpa-
IULISX AesTKUX KyabTyp 3axonay Ta Cxomny.

I. 1OJIOHI

1.1. ITookeHHs T0JI0HEI SIK MapKep eMoIIiiiHoro, Ji3HIHOr0 Ta iHTeJIeK-
TYaJbHOTO CTaHy KOMYHIKaHTiB. BupaxeHHs1 BOJIbOBUX 3YCHJIb Yepe3 MoJo-
JKEHHS J10JIOHEH.

Ilonaeckysanns — o3HaKa:

a) pamoCTi, SIKIIO HACTHCS PO TUIECKAHHS B TOJIOHI (B IESIKUX KYJIBTY-
pax €Bponu CYIPOBOIKYETHCS CMiXOM);

0) 3HEPBOBAHOCTI, HETEPITIHHSI KOJIU HIEThCS TIPO MOTLIECKYBAaHHSI (KHU-
TOI0, BisIJIOM, CTEKOM €tC.) TI0 PO3KPUTIlt JOJIOHI 21i60i pyKU (B TPAIMILSIX HE-
BepOaJTbHOTO CITIIKYBaHHSI CJIOB’STH, HiMIIiB, aHITIMIIiB, aMepUKAHIIIB);

B) 3AMBYBaHHSI, SIKIIIO TOJIOHEIO JISICKAIOTh 10 JIOOi (BiporimHuii eKBiBa-
JIGHT BepOasbHOTO «fK s1 Mir 3a0yTu!l», «Ile x Tak mpocro!»). Lllonpasaa,
ICHYIOTb i €THOKYJIBTYPHI BiIMiHHOCTI B ceMaHTU1I L€l aii. Hanpuknan, y
HiMELIbKill KOMYHiKaTUBHIil Tpaaullii Liel aKT 03Havya€, 110 MOYyTUIl BU-
CJIiB BUJAETHCSI CMIBPO3MOBHUKY O€3IIy3IUM, i TaKe caMe 3HaUY€HHS BiH
MaB Y «IBOPOBiii CyOKYIBTYpi» IesIKMX perioHiB YKpainu rmoyatky 90-x po-
KiB MMHYJIOTO CTOJIITTSI.

Ilosinve mepms donoHsmu 00Ha 0OHY CUTHAJII3YE PO TEPEIUYTTS YO-
roch MPUEMHOTO, a wléuodKe — TIPO CUJIbHE 30yIKEHHS KOMYHiKaHTa.
A OT y KUTAMCBhKilA Tpaaullii BAKOPUCTAHHSI PYXiB Tijla TePTsl JOJOHEeM
[cudshou] — o3Haka Toro, 110 JoAMHA 3Mep3fia. B KopeiichbKiit ke Kyib-
Typi TOAIOHMIA KeCT y NesIKMX eTHOTrpaiuHMUX peTioHax € HAC/IiIKOM IIa-
MaHCbKOI ITPaKTUKU 3a/1J151 «<KJIMKAHHSI» yaa4di mepe IoJ0pOoXKXKI0 YU MPo-
CTO JUISI TIOJTITIIIEHHS 3I0POB’SI.

Iliokaukauns doaownero. Y pizHUX cCUCTEMax 3aco0iB HeBepOAJILHOTO
CHIJKYBaHHS 1LIe¥ XeCT NiMCHO MOXe O3HayaTu OakaHHS MOKJIMKATU KO-
roch 110 cede. [IpoTe iCHYIOTbh HI0OAHCHU, SIKi MOTPIOHO 3HATU TIepeKiaaauy.
3o0KkpemMa, B pOCifichbKili, yKpaiHChKii, OITOPYCHKiil i KUTAlChKill KyJIBTYpi
MOBJIEHHEBOI B3a€EMOil AiMCHO KJIWYYTh, JOJOHEI, 3aTrMHAKYU Tajbli,
OJIHAK CXi/IHi CJIOB’SHU TIPU LIbOMY CIIPSIMOBYIOTb JIOJIOHIO 820pY, TOMi SIK
KHTAlll — Hasnaxu.

3uennenns pyk 3a cnunoro abo X HAKJIAAaHHS JO0JOHI Ha JOJOHIO CUT-
HaJli3yl0Th PO 3aHAATO BUCOKY 3apO3yMIJIICTh TOTO, XTO IEMOHCTPYE TaKe
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TIOJIOXKEHHST PYK, UM IIPO TIOUYTTSI SIBHOI IepeBaru Hall iHIMMMU KOMYHi-
KaHTaMMU.

Mononi éeopy (palms up), HampuKiIam, B aHTJIMCHKIN cucTeMi HeBep-
OaJbHUX 3aCO0iB CITIJIKYBAaHHS € €KBiBaJICHTOM OyIb-gKOi (hpas3u, 110 3a-
CBiUy€ HEBNEBHEHICTh OJHOIO 3 KOMYHIKaHTIB. [locUTh YacTo 18 Ais Cy-
TIPOBOIKY€E BUCTIOBH [ think... I gess...

Mononi énus (palms down) pakTUIHO O3HAYAE, IO BUCIIB, SIKUMA Cy-
TIPOBOKYETHCS IIUM XKECTOM, € OCTAaTOYHMM, HE MOXE OyTH OcCKapxKe-
HUM, He MiIIsrae cyMHiBy. Floro BUKOPHUCTOBYIOTb IIpH (hpasax, A0 CKIIa-
Iy SIKAX BXOMSTH JICKCUYHI OMUHULI clearly ‘09eBUIHO’, ‘3BiCHO’, ‘TIEBHA
pia’, certainly ‘3BicHO’, ‘0e3yMOBHO’, no doubt ‘6e3 cymMHiBY’, absolutely
‘abCcoM0THO’, ‘0e3yMOBHO’ etc.

Jloaons, noseprena eeopy nio doaonero napmepy, 03Ha4Ya€ TOTOBHICTh
MiIKOPUTUCS, 1€ HECBIAOMUI 3HAK CMiBPO3MOBHUKY, YME TOMiHYBaH-
HA B cuTyanii BusHaeTbes (muB. me: IaBpwui, 2010). [Top. BizOUTTS
Takoi KyJIBTYpHOI CEMAaHTUKM BJIaCHE Y MOBi, 30KpeMa, Y (ppa3eoaorii:
xut. 50NTF — mak, ak xoue (xominocs), cayxuanuil |uuiiice| eoai 3i
CTPMKHEBUM TOHSITTSIM pyKd, 00410Hs, TIO3HAUCHUM BiIIIOBITHUM i€pO-
riaiom F.

Jlonons, nogepuena 6Hu3 Ha 00A0HI napmuepa, B TPAIUILISIX HeBepOasIb-
HOTO CITIIKYBaHHSI IESIKMX €THOCIB BHUCIJIOBIIIOE TIparHEHHS TOMiHYBaTH,
cnpoOy BJacHOpPYY KOHTpPOJIIOBaTU cuTyalilo. B pocilicbkkoMmy ctapomy
(dbpazeosorizmi mos1 6ceeda ceéepxy meoeii Oydem O3HAYAE caMe IOJIOHIO
(BKaziBKa Ha BUITYIICHUI TIPU EJTIICUCi KOMITOHEHT — SKiHOYMWIA pif TIpH-
CBIMHOTO 3aliMEHHUKA M0s) B CUTYyallil YKJIaIaHHS HePiBHOI yroau, OquH
i3 KOMYHiKaHTiB (XTO MiAKOPSIETbCS) MPOCTSTa€ PyKy MOJOHEIO Bropy, a
Ipyruii (XTO Ma€ BUTPAIIHY MO3UIliI0) — mojoHero BHU3. Llle ogHa imro-
CTpallisl — aHTJI. IPUCTIB’S upper hand — pyka (maemocs Ha y8asi 00A0H)
36epxy, 03HA4ae ‘mMamu nepegazy’.

Kinpka cimiB mpo KOMOiHOBaHi XKeCTH, B SIKUX OCPYyTh yJacTh HE JIMIIIC
JIOJIOHI.

3Hu3yeanus naeuuma 3 NiIOHAMUMU OONOHAMU 820PY KUCMAMU PYK — XKECT,
SIKMII MaHi(hecTy€e HEeBIIEBHEHICTb OJJHOTO 3 KOMYHIKaHTIiB a00 He3HaHHS
HUM YOTOCH, BaXKJIMBOTO TP PO3MOBI.

Ykain i3 onywenor 2010600 npu onyuerux i npumucHymux 0o miaa py-
kax. Y neskux kpaiHax CepenHboro Cxomy TaKuii KeCT, KOJIU JOJIOHS TTpa-
BOI TTOKPMBAE KUCTh JIiBOI, € BKa3iBKOIO Ha IIaHOOJIMBE BiTaHHS,
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3’ednani dononi, npuxaadeni 0o 2onoeu uu epydeii. 1leit xxect BUKOpHUC-
TOBYETHCSI B MiCIIEBill KylbTypi HeEBepOaabHOI KoMyHiKalii Taimanmy. 30-
KpeMa, iX IIPUKJIaJaTh TUM BUILE, UMM 3HAYHIIIMM € CTaTyC OCOOU, SIKiii
LEH XKeCT aapeCOBAHUMA.

I3 mitepatypm 1po poiib moyoHEH (i 3araJioM pyK) B aMepUKaHCBKIl
TpaguIii HeBepOaIbHOIO CIiIKyBaHHSI muB.: (Pease, 2004: 20, 27, 28,
31-32).

1.2. MoBHi ekBiBajieHTH HeBepOAILHMX 3aCO0IB CHIJIKYBaHHSI — pyXiB
pyK. Kectu 3461161100 BUKOHYIOTh JOMOMIXHY POJib B TIPOLIECi KOMY-
HiKallil, OlHAK YacoOM CEeMiOTHKa PyXiB Tijla «iHTEIPYETbCSI» B CEMAHTUKY
MOBHUX OIWHUIIb, TiCTAIOYM MOIBIITHOTO KOAYBaHHS B Tapi «IIpUpOIHA
MOBa — MoOBa Tifia». OOpUCH eKCTPaATiHTBAJIbHOI, HeBepOATLHOI MOBEIiH-
K1 1o0pe 3acBimueHi (hpa3eosioriero pi3HUX MOB, i IX MOTPiOHO BpaxoByBa-
T B IpaKTUlli ycHoro nepexiany. [Top. Taki moka3oBi IpuKJIaau, sSIK aHIJI.

To force someone’s hand — cnonykamu do dymku, hodamu idero

1o have a hand in smth — dokaacmu pyKy

10 have a light hand — 6ymu deaikamuum, maxkmogHum (y po3mosi)

10 have a heavy hand — 6ymu cyeopum, HemaKmogHuUM

To get/take the upper hand — é3smu nio KOHmMpPoL, MaMu nepesazy 8 4o-
Mycb

To get out of hand — euiimu 3-nid KkoHmpoaro (pPoc. oMbUMbCs OM pykK).

upper hand — mamu nepesazy

Lli mpukianu, a Takox 0araTo iHILMX HeMOTraHO UTIOCTPYIOTh 11a0JI0H!
HEeBepOAIPHOTO CIIIKYBaHHSI, OTIMCaHi BUIIE (IUB.).

I1. OY1 TA MOTJIA

[MepmuM KpoKOM A0 COUIKYBAaHHSI JOCUTh YaCcTO € 30POBUM KOHTAKT
MiX TOTEHLIMHUMU KOMYHiKaHTaMM, SIKA OApa3y MOXe BU3HAUYUTHU
xapakTep i atMochepy BepOaJibHOI B3aeMOIii, TOOTO 6araTo B 4OMy BiH
JieTepMiHye 11 MOXJIMBI pe3yabrati. OTXKe, HaBpsia UM MOXHaA HEXTyBa-
TU 3HAHHSIMM OKYJECUKU 3aJisl TOCATHEHHS €(PEeKTUBHOCTI Mepekyiamdy.
AKCIOMaTUYHUM € TBEPIKEHHS, L0 AJIS MO-CIPaBXHbOMY €(EeKTUBHO-
rO CIIJIKYBaHHS MOTPiOEH MOCTIHHUI 30POBUII KOHTAKT, SKUI YYaCHUKU
BepOaTbHOTO OOMiHY MalOTh MiATPUMYBATH, MOKU TPUBAE PO3MOBA, Bij-
BOJSIYU HOMy OinbliicTh yacy. Hidoro He BAi€lll, OCKiJIbKM HEMOXJIUBO
OMMHYTU HEPO3PUBHUI 3B’SI30K TUITOBOI U151 KYJIBTYPH CITIJIKYBaHHS «I10-
BEiHKY TIOTJISIY» Ta KOHTAKTHICTIO/MMCTAHTHICTIO KOMYHiKallii.
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Tyt nopeyHo HaragaTu AesKi MOJOXEHHS CEMIOTUKM 00U YsI, BaXKI1-
Bi jutst Hawoi Temu. Mnerbest ipo yHKLIT momsiLy Ta «6a30Bi» 3HAUSHHS
BUpPaA3y OYE.

[Mornsim Mae Taki OCHOBHI @hyHKyii, BAXITABI 1T KOMYHIKaIlii:

— KOTHITMBHA (KOMYHIKaHT IparHe MepenaTi BaxkJIMBY IJIST HbOTO iH-
(opMalliro Ta TIpOYNUTATH BiATYK Ha Hei B oUax ajgpecara, TOOTO Ji3HATUC,
TIPO TIEPITY peaKilito CITiBpO3MOBHUKA);

— MOHiTOpHMHTOBa ((hi3ioMoTiuHa peakilis Ha MOTpeOy 30LTBIITUTHA a00
3MEHIIUTH 00CAT TPaHCILOBAHOI iH(oOpMaLlii, 1110 HAAXOAUTh 10 YYaCHU-
KiB KOMYHiKaTUBHOI [ii);

— eMOTHBHa (Tepeaae BidIlOBiaHI TTOYYTTS);

— BOJIbOBA (TPAHCIIIOE BOJIIO, OaxkaHHS KOMYHIKaHTIB);

— KOHTpOJIbHA (MepeBipKa, HACKIIbLKY IMTOBHO CIIPUITHSTE TPAHCIbOBA-
HE TOBITOMJICHHSI, 91 3pO3yMiJie BOHO aJpecary);

— peryJasTUBHA (OYMMa BHUCIIOBIIIOETHCS BUMOTA 000B’SI3KOBO Bimpea-
TYBaTH Ha TPaHCJIbOBaHE TTOBITOMIICHHS).

BigmoBinHo mo yHKIII, eupasu oueil moxcyms o3Havyamu:

— TOTOBHICTb A0 CHiJKYBaHHS;

— BILIMB Ha BOJIIO CITiBPO3MOBHUKA;

— KOHTPOJIb HaJ CITiBPO3MOBHMKOM i 10r0 MOBEAIHKOIO;

— OaxxaHHSI BCTAHOBUTHU BepOaibHMM KOHTAKT i OTpMMAaTU HEOOXiaHi
CBiIUEHHS;

— BUCJIOBJIEHHS TTOYYTTiB.

VY pi3HUX €THOCIB MOIJISIA MOXeE CIIPUIMATUCS B TOM YU TOM Cc1ocio 3a-
JIEXKHO BiJl MiCLIeBUX KYJILTYPHUX peaJliil i Tpaauliiidi CITiIIKYBaHHSI, B SIKHX
3aBXKIM iCHYIOTh BaXKJIMBi HeBepOanbHi HIoaHcH. [Ipu 11boMy odikyBaHa/
HEeOouiKyBaHa peakxlisl CIiBpO3MOBHMKA MPU YCHOMY CITUIKYBaHHI ITTiC/s
BCTaHOBJICHHS 30POBOT0 KOHTAKTY 3aJIEKUTh Bill KITBKOX XapaKTEPUCTUK
i, 3BicHO, TUIy norsay. Ilornsnu BU3HAYalOThCs 3 YpaxyBaHHSIM TaKUX
KpPUTePIiiB, SK:

— TPUBAJIiCTh;

— iHTEHCHUBHICTB;

— CTaTUYHICTh/INHAMIYHICTb.

BinnoBigHO, OCHOBHI XapaKTePUCTUKH MONISAY — 1I€:

— Hampsim;

— THII TIOTJISAMY (K CIOCiO Bi3yaqbHOTO BIUIMBY), a caMe: a) TIPSIMUI
TOTJISIA B O4i (BiH 4acTO CIIPUAMAETHCS SIK TOTJISII BUKIIUKY); 0) TilTHO-
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TUYHUN (3MYIIYE MIKOPUTHCS 0€3 CIIPOTUBY); B) arpPeCUBHUI (BUKINKAE
B agpecara 30yIKeHHS, CTABUTD 10TO B HE3pyYHE CTAHOBUIIIC).

2.1. CupuiiHATTS MPSIMOTO MOLISIY HOCISIMH a3iiiChKMX KYJBTYP HeBep-
0asnpHOTO crijiKyBaHHA. Hocii cximHux Tpanuiiii KoMyHiKallii HeKoMGbopT-
HO TTOYYBAaIOThCSI, KOJM CIIIBPO3MOBHMK JIEMOHCTPYE MPSIMUI TTOTJISAI B
obmmuus (face gaze) abo X mpssMuit orsaa B odi (direct eye gaze).

SroH1i, yus eTuka 1modygoBaHa camMe Ha BBIYJIMBOCTI, HE OUBJISIThCSI
B OUi CMiBPO3MOBHMKY, BOHU pajllle MNISIAITUMYTb y OiK 1111i CBOrO Bi3aBi
(Pronnikov, Ladanov, 1996). TyT 1ope4yHO HAroJO0CUTH, IO B SIITOHCHKUX
JIGKTOPIB HE TIPUITHITO TUBUTHUCS Ha CIIyXadiB. [IJI 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY
iM TOCTaTHHO BUIIPSIMIICHOI CITMHU Ta 3JIeTKa CXUJICHOI BIIEPEn TOJOBU
TUX, XTO CUAUThH B ayauTOPii, abu MokKa3zaTu MUJbHY yBary, rMboke 3a-
LIiKaBJI€HHS TUM, 11O TMOBiAOMJISIE CHiBpO3MOBHUK. Ilepeknanay-eBpo-
MIeELlb, PO3MOBIISIIOUN 3 SITIOHIIEM, SIKMI He OTUBUTHCS HAa HHOTO, MOXE
CIIPUMHSATU 1Lie SIK BiICYTHICTb KOHTaKTy 3i CIiBPO3MOBHMKOM, HAaTO-
MiCTb, i TIPSIMUI TIOTJISIA €BPOIICHIIS TTOTAHO CIIPUIMMAETHCS SITIOHIIEM
(Bornlund, 1975).

Y KOMyHiKaTuBHili KyJIbTypi KUTAWIiB IIPpSIMUT TTOTJISI y3araji BBaxKa-
€ThbCs (popMOI0 arpecii, CripoOoIo IPUTHITUTH CTTiBpo3MOBHUKA. He napma
B KMTaiichKiii MoBi dbpazema H AH [ [mu bu zhuan jing] (mocniBHO — mu
‘ok0’ & bu ‘Hi’ & zhuan ‘ToBepratucs’ & jing ‘O4He SIOIYKO’) Ma€ 3Tpy-
Oiye 3HaYEHHSI, TTO3HAYAIOUH 110 B OYAX He PYXAombCsl («N08epmaromocs»)
ouHi a01yKa.

IIompapma, Cxin TaKoX HEOTHAKOBHUI IIOAO OLIIHKYU MIPSIMOTO TIOTJISI-
ny. Hanpuknan, apabu BBaXKarOTh BiICYTHICTh MPSIMOTO TMOMISILY SIK Npo-
56 Heysaau, Henosaeau, i 11e TeXX IMTO3HAYAETHCS Ha PEe3yJIbTaTi CITiIIKyBaHHS,
TIM OiJTbIIIe B YMOBAX YCHOTO TIBOCTOPOHHBOTO TIEPEKIIATY.

OTxe, 3311 YHUKHEHHS TIPO0JIeM TIpY YCHOMY TTepeKiIaii MOBICHHS
HOCIIB MOAiOHUX KYJIBTYPHUX «yIOA00aHb» BapTO BUKOPMCTOBYBATU TaK
3BaHUU OMHOCTOPOHHIU Torsia (one-sided 1ook), TOOTO TOTJISII OmHI€ET
JIIOAMHU Ha iHIIy 0e3 aKLeHTY Ha 00JM4Y4i. AJTBTEpHATUBOIO TAKOMY IT10-
IJISIIY B CUTYallil, KOJIU MPSIMUI KOHTAKT O4Yeil HebaxkaHUii, JOLILHO Ha-
MaraTucsl YHUKATH TomIsiay (gaze avoidance), TOOTO TIparHyTH HE TWBU-
THCSI B OYi CIIIBPO3MOBHMKY, a00 3K 3arajloM «IIpOITyCKaTW» TIOTJIsI (gaze
omission), TOOTO HaMaraTucs 30BCiM He TMBUTHCS Ha CITiIBPO3MOBHHKA.

2.1.1. Tennmepui Ta crarycHi 00MeXKeHHsSI B KyJIbTYPi MPSIMOTO MOLJISIY.
VY kpainax I1iBnenHo-CxigHoi A3ii XXiHKaM ITpocTo 3a00pOHEHO TUBUTUCS
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IpsIMO Y Bidi 40JIOBiKaM, 0COOJIMBO HE3HAMOMUM. Y LIMX KpaiHax Miaierii
HE JUBJISATHCS Y Biui HaYaJIbHUKAM, OCKiJIbKY MOAIOHA /isl PO3LIHIOETHCS
SIK 3YX8ANICMb, HEN0BANCAUBA NOBeJiHKA, 3BIICH MOXe BUHUKHYTU HETIO-
po3yMmiHHs. Bce 1ie moTpiOHO BpaxoByBaTu mnepekiiagayy B yMoOBaX KOMY-
HiKalil 3 HOCISIMU KYJIBTYPHUX TPpaauLiii A3ii.

2.1.2. Kinpkicts morisimiB y oomaus. B KOMyHIKaTUBHUX KyJBTypax
A3ii, AbprUKM BeIMKa KiJTbKICTh MOMISIAIB, CIIPSIMOBAHMX Ha OOIMYYS,
BBaXXAETHCSI 03HAKOH Henogazu 9y nepesazu.

2.2. CopuiiHATTS MPSIMOTO MOMISTY HOCISIMU €BPONEHCHKUX KYJIbTYP He-
BepOAJBHOrO CHijIKyBaHHA. [IpoTmiaexHa KapTHHA CIIOCTEPIraeThCs B 3a-
XiZHUX KyJbTypax CIIiIKyBaHHS. [lo-mepiie, mist HOCIIB MiBOIEHHOEBPO-
MEeHChKNX TPAIUIliil CIIUIKYBaHHS HOPMOIO € JIOBTa TPUBAIICTH IOTJISIY
MOpPIBHSIHO 3 TiBHIYHUMU €BporeiusgMmu. [lo-gpyre, mpsiMuii TIOTJIsI
CIIPUIMAETHCS SIK O3HAKa IMMPOCTi: aMepuKaHIli 9acTo (i me modpe mpo-
iTIOCTpOBaHO iXHIM KiHeMaTorpadoM pi3HOTO 4Yacy) He MOBipsIIOTH CITiB-
PO3MOBHUKY, SIKMIT 3 TIEBHUX IIPUYMH HE TUBUTHCA M y Bidi. OTXKe, TpU-
BaJIiCTh Bi3yaJlbHOTO KOHTaKTYy MiX y4aCHMKAMM KOMYHIKAaTHUBHOI'O aKTy
(hakTUIHO TIPSMO TIPOIIOPIIiifHA 3pOCTaHHIO AOBipM MiXX HUMU. | HaBMa-
KU, BiZICYTHICTh IIPSIMOTO TIOTJISITY YacTO CUTHAI3YE, IO CITiIBPO3MOBHUK
He LiKaBUi IHIIMM KOMYHiKaHTaM.

OTKe, HAWIONITBHIIIIO TaKTUKOIO TepeKyiazadya YCHOTO MOBIICHHS B
cepemoBUllIi, e TTaHYIOTh TaKi KOMYHIKaTUBHI yIIogo0aHHs i eTuka, oyae
BUKOPHUCTaHHS a00 TaK 3BAaHOTO CIUILHOTO Moty (mutual gaze) — 1o-
ISy MapTHEPiB OAUH HA OJHOTO, a00 KOHTAKTY oveli (BidyaJlbHUN KOH-
TaKT = eye contact), sIK 1I¢ BiOUTO B CEMaHTHIIi BTACHE MOBHOT'O 3BOPOTY
aHIJL. fo see eye to eye to with someone — Ougumucs o4i 6 o4i 3 KUMOCH.

2.3. OcobimBocTi cemioTMKM TOLISAY (3 YPAaXyBaHHSIM KYJBTYPHHX
CKJIA/IHWKIB).

VY cBitornsai GibIIOCTI €BPOIENCHKUX i aMepPUKAHCHKOI KYJIBTYD Bil-
KPUTHI (TOOTO TIPSIMUIA) TIOTJISIA — YiTKWI MapKep BiICYTHOCTI IPOBUHMU.
OpHak, SKIIO TepeKiIamay IPaIroe 3 TOMKYJIBTYPHUM KOHTUHIEHTOM,
BiH MYCUTb 3BaXkKaTW Ha JeTalli, BJIACTUBI MOBEIiHIII YWIEHIB TAKOIO IOJIi-
KYJABTYPHOI'O KOJEKTUBY. JloOpe BiZoMuM, MPaKTUYHO XPECTOMATiMHUM,
€ BUIAaI0K, Kouu Bumtenb mwkoau B CIIIA B knmaci, e HaBYanmucs Hocil
PI3HUX KYJIBTYP CITUJIKYBaHHSI, TIOKapaB Hi B YOMY He BUHHOTO yuHs 3 [Ty-
epTo-Piko, 3p0o3yMiBIIIM A0TO MOIJISII Y 3eMJIIO SIK O3HAKY IIPOBUHU. YUeHb
pPO3MOBiB PO HECPABEAIMBICTh OaTbKaM, SIKi MyCUJIM 3BEPHYTHUCS 10 1U-
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peKTopa 1KoJM, abu po3iopaTucs, B YoMy NpUUMHA ToKapaHHs. [lizHa-
BIIMCH MPO T€, SIKi KPUTEPii «BUBHAUEHHST» BAHHOTO BUKOPUCTAB MEAaror,
0aTbhbKU MOSICHUJIM, 110 IXHili CMH 100pe BUXoBaHUi. Piu y Tim, 1110 T1yep-
TOPUKAHCHKUI €TUKET 3000B’SI3y€ MiTelt He TUBUTHUCS B OUi, KOJIU IO HUX
3BEPTAETLCS BYNTENIb — IIIaHOBAHA B IXHBOMY CYCIIJIbCTBI ocoba. OTxke,
Te, IO BYNTEIb CIIPUIHSB SIK TIPOSB IIPOBUHU, HACIIPABIi OYJI0 3HAKOM
nosaru 10 Hboro [R. Brislin]. I 3arajoM, y KOMyHIKATUBHUX TPaIMIIisIX
JlaTuHChKOI AMEpUKU TIPUMHSITO BUMTHU JIiTE OIyCKATU OYi IPU PO3MOBI
3i CTapIINMMU 32 BIKOM.

OpHax i B messkux mratax CIIIA mpaBuia eTUKETY 3MYIITYIOTh MOJIOI -
11I0TO HEe IUBUTUCS MPSIMO B 00JIMYYSI CTApIIIili 32 BIKOM JIFOAMHI.

TyT MOXHA aKILIEHTYBAaTH Ha KiJbKOX (PYHKIIISIX, SIKi B €BPOIENCHKIli,
aMEepUKAaHCHKill Ta KUTaMChKii KyJIbTypax HeBepOaJibHOT KOMYHiKallil BU-
KOHYE MPSIMUIA TIOTJISA i3 ITMPOKO PO3KPUTUMHU OUMMA;

— CHJIBHUI TOAUB (TIPY IIbOMY IITMPOKO PO3KPUTI OUi TIePEIarOTh pi3Hi
CTYIICHI TTOAMBY, aX 0 MOTPSICiHHSA ). EXBiBaJICHT IIIMPOKO PO3TUTIONICHUX
oYell B MOBHUX OJMHMLISIX, HATIPUKJIIAM, CTAHOBUTb KUTAHCHKUI (ppase-
0JIOTi3M i3 BinmosinHuM comarusmoM H ‘oko’ HEEID R [mu deng kou
dai] — (3arayibHUI CEHC) 04i Ha 100 Ai3ymb, TOOTO OUi POIIUPSIIOTHCS Bil
TepessaKy (MOAUBY) i IIMPOKO PO3TYJISIETHCS POT;

— HEepO3yMiHHS YOTOCh;

— cuJibHe O0akaHHSI 1och MaTu. [1op. BUpaXkeHHsI ToAMBY B KOMOiHalIil
MOBHUX 3ac00iB, Hamp., kutaiiceknx: H G4 [mu guang ru ju], nocis-
HO — mu guang ‘norysan’ & ru ‘9K’ & ju ‘BOroHb, CMOJIOCKMIT’, TOOTO 1o-
2150 802HAHUIL a00 X 04i 20pAMb K CMOAOCKUN;

— nepensk. I1op. y MOBHIili KapTUHI CBIiTY KMTaMLiB «BUPSIYyBaTU» OYi
aK 03HaKy nepensky: H 5 1R [mu deng kou dai] (mociiBHO: mu ‘oui’ &
deng ‘BupsuyBaTi’ & kou ‘potr’ & dai ‘saKwuii 3a1eneHiB’), TOOTO ocmosni-
MU 3 GUPAHEHUMU OHUMA | PO3MYAHUM POMOM.

— Oinb. ITop. poc. eaaza uyms He 6virezau (Bim 0OJIO), TOMI SIK TIPU 10~
JlaBaHHi cJI0Ba 100 1151 MoaudikoBaHa ppazemMa 03HaYA€ CUJIBHUI TTOINB;

— Henpusi3Hb. [Top. B MOBHOMY eKBiBaJICHTI aHTJI. give someone the evil
eye — noouBUMUCS HA KO2OCb 31UM OKOM;

— 3alliKaBJIEHICTh KOMYHiKaHTa YMM-a00 X KUM-HeOyab. B ibomy pasi
cyMa MiKpOpyXiB MiMiYHUX M’SI3iB (M’SI3iB OOJIMYUsI) B TPAIUILISIX HEBEP-
0abHOTO CIUJIKYBaHHSI KMTAMLiB Ma€ aHAJIOr Ha BJaCHE MOBHOMY DiBHi,
nop. HRAEZFEL [yan hua liao luan], BracHe — 5 6auy 6azamo 2apnoeo i He
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snaro, wjo obpamu, a Takox H NEIE — oui posbizaucs (Tpo cTaH TIOAWHU,
MOB’SI3aHUI 13 PO3MAITTSIM BpakKeHb 1100 100AYEHOro, a TaKOX i3 po3-
MaiTTSIM OHAKOBO L[iIKaBUX IIPEAMETIB, sIKi MpUBaOJIIOIOTh JIOAUHY, PO3-
BMBAIOUY i 3alliKaBJIEHICTb). 3a3HaueHuil Bulle (paseosorism H YEUILE
[mu guang ru ju] Moxe BXMBATUCSI i1 Y 3HAUEHHI ‘XTOCh IPUCTPACHO 3a-
LiKaBUBCS YUMOCH;

— ysary. Ilop. igiomu, sIKi DyOaI0I0Th CEMIOTUKY MPSIMOTO TIOTJISIAY:
aHTJ1. keep one’s eye on the ball — OyTH 30cepeKEHUM Ha TOMY, 11O BU
poOuTe HIHI, (POKYCYBATH CBOIO yBary Ha IIOTOYHUX 3a1a4ax, Oymu yeaic-
HUM.

OTke, KOXHA e€THiYHA KYJBTYpa CITIJIKYBaHHS SIK YaCTWHA 3arajbHO-
HapOIHOI KyJIBTYPH BUPOOJISIE CBOIO CYMY TIPABWII [IJIST PETYTIOBAaHHS T10-
IUISIIB i BisyasibHOI yBaru. MeTa Iboro — nidmpumyeamu B TIPEICTaBHUKIB
€THOMOBHOTO KOJICKTUBY BIIEBHEHICTb Y TOMY, III0 BOHU TIPUB’sI3aHi OIWH
IIO OTHOTO, i OTHOYACHO npuUOOPKysamu arpecito, 110 iHKOJIM BUHUKAE TIPU
KomyHikauii. Toxx, He AUBHO, 110 0araTo 4oro B PO3yMiHHI LIMX TTpaBUI
MOXe CKa3aTHh OKYJIeCHKa.

BucnoBku. I1o0iXkHUMIT Orjisia KijIbKOX KJIacTepiB €JIEeMEHTIB CHUCTe-
MM HeBepOaJIbHOTO CITIIKYBaHHS B €BpOIeiiChKii (I AMEpUKaHCHKIil),
ABINCBKIl KyJbTYpPHUX TPAAULIiSIX 3aCBiAUYE CIUJIBHICTh OaraTbox KiHe[ce|
M JJISI LIMX CBIiTiB, OHAK CEMiOTUYHE HAaBaHTAXXEHHSI OJHAKOBUX PYXiB y
PI3HUX KYJIbTypax 4yacTo He 30iraerncsi, 0a, Oiiblle — JeMOHCTPYE abco-
JIIOTHO MPOTUJIEXKHI KOMYHIKATUBHI CEHCU. B 11IbOMY iHKOJIM ITEPEKOHYIOTh
yJIacHe MOBHI aHaJIOTH HeBepOaJIbHUX 3HaKiB, 30KpeMa (dpazemu. Bimgmo-
BiIHO, JUIS1 TIPaBUJIbHOTO aKUEHTYBaHHS Ha BaXKJIMBUX Y TPOLIECi YCHOTO
nepekiany KyJlbTypHUX CMUCIaX Mepekiiagay MOBUHEH HAEXKHUM YMHOM
OpIEHTYBATUCS B CUMBOJIAaX Ti€l MOBHOI KyJbTYpHU (Ta 11 eKCTpaliHIBajlb-
HOMY CyIpOBOIi), B MapaaurMi sIKoi BiH Ipaiioe. OcodauBy yBary mpu
YCHOMY TIepeKJami (haxiBellb-TiepeKianady Ma€ MPUIUINTH CYKYITHOCTI py-
XiB pyK, 30KpeMa ITOJI0KEeHHIO JOJIOHEeH, a TaKOX KiHeceMaM, SIKi «CTBO-
PIOIOTH» TUII TIOTJISILY, i BJIaCHE TUTIAM ITOTJISIIY, TSl 4OTO TTOTPIOHO 3HATH
KpUTepii, 110 BUCYBAIOTHCS IO TIOTJISIIY B Pi3HUX HEBEPOAIBHUX CUCTEMAX
cnijKkyBaHHs. Pyku i1 morisig BizaBi — mepiiie, 1110 BIIaJa€ B OKO MpU I10-
YaTKOBOMY BCTaHOBJICHHI 30pPOBOTO KOHTAaKTy U IOIEPETHBOMY OIIiHIO-
BaHHI agpecaTa, a OTXKe, €THIYHY CEMIOTHUKY 000X HabOpiB KiHeceM Heo0-
XiZHO MpaBWJIBHO i BYACHO iHTEPIIPETyBaTH, 110 € OOHUM i3 BaKJIIMBUX
YMHHUKIB IKiCHOTO TIepeKay.
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IlepcnieKTUBH MOJAJBIIOI pOOOTH B LILOMY HAMPSIMKY MU 0a4MMO B 3i-
CTaBHOMY JOCJIIKEHHI CEMAaHTUKM HeBepOaJTbHMX 3aC00iB KOMYHIKaLlil B
KyJabTypax Kuraio tTa €Bpornu.
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AHOTALIIS

The paper is devoted to the consideration of semiotic load of the basic move-
ment of the palms and mimic muscles at different ethnic cultures. Its task is to
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highlight kinesemes, which are typical for Eastern and Western traditions of non-
verbal comunication (here is used data of non-verbal means, related to the move-
ment of hands, palms and eyes) and characterize their communicative semantics
as auxiliary means, which need to pay special attention of translators. Obser-
vation of Eastern and Western cultures of non-verbal comunication evidences
commonality of many kinesemes for these cultural worlds, however semiotic
load of equal movements at different cultures often does not coincide and even
more demonstrates absolutely opposite comunicative meanings. Properly lingual
equivalents of non-verbal means, particularly phraseologisms, sometime are able
to confirm all told. Hands (palms) and gaze of the interlocutor are the details,
which catch the eye in establishing of visual contact and preliminary evaluation
of the counterpart. Consequently ethnic semiotics of both sets of kinesems should
be interpreted correctly and on time to provide high-quality translation.
Key words: non-verbal, lingual, comunication, translation, kinesics.
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Bumoru 10 oopmiIeHHs] HAYKOBUX MPaib,
mo ApykywTbea B «Haykosomy Bicuuky IliBnennoykpaincbkoro
HAIOHAILHOTO TEJATOriYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni K. JI. Ymmncekoro: JlinricTnani Hayku»

TEXHIYHI BUMOI'

O0cAT OCHOBHOTO TEKCTY CTATTi (0e3 aHOTAaIlill Ta JIiTepaTypy) Ma€e cTa-
HoBuTH He MeHite 0,5 ap. apk. (12 ¢.), 21600—22000 3HaKiB 3 poGitamu.
pudt Texkcty — Times New Roman, po3mip 14, intepsan 1,5; momud 3
ycix cTopiH — 20 MMm.

CTPYKTYPA CTATTI

1. udp YAK 6e3 ab3a11HOTO BiACTYITY, Y BEPXHBOMY JIiIBOMY KYTi IIep-
1101 CTOPIHKM.

2. HasBa cTaTTi BeIMKUMU JliTepamMu HaIiBXXUPHUM TIpUGTOM, BUPIB-
HSTHO TIO LIEHTPY.

3. Indopmartis po aBropa (-iB): iM’s Ta IPU3Billle — KypCUB, HATIiB-
KUpHUT mpudT (HAYyKOBUI CTYIiHb, YIeHE 3BaHHSI, 1OCaaa, Ha3Ba Op-
raHizailii, B sIKiif TIpailfoe aBTop, KpaiHa, e-mail, ORCID ID, Researcher
ID a6o Scopus ID — sxio aBrop mae). BupiBasiHo 1o tieHTpy. Kermb 12,
intepsan 1,0.

4. Anoraiis — cioBo «<AHOTALIIS» 3 a63aitHUM BiICTYIIOM, BEJTUKH-
MU JliTepamMu, HamiBXupHUM mpudrom, Kypcus. O6csr 1500—1800 3Ha-
KiB 6€3 mpoOiiB 3 KJIIIOYOBUMHU CI0BaAaMU. TeKCT aHOTallil 0pOopMISIETHCS
KypPCUBOM, iHTE€pPBAJ MiX psSIKaMU OAWHAPHU, pUdT TeKcTy — Times
New Roman, po3mip 12.

«Ki11040Bi cyioBa» HamiBXUPHUM LIPUGTOM, a03allHUI BiACTYI, Kyp-
CUB, iHTEpBaJ MiX psAAKaMU OAWHApHUU, wWpudT TekcTy — Times New
Roman, xernsb 12, Kypcus.

5. TekcT cTarTi MiCTUTBH TPU PO3AUIU: BCTYN (METa Ta 3aBJAHHS ITOCHi-
JDKEHHS; MaTepiaiv Ta METOIU TOCTIIKEHHS ), Pe3yJIbTATH TAa AUCKYCid, BU-
CHOBKH.
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6. LluTyBaHHS Ta BHYTPIilIHBOTEKCTOBE MOCUJIAHHS y TEKCTI MoAaBaTH
3a ctuneM APA (American Psychological Association style), Hampukiam,
(ITeTpos, 2018); AKI110 3a3HAYAETHCS CTOPiHKA IKEepesia, TO BOHA ITOTAETh-
cs yepe3 IBOKpanky, Hanpukian, (ITerpos, 2018: 120).

7. Tabnuui, cxemMu, PUCYHKHU, AiarpaMy PO3MIlYIOThCS B LIEHTPi CTO-
piHKU Oe3MocepeaHbO MiC/s MOCUIaHHSI Ha HUX Y TeKcTi ctaTTi. CIoBO
«Tabnuust» Ta ii HoMep NMUIIYThCS KYPCUBOM 3BEpXY BUPIBHSIHO CIIpaBa, a
PSIIKOM HMXKYE BUPIBHSIHO T10 LIEHTPY — Ha3Ba Tabuuii. [HIi inmrocTpaii,
TeX HyMepOBaHi, IMiAMICYIOTHCS 3HNU3Y BUPIBHSIHO T10 LIEHTY.

8. ®opMy MOJAIOTECS B OKPEMOMY DPSIIKY BHUPIBHSHO IIO IIEHTPY,
HYMEPYIOThCSI apaObChKUMM UMPpaMU B KPYIJIMX AyKKaX 3 IIPaBOro OOKY
CTOPiHKMU.

9. CnoBo «JIITEPATYPA» muiieTbcsl BEIMKUMU JIiTepaMU KYpPCUBOM
HaITiBXUPHAM IIpUGTOM BHUPIBHSIHO TI0 IIeHTpYy. Hiokde mmomaroTbes 3a
andaiToM BUKOpHCTaHi JitepatypHi mkepena BE3 HYMEPALIIT. Jlite-
paTtypa odopmisieTbes BimmoBigHo 10 BuMor «JICTY 8302:2015». Kerip
12, inTepsai 1,0.

10. ITicns BUKIamy MaTepianay CTaTTi MOJAEThed iHMOpMaLIisa aHTTili-
CHhKOIO MOBOIO BiJITOBITHO 10 ITyHKTIB 2, 3, 4.
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CIIOCOBM BIATBOPEHHA JIIHI'BOKYJIBTYPHUX
OCOBJIMBOCTEN AHIJIOMOBHMX MOJITUYHUX
ITIPOMOB YKPAIHCBKOIO MOBOIO

lean Ilempenko

KaHAuIAT PioNoriyHuX HayK, TOLeHT Kadeapy nepekiay i TeOpeTUuaHol
Ta MPUKIAIHOI JiHrBicTUKM [lepxkaBHOro 3akiany «IliBieHHOyKpaiHChKuit
HallioHaJIbHUIA nefaroriyHuii yHiBepcutet imeHi K. 1. YimmHcbkoro»,
Opneca, YkpaiHa
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AHOTALTIA

Cmammio npucesueno onucy AiHe0KYAbNYPHUX 0CO0NUBOCMELl AH2N0MOB-
HUX NPOMO8 NOAIMUKIB, a MAKOJC 3aco0am ix 8i0meopeHHs 6 nepekaadax ykpa-
incoKor Mosoro. Tema 0ocaidncenHs € aKMyanbHOH 3 NO3UYIT PYHKYIOHANbHO-
KOMYHIKAMUBH020 nioxooy...

Karouogi caosa: noaimuuni npomosu, Aineeokyabmypi ocooausocmi, nepe-
Kaadaypki onepayii, adexeamuicb nepekaaoy.

TexkcT cTatTi.

Beryn (KpUTUUHMI aHAJTi3 HAYKOBUX IXKEPEJT, aKTYalIbHiCTh, METOIM Ta
Martepaj JOCTiIKEHHST).

Pe3ynbraTu T2 IUCKYCisl.

BucHoBku.

JITEPATYPA

Top6ans 0. A., binuk 0. 1., Isguyk JI. B. ta iH. IcTopis cyyacHOTro CBITY: COLliaJIbHO-T10-
sitnyHa ictopiss XV—XX cronite. Kui: 3HanHs, 2007. 439 c.
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METHODS OF REPRODUCING LINGUISTIC AND CULTURAL
PECULIARITIES OF ENGLISH POLITICAL SPEECHES
IN UKRAINIAN

Ivan Petrenko

Candidate of Philology, Associate Professor at the Department of Translation,
Theoretical and Applied Linguistics, State Institution «South Ukrainian
National Pedagogical University named after K. D. Ushynsky»,
Odesa, Ukraine
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SUMMARY

The article has been devoted to the description of linguistic and cultural pe-
culiarities of English politicians and methods of their presentation in Ukrainian.
The problem of the research is urgent taking into consideration the functional and
communicative approach...

Key words: politicians’ speeches, lingual and cultural peculiarities, transla-
tion operations, adequate translation.
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Jlo crarTi nogaThCS:

Hosigka mpo aBTOpa (aBTOPIB) HA OKPEMOMY apKyIIIi: Mpi3BuUllle, iM’s
Ta 1o 0aTbKOBi, Micle poOOTHM (Mg acHipaHTIB — MiClle HaBYAHHS),
rmocafa, HaAyKOBMiIl CTyMiHb, y4eHe 3BaHHs, JOMalllHsl ajapeca (iHmexc
000B’SI3K0B0), ajipeca eJIEKTPOHHOI TOIITH, KOHTAKTHI Teje(oHu, TMo-
mroBa agpeca (abo agpeca BimmieHHST «HOBOI momT») mist HanCYIaHHS
JPYKOBAHOTO €K3eMILISPY KypHAITy.

TekcT cTarTi Ta AOJATKOBI MaTepiayii HAICWIATU €JEKTPOHHOIO IO-
IIITOIO Ha eJIEKTPOHHY anpecy zhmaeva@gmail.com (y Temi Jiucra BKazaTu
Mpi3BUILIE aBTOPA).

IpouroBuii mepekas crutauy€eThes mic/si MO3UTUBHOTO PillIeHHs peKoJie-
rii Npo MPUAHATTA CTATTi A0 APYKY. PenaxiiiiiHa KoJieris 3ajiiiiae 3a co601o
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MpaBo IePeBipsATH OTPUMAaHI CTATTi HA HAsSIBHICTh IUIAriaTy, BiggaBaTu Ha-
JicaHi CTaTTi HA 10JATKOBE PELICH3YBaHHSI, a TAKOX BIIXWISATHU Ti 3 HUX,
SIKi HE BiAIOBIZalOTh BUMOraM ab0 HayKOBUM HaIpsIMKaM XXypHaJy.

Po3mip komTiB Ha MOKPUTTS BUTpAT 3 MyOJiKallii cTaTeil y >KypHa-
i «HaykoBuii BicHuK IliBmeHHOYKpaiHChKOIO HalliOHAJILHOTO Te1aroriu-
Horo yHiBepcutety iMeHi K. 1. YinmuHcekoro: JIIHrBiCTUUHI HAyK1» CKJIA-
nae 1000 rpx.

PEJAKIIIA 2KYPHAJIY HE HECE BIAIIOBIIAJIBHOCTI 3A
3MICT CTATEY TA MOXE HE IOJIUIATH IYMKY ABTOPA!

MoBu ny6ikauiii: ykpaiHCbKa, aHTIJlilicbKa, HiMelbKa, IMOJIbChKa, K1~
TalicbKa, KOPEMChKA.
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